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J.  B.  HALVORSEN. 


Hærmsndene   på   Helgeland   er   skrevet   i 

Lebet  af  nogle  Maaneder  efter  Digterens  Tilbage- 
komst  fra  Bergen  til  Kristiania  Sommeren  1857. 
Af  de  af  Forfatteren  selv  om  „Gildet  paa  Solhaug"s 
Tilblivelseshistorie  givne  Oplysninger  ved  man,  at 
det  under  Opholdet  i  Bergen  ved  hans  Læsning  af 
N.  M.  Petersens  Oversættelse  af  de  islandske  Ætte- 
sagaer (^Historiske  Fortællinger  om  Islændernes  Færd 
hjemme  og  ude")  i  hans  Tanke  opstaaede  ferste  raa. 
taagede  Udkast  til  Tragedien  „Hærmændene"  ved 
mellemkommende '  Stemninger  og  Studier  foreløbig 
forvandlede  sig  til  det  lyriske  Drama  „Gildet  paa 
Solhaug".  Stoffet  vedblev  dog  at  sysselsætte  Dig- 
teren  under  den  sidste  Tid  af  hans  Ophold  i  Bergen, 
men  den  oprindelig  paabegyndte  Affattelse  i  Vers 
blev  lagt  tilside,  indtil  han  havde  fundet  Formen  for 
det  Skuespil,  hvori  han  —  paa  Grundlag  af  dels 
Volsungesagaen,    dels   og  fornemmelig  de  nævnte  is- 


n 

laniiske  Ættesagaer  —  vi  Ide  fremstille  vort  Liv  i 
den  gamle  Tid.  Høsten  1857  blev  Stykket  i  Manu- 
skript indleveret  til  Kristiania  Theater  og  antaget  til 
Opferelse  af  den  artistiske  Direktør  (den  danske  Carl 
Borgaard),  men  nogen  Opførelse  blev  der  ikke  af  til 
den  fastsatte  Tid,  Marts  1858;  Forfatteren  modtog 
istedet  for  Honorar  fra  Theatrets  Direktion  en  Skri- 
velse med  Besked  om,  at  Theatrets  økonomiske 
Status  ikke  tiUod  dets  Kasse  i  denne  Sæson  at  ud- 
rede  Honorarer  for  originale  Arbejder.  Denne  Skri- 
velse blev  af  Ibsen  besvaret  med  en  hvast  formet 
Opsats  i  ^Aftenbladet"  1858,  Nr.  58,  hvorefter  der 
ud  vikle  de  sig  en  hidsig  Pennefejde  i  flere  norske 
Blade,  i  hvilken,  foruden  Ibsen  selv,  bl.  a.  ogsaa 
Bjørnstjerne  Bjørnson,  P.  Botten-Hansen  og  M.  J. 
Monrad  deltog.  Omtrent  i  de  samme  Dage  blev 
Stykket  ogsaa  stængt  ude  fra  det  kgl.  Theater  i 
Kjøbenhavn  i  Henhold  til  J.  L.  Heibergs  som  Censor 
afgivne  Betænkning  af  5.  Marts  1858.  Den  eneste 
Indtægt,  Digteren  foreløbig  fik  af  .sit  Skuespil,  blev 
det  Honorar  af  120  Kr.,  som  Ejeren  af  „Illustreret 
Nyhedsblad"  gav  for  Retten  til  at  trykke  det  i  et 
Oplag  af  2200  Exemplarer  som  Tillægshefle  til 
Bladet  i  første  Halvaar  1858.  I  denne  Form  udkom 
saa  den  25.  April  s.  A.  første  Udgave  af 

Oamaniinte  paa  ^elgelant».  @[uef))il  i  jfte 
mti  af  §ent.  3lpfen.    6ljto.  1858.    8.    115  @. 

Adskillige  Aar  senere,  da  Forfatterens  Ry  var 
bleven  videre  udbredt  og  mere  befcestet  ved  ^Brand", 
„Peer  Gynt"  og  nDigte",  mente  Forlæggeren  af  det 
nu  stansede  „IUustreret  Nyhedsblad",  Bogtrykker 
H.  J.  Jensen,  at  der  kunde  være  en  Forretning  at 
gjøre  ved  Udgivelse  paany  af  de  af  ham  for  billigi 
Kjeb  erhvervede  ældre  Arbejder  af  Ibsen  („Hser- 
mændene"  og  „Fru  Inger"),  og  saaledes  udkom 
Eftertryksudgaven: 
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Hærmændene  paa  Helgeland.  Skuespil  i 
fir«  Akter  af  Henrik  Ibsen.  Andet  Oplag. 
Chra.   1871.     8.     128  S. 

Imod  dette  Attentat  paa  sin  litterære  Ejendoms- 
ret  nedlagde  Forfotteren,  straz  han  blev  underrettet 
derom,  Protest  saavel  ofFentligt  i  det  danske  „Dag- 
bladet"  som  i  et  Brev  til  Bogtiykkeren,  hvorhos  han 
bragte  Sagen  ind  for  Domstolene.  Saavel  ved  By- 
retten (1875)  som  ved  Højesteret  (1876)  blev  Bog- 
trykkeren  kjendt  uberett^et  til  Forlag  eller  Oplag  af 
de  nævnte  Skrifter,  ilagt  Procesomkostpinger,  Bod 
til  Statskassen  og  Erstatning  efter  Skjøn  til  Forfat- 
teren, ligesom  de  eftertrykte  Exemplarer  af  „  Hær- 
mændene" blev  konfiskeret  og  senere  tilintetgjort. 
Hos  Digterens  danske  Forlægger  var  imidlertid  ud- 
kommet  og  udkom  senere  følgende  nye,  i  det  hele 
fra  den  første  uændrede  Udgaver: 

Hærmændene  p&  Helgeland,  skuespil  i 
fire  handlinger.  Af  Henrik  Ibsen.  Anden 
udgave.  Kbh.  1873.  8.  129  S.  -  Tredie  ud 
gave.  Kbh.  1873.  8.  128  S.  —  Fjerde  udgave 
Kbh.  1875.  8.  128  S.  —  Femte  udgave.  Kbh. 
1878.  8.  128  S.  —  Sjette  udgave.  Kbh.  1885. 
8.  128  S.  —  Syvende  oplag.  Kbh.  1894.  8 
128  S.  -  Ottende  oplag.  Kbh.  1898.  8.  1  Bl., 
114  S. 

The  Vikings  at  Helgeland.  Play  in  four 
Acts.  Translated  by  William  Archer.  [Trykt  S. 
125—207  i  Vol.  III.  af  Ibsens  Prose  Dramas. 
Authorized  English  Edition,  ed.  by  William  Archer. 
London  1890.     8.] 

Helgelannin  sankarit.  Nfiytelmfi  neijOssa 
nAytOksessA.  Kirjoittanut  Henrik  Ibsen.  AlkuperOi- 
sestft  suomentanut  G.  Edv.  Tfirmftnen.  Hameen- 
Unnassa  1878.     8.     71  S. 

Les  guerriers  å  Helgeland.  Drame  en  quatre 
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actes.  Traduction  Jacques  Trigant-Geneste. 
[Trykt  S.  227—327  i  T.  VI.  af  „Théatre  d'Hen- 
rik  Ibsen".  Paris  1893.  Med  en  kritisk  kommen- 
terende Indledning  S.  209—225  af  Oversætteren.] 

Vikingarnir  k  Hålogalandi.  Sjonleikur  i 
fjorum  påttum.  ^ytt  hafa:  Indridi  Einarsson  og 
Eggert  0.  Brim.  Reykjavik  1892.  8.  ,2  Bl., 
104  S. 

Voiteli  na  Helgolandc.  (SCvernyje  bogatyri.) 
Perevod  S.  Stepanovoj.     Moskva  1892.     8. 

Si-vemyje  Bogatyri.  Drama  v  4.  deistvijach. 
[Trykt  i  Bladet  «Artist",  Moskva   1892.] 

Sévernyje  Bogatyri.  Drama  v  4-ch.  deistvi- 
jach. Perevod  N.  Mirovic.  [Trykt  S.  1—79  i  T. 
III.  af  „Sobranie  aocinenij  Henrika  Ibsena. 
Izdanie  I,  Jurovskago",     S.  Peterb.   1896.     8.] 

Kftmparne  på  Helgeland.  Sk&despel  i  fyra 
liandlingar  af  Henrik  Ibsen.  Ofversattning  af  Wil- 
liam Åbjflrnsson.     Halmstad   1876.     8.     125  S. 

Nordische  Heerfahrt.  Trauerspiel  in  vier 
Akten.  Unter  Mitwirkung  von  Emma  Klingenfeld 
veranstaltete  deutsche  Originalausgabe  der  „Haer- 
maendene  paa  Helgeland"  von  Henrik  Ibsen.  MOnchen 
1876.     8.     3  Bl.,   128  S. 

Nordische  Heerfahrt.  Schauspiel  Mn  vier 
AufKflgen  von  Henrik  Ibsen.  Aus  dem  Norwegischen 
von  M.  von  Borch.  Mit  dem  Scenarium.  Lpz. 
[1890].  8.  69  S.  (0.  m.  T.:  Reclams  Univ.-Bibl. 
No.  2633.) 

H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1888),  S.  122- 
139;  H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  og  hans  værker  (Kra. 
1892),  S.  23—35;  G.  Brandes:  Henrik  Ibsen  (Kbh. 
1898),  S.  10  fg.;  A.  Schack:  Ud vikling sgangen  i  H. 
I.S  Digtning  (Kbh.  1897),  S.  13-18;  V.  Vasenius: 
Ibsens  dram.  diktning  (Hfors.  1879),  S.  142  — 156; 
V.  Vasenius;  Henrik  Ibsen  (Sthlm.  1882),  S.   105— 
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118;  R.  Woerner:  Ibsens  Jugenddramen  (Mflnchen 
1895),  S.  60— 105;  L.  Passarge:  Henrik  Ibsea  (Lpz. 
1893),  S.  52—62;  E.  Reich:  Ibsens  Dramen  (Dres- 
den u.  Lpz.  1894),  S.  19--27;  Ad.  vonHanstein:  Ibsen 
als  Idealist  (Lpz.  1897),  S.  23-35;  H.  H.  Boyesen: 
A  Commentary  on  the  Writings  of  Ibsen  (New  York 
1894),  S.  3U-32;  „Nord  og  Syd"  1858.  11.  183- 
199  af  M.  Goldschmidt;  Steenstnips  „ Dansk  Maaneds- 
skrift"  Vm.  487—490  af  Dr.  C.  Rosenberg. 

Kristiania  norske  Theater  24.  Novbr.  1858  (ind-  Oprerelser. 
studeret  og  iscenesat  af  Forf.);  Theatret  i  Trondhjem 
af  Cortes's  danske  Selskab  10.  Febr,  1859;  Bergens 
Theater  4.  Marts  1859;  Kristiania  Theater  11.  April 

1861  —  for  100de  Gang  og  sidste  Gang  med  Fru 
Gundersen  som  Hjørdis  som  Festforestilling  paa  Dig- 
terens  Fødselsdag  20.  Marts  1896;  Det  kgl.  Theater 
i  Kjøbenhavn  19.  Februar  1875;  Theatret  i  Odense 
af  Aug.  Rasmussens  Selskab  10.  April  1876,  og 
foravrigt  paa  danske  Provinstheatre  saavel  af  dette 
som  af  Cortes's  og  Julius  Petersens  Selskaber;  Nya 
Teatern  i  Stockholm  3.  Novbr.  1875;  Kgl.  Teatern 
i  Stockholm  11.  Novbr.  1876;  Svenska  Teatern  i 
Helsingfors  1878;  Finska  Teatern  i  Helsingfors  i 
Marts  1888;  Hoftheatret  i  Mflnchen  10.  April  1876; 
Hottheatret  i  Dresden  27.  Oktbr.  1876;  Burgtheater 
i  Wien  26.  Oktbr.  1876;  Hoftheatret  i  Darmstadt 
9.  Januar  1889;  Deutsches  Theater  i  Berlin  11.  Fe- 
bruar 1890;  Malyi  Teatr  i  Moskva  1892;  Hoftheatret 
i  Stuttgart  Maj  1897;  Stadttheater  i  Koln  4.  Januar 
1898. 

Kjærlighedens  Komedie  er  skrevet  Sommeren 

1862  og  var  færdigtrykt  ved  Aarets  Udgang.  Planen 
til  dette  Digterens  første  Skuespil  med  Emne  fra 
hans  Samtids  Liv  i  Hjemmet  begyndte  allerede  at 
sysselsætte   ham    i    1858,    den  Gang  til  Fortrængsel 
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for  det  senere  tuldferte  „Kongsemnerne".  Men  Van- 
skeligheden ved  Stykkets  fonnelle  Udarbejdelse  sin- 
kede Arbejdet,  som  forst  blev  begyndt  i  Prosa.  Der 
findes  endnu  i  privat  Eje  et  Haandskrifl  med  Titel: 
^Svanhild,  Komedie  i  tre  Akter  af  Henrik  Ibsen, 
1860".  Det  er  Manuskriptet  til  de  ferste  2 'A  Ark 
af  n Kjærlighedens  Komedie",  men  i  Prosadialog  og 
delvis  med  andre  Navne  end  i  det  1862  udgivne, 
i  rimede  Jamber  skrevne  Stykke.  I  det  første  Ud- 
kast  heder  Lind  saaledes  Fladland,  Frøken  Skjære 
heder  Frøken  Lærke  og  er  forlovet  med  en  Redaktør 
ved  Navn  Pasop;  der  forekommer  ogsaa  en  Broder 
af  Svanhild,  Student  Johan  Halm.  Scenearrange- 
mentet  er  uforandret  gaaet  over  fra  Prosaudkastet 
til  det  versificerede  Skuespil,  som  i  begge  Redak- 
tioner  aabnes  med  Falks  Vise.  Manuskriptet  slutter 
ved  Begyndelsen  af  Samtalen  mellem  Falk  og  Guld- 
stad;  da  den  sidste  Replik  staar  nederst  paa  sidste 
Side  af  et  Ark,  er  der  al  Grund  til  at  antage,  at 
Udarbejdelsen  af  dette  første  Udkast  til  Komedien 
har  været  videre  udfert,  men  Resten  er  i  alle  Fald 
forsvundet.  Det  opbevarede  Brudstykke  af  Haand- 
skriftet  er  deis  trykt,  dels  refereret  af  Henrik  Jæger 
i  Folkebladet  1887,  S.  26  fg.  Under  de  vanske- 
ligste ydre  Forhold  omskrev  og  færdigskrev  Digteren 
nu  i  1862  det  saidedes  paabegyndte  Arbejde,  hvortil 
Forlagsretten  s.  A,  blev  erhvervet  for  400  Kroner  af 
Jonas  Lie,  som  den  Gang  ejede  „IIlustreret  Nyheds- 
blad",  hvis  Kristiania- Abonnenter  31.  Decbr.  s.  A. 
som  Nytaarsgave  for  1863  fik  sig  tilsendt: 

I£|cctltfi^ebeti8  ffomebie.  RomMt  i  tte  mtn  of 
@ent.  m\tn.    &fta.  1862.    8.    140  6. 

Efter  Udg  i  veisen  af  „  Brand"  tog  Forfatteren 
under  sit  Ophold  i  Rom  i  Slutningen  af  1866  paany 
sin  Samfundskomedie  for  sig  til  Forberedelse  af  en 
ny  Udgave;    men  han  var  „ved  den  mellendiggende 


vu 

Tid  og  Udvikling  kotnmen  for  langt  bort  fra  Digtet 
til  at  kunne  haabe  ved  Ændringer  hist  og  her  at 
kunne  tilvejebringe  nogen  organisk  Forbedring  af 
Kjernen  i  det  hele"  og  udgav  derfur,  alene  med 
nogle  sproglige  Rettelser  og  et  kort  Forord,  som 
senere  ikke  er  bleven  optrykt  i  de  følgende  Udgaver, 
i  uforandret  Skikkelse: 

Kjærlighedens  Komedie.  Komedie  i  tre 
Akter  af  Henrik  Ibsen.  Anden,  gjennemsete 
Udgave.  Kbhvn.  1867.  8.  4  BL,  164  S.  - 
Tredje,  gennemsete  udgave.  Kbhvn.  1873.  8. 
160  S.  —  Fjerde,  gennemsete  udgave.  Kbhvn. 
J.877.  8.  160  S.  -  Femte  opiag.  Kbhvn.  1884. 
8.  160  S.  -  Sjette  opIag.  Kbhvn.  1891.  8. 
160  S.    —  Syvende  opIag.     Kbhvn.    1895. 

La  Gomédie  de  TAmour.  Piece  en  trois  Ovar- 
actes  et  en  vers.  Traduit  du  Norvégien  par  le  s^t^elaer. 
Vicomte  de  Colleville  et  Fritz  de  Zepelin 
(d'aprés  la  6e  édition  originale).  Paris  1896.  8. 
2  Bl..  XVI.  S.,  184  S.  (Oversættelsen.  i  ubunden 
Stil,  oprindelig  trykt  anonymt  i  „Mercure  de  France", 
Febr.— Marts  1896.  indledes  med  en  Fortale  af  Over- 
sætterne:  „Ibsen  et  „La  Comédie  de  TAmour"."  Den 
danner  T.  IX.  af  „T^éatre  d"Henrik  Ibsen".) 

Af  en  engelsk  Oversættelse  ved  William 
Archer  er  Brudstykker  trykt  i  „St.  James's  Maga- 
zine".  Vol.  40  (London  1881),  S.  27  fg.  og  104  fg. 

Komedija  Ijubvi.  Komedija  v  3-ch.  dcistvi- 
jach.  [Trykt  S.  285-384  i  T.  II.  af  „Sobranie 
soéinenij  Henrika  Ibsena.  Izdanie  L  Ju- 
rovskago".     S.  Peterb.  1896.     8.] 

Ka,rlekens  komedi.  Komedi  i  tre  akter  af 
Henrik  Ibsen.  Fri  Ofversftttning  af  Harald  Mo- 
lander. Borgå  (Helsingfors)  1888.  8.  4  Bl.,  157 
S.  (Forf.  har  paa  Forhaand  autoriseret  Oversættelsen, 
der   ifølge  Forordet    „ikke  gjør  Fordring  paa  at  give 

r         .     VH  Utleie 
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en  bogs tav tro  svensk  Tolkning  af  „ Kjærlighedens 
Komedie",  saaledes  som  denne  foreligger  i  Trykken. 
Dels  er  en  partiel  Bearbejdelse  med  betydelige  For- 
kortelser bleven  foretagen  af  Forfatteren  selv ;  dels 
har  Forsøget  paa  ikke  blot  at  gjengi  ve  Dialogens 
aandfuldt  turnerede  Vers,  men  fremfor  alt  paa  at 
træffe  Stykkets  litterære  Stil,  Stemning  og  skiftende 
Farve  tvunget  Oversætteren  til  Friheder"). 

ComOdie  der  Liebe.  ComSdie  in  drei  Akten. 
Deutsch  von  M.  von  Borch.  Einzige  vom  Verfasser 
autorisierte  deutsch  e  Ausgabe.  Berlin  1889.  8. 
VI  S.  [Overs,  af  Forf.s  Forord  til  Originalens  2. 
Udg.].  121  S.  (0.  m.  T.:  Nordische  BibUothek. 
Hg.  von  Prof.  Dr.  Julius  Hoffory.     Bd,  V.) 

Die  Komedie  der  Liebe.  Komodie  in  drei 
Akten  von  Henrik  Ibsen.  Aus  dem  Norwegischen. 
Halle  a.  d.  3.  [1890].  8.  1  Portræt,  126  S.  (0. 
m.  T. ;  Otto  Hendels  Bibl.  der  Gesamt-Litteratur  d. 
In-  u.  Auslandes.     374.  375.) 

G.  Brandes:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1898),  S.  38 
fg.  og  108  fg.;  H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1888). 
S.  142  —  149;  H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  og  hans 
værker  (Kra.  1892),  S.  48-51;  A.  Schack:  Udvik- 
lingsgangen  i  H.  I.s  Digtning  (Kbh.  1897),  S.  19  — 
33;  V.  Vasenius:  Henrik  Ibsen  (Stbhn.  1882),  S. 
119—148;  L.  Passaige:  Henrik  Ibsen  (Lpz.  1893). 
S.  77—90;  0.  Brahm:  Henrik  Ibsen  (Berlin  1887), 
S.  13  —  17;  E.  Reich:  Ibsens  Dramen  {Dresden  u. 
Lpz.  1894).  S.  27  —  36;  Ad.  von  Hanstein:  Ibsen 
als  Idealist  (Lpz.  1897).  S.  35-41;  A.  Garde;  Der 
Grundgedanke  in  Ibsens  Dichtung  (Lpz.  1898),  S.  16 
fg.;  Die  Gegenwart  Bd.  36  (1889),  S.  170  fg. 
og  185  fg.  af  Emil  Brausewetter;  H.  H.  Boyesem 
A  Commentary  on  the  Writings  of  Ibsen  (New  York 
1894),  S.  63-72;  P.  H,  Wicksteed:  Lectures  on 
Ibsen  (Lond.  1892).  S.  102  —  107;  A.  Ehrhard:  Ibsen 
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et  le  Theatre  contemporain  (Paris  1892).  S.  49— 
67;  G.  M.  ScaliDgerr  Ibsen  (Napoli  1895),  S,  26  %.; 
Morgenbladet  1863,  No.  74  og  81  af  M,  J.  Monrad; 
Aftenbladet  1863,  No.  38  og  39  af  D.  MejdeU;  Let- 
terstedtske  Nord.  Tidskrift  1888,  S.  293—314  af 
Christen  Møller;  „Mercure  de  France",  Juli  1897  af 
Per  Eketra. 

Kristiania  Tbeater  24.  Novbr.  1873;  Mindre  OpfBrelser. 
Teatern  i  Goteborg  7.  Novbr.  1889  af  Aug.  Lind- 
bergs  Selskab;  Kgl.  dram.  Teatern  i  Stockholm  23. 
Novbr.  1889;  Svenska  Teatern  i  Helsingfors  28.  Ja- 
nuar 1889;  Belle-AUiance-Theatret  i  Berlin  Decbr. 
1896;  rOeuvre-Theatret  i  Paris  23.  Juni  1897; 
Dagmartbeatret  i  Kjøbenhavn  21.  Maj  1898. 

KongS-EmDeroe,  hvortil  de  første  Studier  blev 
gjort  og  den  første  Plan  udkastet  om  Sommeren 
1858,  for  atter  igjen  at  Iffigges  tilside,  er  skrevet  i 
Løbet  af  6—8  Uger  om  Sommeren  1863,  efterat 
Forfatteren  var  kommen  tilbage  til  Kristiania  fra 
Sangerfesten  i  Bergen  I  Juni  s.  A.  Ved  denne 
LejUghed  var  der  hos  Digteren  ingen  Famlen  læn- 
ger.  Skuespillet  var  bygget  færdigt  op  i  hans  Tanke 
og  Fantasi,  fer  Nedskrivningen  begyndte,  i  September 
Maaned  allerede  gik  Manuskriptet  til  Sætteriet  og  i 
Oktbr.   1863  udkom  paa  Johan  Dahls  Forlag: 

j{tfnø3'@mneme.    ^iftotiff  ®Iueft>iI  t  fem  %tttt   u<igaver 
af  Oent.  3i\m.     fHfta.  1864.    8.    2  Sl.,  217  ®. 
^-  2  Sl.  aHufttbiloB.    [..MaxQvetei  SBugflefang",  (omp. 
of  S5tu  ©mma  ®a^l,  gDrtæggerenS  ^ufttu.] 

Samtidig  med  Stykkets  Udgivelse  blev  det  nn- 
taget  til  Opfarelse  paa  Kristiania  Tbeater,  hvor  For- 
fatteren selv  ledede  Indstuderingen  og  var  tilstede 
ved  Fersteopførelsen ,  medens  det  den  Gang  ikke 
blev  synderlig  kjendt  udenfor  Norge.  Til  Danmark 
kom    der    efter    G.    Brand  es 's    Udsagn    næppe    tyve 
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Esemplarer  af  den  trykte  Bog,  og  af  de  samtidige 
litterære  Kritikere  var  det  blot  Clemens  Petersen  og 
Dr.  G.  Rosenberg,  som  skjænkede  Arbejdet  nogen 
Opmærksomhed.  En  større  Opmærksomhed  blev  først 
Stykket  tildel,  da  nBrand"s  og  „Peer  Gynt"s  Digter 
hos  sin  danske  Forlæ^er  i  Novbr.  1870  i  et  Opiag 
af  1500  Esemplarer  fik  udgivet: 

Kongs-emnerne.  Historisk  skuespil  i  fem 
akter.  Af  Henrik  Ibsen.  Anden  udgave,  Kbhvn. 
1870.  8.  3  Bl.,  217  S.  -  Tredje  udgave. 
Kbhvn.  1872.  8.  223  S.  -  Fjerde  udgave. 
Kbhvn.  1875.  8.  238  S.  —  Femte  udgave.  Kbhvn. 
1879.  8.  238  S.  —  Sjette  udgave.  Kbhvn.  1883. 
8.  238  S.  —  Syvende  udgave.  Kbhvn.  1889. 
8.  239  S.  -  Ottende  udgave.  Kbhvn.  1894. 
8.  239.  S.  —  Niende  udgave.  Kbhvn.  1898.  8. 
220  S. 

The  Pretenders.  Historie  Play  in  five  Acts. 
Translated  by  William  Archer.  [Trykt  S.  209- 
373  i  Vol.  HI.  af  Ibsen's  Prose  Dramas.  Au- 
thorized  English  Edition,  ed.  by  William  Archer. 
London  1890.     8.] 

Kuninkaan  alut.  Historiallinen  uåytelmA  vii- 
dessS,  n&ytfiksessS..  Suoroensi  Ell  ei  [Pseud.  for 
Eliel  Aspelin].  Porvoossa  [o:  Borgå].  1884.  8. 
144  S.  (0.  m.  T. :  „Runotar.  Neron  tuotteita  maaiU 
man  kirjallisuudesta" .     No.   1.) 

Les  prétendants  å  la  couronne.  Drame  en 
cinq  actes.  Traduction  Jacques  Trigant-Geneste. 
[Trykt  S.  25-204  i  T.  VI.  af  «Theatre  d"Henrik 
Ibsen",  Paris  1893,  med  en  kritisk  kommenterende 
Indledning  S.   3—24  af  Oversæt teren.] 

Pretendenty  na  koronu.  Drama  v  5-ti 
deistvijach.  Perevod  K.  K.  Semenova.  [Trykt  S. 
253—400  i  T.  m.  af  „Sobranie  socinenij  Hen- 


D,g,l,7.dT,GOO(^lC 


XI 

rika  Ibsena.    Izdanie  I.  Jurovskago".    S.  Peterb. 
1896.     8.] 

Die  Kronpratendenten.  Hiatorisches  Schau- 
spiel  in  5  Akten.  Nach  dem  Norwegischen.  Deutsch 
von  Adolf  Strodtmann.  Berlin  1872.  8.  218  S. — 
Anden  Udgave  med  følgende  Titel: 

Die  Kroapr&tendenten.  Historisches  Schau- 
spiel  in  5  Akten.  Deutsch  von  Adolf  Strodtmann. 
Einzige  vom  Verfasser  autorisirte  deutsche  Ausgabe. 
Berlin  1889.  8.  3  Bl.,  142  S.  (0.  m.  T.:  Nor- 
dische  Bibliothek.  Hg.  von  Prof.  Dr.  Julius  Hoffory. 
Bd.  IV.) 

G.  Brandes:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1898),  S.  16—  Kommen. 
27  og  103  —  105;  H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  Urer. 
1888),  S.  149-156;  H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  og 
hans  værker  (Kro.  1892),  S.  23—35;  A.  Schack: 
Udviklingsgangen  i  H.  I.s  Digtning  (Kbh.  1897). 
S.  34 — 49 ;  V.  Vasenius:  Ibsens  dram.  diktning 
(Hfors.  1879),  S.  156-169;  V.  Vasenius:  Henrik 
Ibsen  (Sthlm.  1882),  S.  149—172;  L.  Passarge: 
Henrik  Ibsen  (Lpz.  1883).  S.  63—76;  Otto  Brahm; 
Henrik  Ibsen  (Berlin  1887),  S.  17—20;  E.  Reich: 
Ibsens  Dramen  (Dresden  u.  Lpz.  1894).  S.  37—53; 
Ad.  Ton  Hanstein:  Ibsen  als  Idealist  (Lpz.  1897),  S. 
46—57;  A.  Garde:  Der  Grundgedanke  in  Ibsens 
Dichtung  (Lpz.  1898),  S.  19—22;  H.  H.  Boyesen:  A 
Commentary  on  the  Writings  of  Ibsen  (New  York 
1894).  S.  34—42;  A.  Ehrhard:  Ibsen  et  le  Theatre 
contemporain  (Paris  1892),  S.  68—84;  Morgenbladet 
1864,  No.  13.  20  og  23  af  M.  J.  Monrad;  Steen- 
strups  „Dansk  Maanedsskrifl"  1864,  L,  110  fg.  af 
Dr.  C.  Rosenberg. 

Kristiania   Theater    17.   Januar   1864;   Det  kgl.  Opferelaer. 
Theater   i   Kbhvn.    11.  Januar  1871;    Hoflheatret    i 
Meiningen    1875    og    af  dettes   Selskab    ved  Gjæste- 
spil  i  BerUn    i  Juni  1876;    Det  kgl.  Theater  i  Mfln- 
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chen  1875;  Hoftheatret  i  Schwerin  '/u.  15.  Novbr. 
1875;  Nya  Teatern  i  Stockholm  19.  Januar  1879; 
det  finske  Theater  i  Helsingfors  i  Marts  1882;  det 
svenske  Theater  i  Helsingfors  1888;  Kgl.  Schau- 
spielhaus  i  Berlin  30.  Maj  1891;  Burgtheater  i  Wien 
i  Marts  1891;  Vasatheatret  i  Stockholm  i  Marts 
1898. 
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HÆRMÆNDENE 
PÅ  HELGELAND. 
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PERSONERNE; 


øBNULF  FRA  FJORDENE,  luiidnaiDsmaDd  p&  Islond. 

SIGURD   UIN    9TÆRKE,    Søkonge. 

GUNNAR  SEBSE,  rig  bonde  på  Helgeland. 
THOROLP,  Ørnulfs  yngste  sen. 
DAGNT,  Ørnulfs  datter. 
HjeBDis,  hans  fosterdatter. 
kAbb  bomde,  en  helgelænding. 
EGIL,  Gunnars  aøn,   fire  år  gammel. 


(Haii<Uingea  foregår  i  ekiii  Buittexas»  tid  pi  og  i  luerhedeii  er  s 
g&rd  pA  Helgeland  i  det  nardlige  Norge.) 
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FØRSTE  AKT. 


(En  bej  etraad,  dar  i  baggninden  laber  brat  ned  til  Håa.  Til  Tciiatr* 
at  DBsi.  Ul  hejrfl  Cjdåe  og  Unkov.  MuUnia  ar  ta  b(tnkib«  aaa  uade  i 
•iken;  langt  ade  til  hejra  skar  og  heje  holmar;  uiea  er  i  starkl  oprer. 

det  er  viater  med  sdetykke  og  slorm.) 
(aiaunii  kommer  op  fra  gkibane;  hsa  er  klsdt  i  hvid  kjortel  med  »lv 
balle,  bia  kappe,  sokkebrog,  lidne  gko  og  atAlbue,  Tad  aideo  b«rer  han 
et  kort  «skMtærd.  bbkuu-  viser  sig  straks  eftar  oppa  mallem  (jeldeoa, 
klndt  i  merk  lammeakindskjorta^  med  brjstplade  a^  banakiDner  samt 
lidae  ako  og  uidea  brsg,  over  skuldrene  bar  ban  en  brun  vadmalskibe 
med  luBttsD  trukken  oier  alålbuen  aå  at  ansigUt  for  en  dal  skjulas.  Han 
er  bø]  og  ksmpaaiBBsigt  bygget,  med  lan^  bvidt  sksg,  gammal  og  lidt 
bejati  væbnat  ar  ban  med  runijt  skjold,  svsrd  og  sp;d.| 

SIGURD 

Itræder  ferst  ind,  ser  sig   om,  får  eje   på   nestal,  gir  raskt  derbeii  og 
prover  at  bryde  deren  op). 


Vig  marken,  hærmandl 


(vendaf  sig  om,  Isrgger  banden  pi  sviardat  og  svarer): 

Det  var  første  gang  ifald  jeg  gjorde  det! 

ØRMULF. 

Du  skal  og  m&!    Jeg  træoger  nøstet  til  nattely 
mine  stivfrosne  mænd. 
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SIGURD. 

Og  jeg  for  en  mødig  kviode. 

ØRNULF. 

Mine  mænd  er  mere  værd  end  dine  kvinder! 

SIGURD. 

Så    må    skogg&ngsmænd    stå    højt    i    pris    på 
Helgeland! 

ØRNULF 
(biEier  spyd  el  |. 

Dyrt  skal  du  bade  for  de  ord  I 

SIGURD 
(drager  sil  STiBnl|. 

Nu  vil  det  gå  dig  ilde,  gubbe! 

(eHHDLr  starter  iod  p&  ham.  biguhd  forsvarer  tig.) 


BAGHY 

(der  er  lidl  roran,   klsdt  i  rad  bjorlel,    blA  kSbe  og  farvsrks  hætle. 

råberoed  til  ekibeae): 

Op   alle   Sigurds   mænd!     Min   husbond   strides 
med  en  fremmed! 

ØRNULPS   SØNNER. 

Til  hjælp  for  gubben! 

(de  stiger  ned.) 

SIGURD 
(til  eine  miepd). 

Bliv  hvor  I  er;  jeg  magter  ham  vel  alene! 

(til  aeaiieme). 
Lad    mig    slås    i    fred!    (farer  ind  på  Sigurd.)     Jeg    vil 

se  dit  blod! 
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Se  først  dit  eget! 

(airer  hun  i  annen,  a  at  apyJet  ra]d«r.) 
ØRNULF. 

Godt  var  det  hugget,  hærmandl 
Snygt  du  sværdet  svinger, 
hvast  du  véd  at  ramme; 
Sigurd  selv,  hin  alærke, 
står  for  dig  tilskamme! 


Så  er  skammen  ham  til  hæder! 

ØRNULFS    SØNNER 
(med  et  udrib  at  forandrii^), 

Sigurd  selv!    Sigurd  hin  stærke! 

ØRNULF. 

Men  hvassere  ramte  du  den  nat,  du  rante 
Dagny,  min  datter! 

(kasler  bieltaii  lilbage.) 
SIGURD   og   HANS    MÆMD. 

Ømulf  fra  Fjordene! 

DAGNY 

{glad,  men  dog  med  et  aålrjlt  at  uro). 

Min  fader  og  mine  brødre! 
Stil  dig  bag  ved  mig. 

ØRNULF. 

Det  geres  ikke  behov,  (niermer  sig  lii  Sigurd,)  Jeg 
drog  kendsel  på  dig  så  såre  du  kom  mig  for  øje, 
derfor  ypped  jeg  strid;   prøve   vilde  jeg  om   rygtet 
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sagde  sandt,  nSr  det  nævnte  dig  som  den  djærveste 
idrætsmand   i  Norge,    N&,   fred   og  forlig  være  mel- 

SIGURD. 

Bedst,  ifald  det  så  kunde  føje  sig. 


Der  er  min   hånd.    Du  er  en  ypperlig  kæmpe; 
så  ramme  hug  har  ingen  før  skiftet  med  gamle  Ørnulf. 


(ryster  hans  fremrDkts  bhoåj. 

Lad  det  være  de  aidste  sværdhug,  der  skiftes 
mellem  os  to.  Og  hermed  byder  jeg  dig  selvdømme 
i  den  sag,  der  er  os  imellem;  er  du  villig  til  at 
vælge  de  vilkår? 


Det  er  jeg,  og  ret  nu  skal  tvisten  jævnes.  (til  ii* 
øvrige.)  Så  gares  da  vitterligt  for  alle,  Tivad  sagen 
gælder.  For  fem  vintre  siden  lå  Sigurd  og  Gunnar 
herse  som  vikinger  på  Island  og  havde  fredland  der 
den  vinter  tæt  under  min  gård.  Da  rante  Gunnar 
med  vold  og  sned  min  fosterdatter,  Hjørdis;  men  du, 
Sigurd,  tog  Dagny,  mit  eget  barn,  og  sejlede  bort 
med  hende.  For  dette  ran  dømmes  du  til  at  bede 
tre  hundrede  i  sølv,  og  skal  med  det  din  ufreds- 
gerning  være  sonet. 


Billige  kår  tykkes  mig  at  være,  hvad  du  der 
byder;  de  tre  hundrede  skal  jeg  udrede  og  Uegger 
til  en  bræmmet  silkekåbe;  det  er  en  kongegave  fra 
Ædhelstan  i  England  og  så  god,  som  nogen  mand 
har  båret  den  på  Island. 
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DAGNY. 

Ret  S&,  mia  bolde  husbond;  og  tak,  du,  min 
lader;  nu  først  er  jeg  frejdig  tilsinds! 

{hua  trykker  fHd«r«D3  og  brfldreaes  hsDd«r  og  taler  eagte  med  dem.} 
ØRNULF. 

S&  stå  da  forliget  ved  magt  mellem  os,  og  skal 
Dagny  efter  denne  tid  være  fuldt  ak  hæderlig  at 
agte,  som  var  hun  dig  lovligt  fæstet  med  sine  fræn- 
ders  minde. 

SIGURD. 

Og  p&  mig  kan  du  nu  lide,  som  p&  din  egen  æt! 

ØRNULF, 

Det  tænker  jeg  forvisst  jeg  kan,  og  vil  på  stand 
friste,  hvor  god  du  er  mig. 

SIGURD. 

Rede  skal  du  finde  mig;  sig  frem,  —  hvad 
kræver  du? 

ØRNULF, 

Din  hjælp  i  råd  og  dåd.  Jeg  har  stævnet  hid 
til  Helgeland  for  at  søge  Gunnar  Herse  og  kræve 
ransbøder  for  Hjørdis. 


DAGNY 

Og  Hjørdis,   —  hvor  er  de  at  finde? 

ØRNULF. 

Hjemme  på  Gunnars  gård,  tænker  jeg. 
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ØRNULF. 

Ikke  mange  pileskud  borte;  har  du  ikke  vidst  det? 

SIGURD 
(med  UDdeiirykt  bevægelsel. 

Tilvisse,  nej!  Sparsomt  har  jeg  spurgt  fra 
Gunnar  siden  vi  sid  st  sejled  fra  Island  sammen. 
Vidt  foer  jeg  i  viking  og  tjente  mange  konger  uden- 
lands,  medens  Gunnar  sad  hjemme.  Hid  under  land 
kom  jeg  i  dag  i  lysingen,  fordreven  af  uvejret;  at 
Gunnar  havde  sin  fcedrenegård  her  nordpå  var  mig 
nok  vitterligt,  men  — 


Og  i  det  ærend  foer  du  hjemmefra? 


Så  er  det.  (ui  aiaunu.)  At  vi  to  mødtes  har  været 
et  værk  af  de  veldige  deroppe;  de  vilde  det  så. 
Havde  jeg  tænkt  på  at  søge  dig,  så  vidste  jeg  lidet 
hvor  du  var  at  finde. 

SIGURD 
(UokefUld). 

Vel  sandt,  vel  sandt!  —  Men  nu  den  sag  med 
Gunnar,  —  sig  mig,  Ørnulf,  tænker  du  at  drive  den 
stærkt,  af  ai  formue,  både  med  godt  og  ondt? 


Det  må  jeg  gere.  Hør  til.  Sigurd,  hvad  jeg  vil 
sige  dig.  Isommer  red  jeg  tilthings  og  der  var  mange 
hæderlige  mænd  tilstede.  Da  thingdagene  var  tilende, 
sad  jeg  i  boden  og  dråk  sammen  med  mine  herreds- 


mænd,  og  sk  kom  kvinderanet  på  tale;  hånlige  ord 
måtte  jeg  here,  fordi  jeg  lcd  den  tort  sidde  uhævnet 
på  mig  så  lang  en  tid.  Da  blev  jeg  vred,  svor  at 
fare  til  Norge,  sage  Gunnar  og  kræve  bod  eller  hævn 
for  ranet  og  aldrig  fare  hjem  til  Island  igen,  før  jeg 
havde  vidst  at  fremme  min  sag. 


Ja,  ja!  står  det  så,  da  skønner  jeg  nok  at  sagen 
må  drives  stærkt  ifald  det  trænges  om. 


Det  må  den;  men  ubillig  skal  jeg  ikke  være, 
og  Gunnar  er  mig  nævnt  som  en  hæderlig  mand. 
Glad  er  jeg  også  at  jeg  foer  i  denne  færd;  tiden 
faldt  mig  lang  på  Island  tilslut;  derude  på  de  blå 
vande  var  jeg  bleven  gammel  og  grå,  det  bares  mig 
for  som  jeg  måtte  ud  på  dem  engang  til  førend 
jeg  — ;  nå  ja,  —  Bergthora,  min  gode  hustru,  var  jo 
død  for  lienge  siden,  mine  ældste  sønner  foer  hver 
sommer  i  viking,  og  da  nu  Thorolf  vokste  til   — 

DAGNY 

(gind). 

Thorolf  er  med?    Hvor  er  han? 


Ude     på     Skibet.      (peger  mod  baggruadan  lil  hBJrsl      Der 

skal  du  se  en  gut;  stor  og  stærk  og  fager  er  han 
bleven  siden  du  sad  hjemme.  Det  vil  blive  en 
ypperlig  idrætsmand,  Sigurd;  han  vil  komme  til  at 
ligne  dig. 


Det   er  nu   som  før,    sl 
Thorolf  dit  hjerte  nærmest. 
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ØRNULF. 

Han    er   den   yngste   og   sin    moder   lig,    deraf 
kommer  det. 

SIGURD. 

Men    sig    mig   nu,    —    dit   ærend   hos   Gunnar 
herse,  —  tænker  du  alt  idag  —  ? 


Heller  idag  end  imorgen.  Med  rimelige  bød  er 
skal  jeg  være  fomøjet;  vægrer  Gunnar  sig  ved  sligt 
forlig,  så  fiir  han  friste  de  kår,  som  følger  på. 


KÅBE. 

Godt  mede,  hærmænd! 

ØRNULF. 

Hærmænd s  møde  skattes  sjelden  godt. 

Er  1  hæderlige  mænd,  så  tilsiger  1  mig  fred 
iblandt  jer ;  Gunnar  herses  husfolk  står  mig  efter 
livet! 


Gunnar  herse! 

SIGURD. 

Så  har  du  øvet  ondt  imod  ham! 

Min  ret  har  jeg  øvet.  Vi  holdt  udgangskvæg 
sammen  på  en  holme  tæt  under  land;  Gunnars  folk 
tog  mine  bedste  okser  bort,  og  en  af  mændene 
skældte    mig  for  en  træl;    så  bar  jeg  våben  på  ham 

og  fældte  ham. 
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ØRNULF. 

Det  var  lovlig  gerniii^. 
eAre. 

Men  nu  imot^es  kom  hans  karle  mod  mig  med 
ulred;  lykken  var  mig  god,  så  jeg  blev  varslet  itide 
og  slåp  bort;  dog,  stakket  frist  kan  jeg  vente,  for 
mine  avindsmænd  leder  om  mig. 


Lidet  kan  jeg  tro  dig,  bonde !  I  fordums  tid 
kendte  jeg  Gunnar  så  godt  som  mig  selv,  og  det 
véd  jeg:  aldrig   øved  han  uskel  mod  firedelig  mand. 

kAre. 
Gunnar   har   ingen   del   i   al   den  ufærd,    han  er 
sonderpå  landet;  nej,  det  er  Hjørdis,  hans  hustru  ^ 


Hjørdis ! 

ØRNULF 

Ja,  ja,  det  kunde  ligne  hende! 

KÅRE. 

Gunnar  bød  jeg  bod  for  trællen,  og  den  var 
han  villig  til  at  tåge,  men  så  kom  Hjørdis  til,  ægged 
sin  husbond  med  mange  hånlige  ord  og  hindred  for- 
liget;  siden  drog  Gunnar  sørpå,  og  imorges  — 


Der  kommer  vejfarende  mænd  nordefter,  er  det 
ikke  —  ? 


Det  er  Gunnar  herse  selv! 
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Vær  du  trøstig,  jeg  lænker  nok,  jeg  skal  få  jer 
forligte. 

(GDicnAR  HEISE,  msd  NODLE  tfSHD,  bDisniBr  fra  venstni     Han  er  klaitt 

husdragt,  brun  kjorl«],  sokliebro^,  btfi  kappe  Dg  brad  hat;  af  våben  har 

han  kun  ea  liden  håndakse.) 

GUNN  AH 

(sltuidser  foruadret  og  uviss  ved  ayuet  af  de  forsamlede). 

Ømulf  fra  Fjordene!    Ja  forsandt  — ! 

ØRNULP. 

Der  ser  du  ret  nok. 

GUNNAR 
(treder  psrmere). 

Nu  da,  hil  og  sæl  p&  min  grund,  ifald  du  kom- 
mer med  fred. 

ØRNULF. 

Vil  du  som  jeg,  så  skal  ingen  ufred  oves. 

SIGURD 

(nærme*  sigl. 

Vel  modt,  Gunnar! 

GUNKAR 

(Sladl- 

Sigurd  —  fosterhroder!  (ryster  hans  hind.)  Ja,  er 
du  med,  da  véd  jeg  visst,  at  Ørnulf  kommer  med 
fred.  (lii  oflMiLF.)  Ræk  mig  hånden,  gubbe!  Hvad 
ærend  du  har  her  nordpå  er  ikke  svært  at  skenne; 
det  gælder  Hjordis,  din  fosterdatter. 

ORNULF. 

Som  du  siger;  stor  tort  voldtes  mig,  da  du 
foer  med  hende  fra  Island    uden  at  søge  mit  minde. 


GUNNAR. 

Du  kommer  med  ret  og  skei;  har  svenden  flængt, 
så  får  manden  flikke.  Længe  har  jeg  ventet  dig, 
Ørnulf,  for  den  sags  skyld,  og  kan  bøder  gore  det, 
så  skal  vi  snart  forliges. 

SIGURD. 

Det   mener  jeg   med.     Ørnulf  vil  vcere  rimelig. 


Det  må  du,  gubbe;  skulde  du  værdsætte  hende 
som  det  bør  sig,   da  vilde  ikke  alt  mit  gods  forslå! 

ØRNULF. 

Jeg  skal  rette  mig  efter  lov  og  vedtægt,  det 
kan  du  lide  på.  Men  nu  en  anden  sag;  (i»inu-  p£  •cins-t 
ser  du  den  mand  der? 

GUNNAR. 

Kåre  bonde!  Itii  brkulf.)  Du  véd  da,  der  er  ufred 
meUem  os? 

ØRNULF. 

Dine  mænd  har  ranet  hans  kvæg,  og  for  ran 
bar  bødes. 

GUNNAR. 

For  drab  ligeså;  han  har  dræbt  min  træl. 

kXbe. 
Fordi  han  håned  mig. 

GUNNAR. 

Jeg  har  sagt  mig  rede  til  forlig. 

KÅRE. 

Men  det  havde  ikke  Hjørdis  sind  til,  og  imorges. 


.uosle 


mens  du  var  borte,  faldt  huD  over  mig  og  står  mig 
nu  efter  livet. 


(opbrngt). 

Er  det  sandt  du  siger;  har  hun  — ? 

KÅRE. 

Hvert  ord  er  sandt- 

«RMUIF. 

Deifor  bad  bonden  om  min  bistand,  og  den  skal 
være  ham  sikret. 

GUNNAR 

{etler  «t  sjebliks  baltenkning). 

Hæderligt  har  du  handlet  mod  mig,  Ørnulf;  det 
er  derfor  billigt,  at  jeg  fejer  mig  efter  din  vilje.  Her 
mig,  K&re  bonde,  jeg  er  viUig  til  at  lade  trællens 
drab  og  al  den  ulempe,  der  er  voldt  dig,  gk  op  mod 
hinanden. 


(rKkkar  gunhah  Modsn). 

Det  er  gode  kår;  dem  tager  jeg  imod. 

ØRNULF, 

Og  fred  skal  han  have  for  dig  og  dine? 

GUNNAR. 

Fred  hjemme  og  hvorhelst  han  ellers  færdes. 


SIGURD 
(peger  ud  til  hejre). 

Se  deri 

GUNNAR 

Det  er  Hjflrdis! 

),g„,..d.i.GOO( 

,1c 

ØRNULF. 

Med  væbnede  karle! 

KÅRE. 

Hun  sflger  mig! 

KDia  med   en  flok  bdsiahle.     Hud  er  sortklsdt.  I  kjorlel.  kåbe  i 


HJØRDIS 

(ataadser  ved  indgnngaD). 

Mandstærke  mades  vi  her,  som  det  lader! 


Hil  og  sæl,  Hjørdis! 

HJØRDIS 

(koldt). 

Tak.  Jeg  har  alt  spurgt,  at  du  ikke  var  langt 
borte. 

{trader  nærmere,  idet  bua  kesler  et  skarpt  bllk  over  de  toraamlede.) 

Gunnar  og  —  Kåre,  min  avindsmand,  —  Ørnulf 
og  hans  sønner,  og  — 

(idet  hun  får  eje  pA  sigvhd,  farer  hua  ntesten  uirnrkeligl  sunmeu,  tier 
lidt,  lOeii  fatler  sig  og  siger:) 

Nu,  mange  ser  jeg  her,  som  jeg  drager  kendsel 
på,  —  men  ikke  véd  jeg,  hvem  der  er  mig  hedst 
sindet. 

ØRNULF. 

Vel  nok  sindet  er  vi  dig  alle, 

HJØRDIS. 

Hvis  så  er,  da  vil  du  ikke  ntegte  at  give  Kåre 
i  min  husbonds  vold. 
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ØHSULF. 

Det  gøres  ikke  behov. 

GUNNAR. 

Der  er  nu  fred  og  forlig  mellem  os. 

HJØRDIS 
(med  undertrykt  spot|. 

Forlig?  Nu  ja,  jeg  véd  du  er  en  klog  mand, 
Gunnar!  Kåre  har  truffet  mandstærke  venner,  og 
sil  skønner  jeg  nok  del  tyktes  dig  tryggest  — 


Det  nytter  lidet  at  eegge  mig  med  h&nord!  (med 
viegt.)     Kåre  har  fred  for  os! 

HJØRDIS 
(tvinger  sig). 

Godt   og   vet;   har  du  tilsagt  ham  fred,   så  må 
løftet  holdes. 

GUNMAR 
(slsrkt,  men  dog  ud«D  hsttighed). 

Det  må  det  og  det  skal  det! 


Og  der  blev  så  halvvejs  sluttet  et  forlig  til,  før 
du  kom. 

HJØRDIS 
(skarptl. 

Mellem  dig  og  Gunnar? 


ØRNULF 

(uikker). 

Det  gjaldt  dig. 
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Vel  kan  jeg  vide  hvad  det  gjaldt;  men  det  siger 
jeg  dig,  min  fosterfader,  aldrig  skal  det  sporges,  at 
Gunnar  herse  lod  sig  skræmme,  fordi  du  koni  med 
v&benfolk  til  landet;  var  du  kommen  som  enlig,  vej- 
farende  mand  i  vor  stue,  så  kunde  tvisten  lettere 
jevnes. 

GunNAR. 

Ørnulf  og  hans  sønner  kommer  med  fred. 

HJØRDIS. 

Kan  sh  være,  men  på  andet  sæt  vil  det  lyde  i 
folkemunde,  og  du  selv,  Gunnar,  stoled  nok  ikke  så 
stærkt  på  freden  ig&r,  da  du  skikked  Egil,  vor  sen, 
sørpå  såsnart  det  spurgtes  at  Ørnulf  lå  i  fjorden 
med  hærskib. 

SIGURD 

(til  SUHNUl). 

Du  har  skikket  din  søn  sørpå? 

HJØRDIS. 

Ja,  for  at  hon  kunde  være  tryg,  ifald  Ørnulf 
faldt  over  os! 

ØRNULF. 

Ikke  skulde  du  spotte  med  det,  Hjørdis;  hvad 
Gunnar  har  gjort  turde  være  klog  mands  gerning, 
såfremt  du  hindrer  forliget. 


Lykken   råder  for   livet.     Lad   times   hvad  der 
vil;    men    heller    vil  jeg    falde,    end   frelse   livet  ved 

fejgt  forlig. 

Sigurd   giver   bod    og   vil   ikke   kaldes   ringere 
mand  for  det. 
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BJØBDIS. 

Sigurd  lak  selv  vide  bedst,  hvad  hans  hæder 
kan  tåle. 

SIGURD. 

Om  det  skal  jeg  aldrig  trænge   til  at  miades. 

HJØRDIS. 

Sigurd  er  en  oavnkuDdig  drabsmand,  men  djærvere 
dåd  øved  Gunnar,  da  han  dræbte  hvidkjørnen  uden- 
for  mit  hur. 

GUNNAR 

(med  at  (briegant  blik  p&  sibufd). 

Ja  ja,  lad  det  s&  være! 

ØRNULF. 

Vel  sandt,  det  er  den  djærveste  dåd,  nogen 
mand  har  øvet  på  Island,  og  derfor  — 

SIGURD. 

Nu  ja,  lettere  kan  Gunnar  da  lempe  sig  uden 
at  kaldes  ræd. 

HJØRDIS. 

Skai  bod  gives,  så  skal  og  hod  kræves.  Gunnar, 
du  drages  til  minde,  hvad  du  engang  har  lovet! 

GUNNAR. 

Ilde  betænkt  var  det  løfte;  kræver  du  at  det 
skal  holdes? 

HJØRDIS. 

Holdes  skal  det,  ifald  vi  to  skal  leve  under  tag 
sammen  efter  denne  dag.  Så  vid  da,  Ørnulf,  skal 
bod  gives  for  din  fosterdatters  ran,  så  skal  du  også 
bøde,  fordi  du  dræbte  Jøkul,  min  fader,  og  tog  alt 
hans  gods  og  eje! 
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ØRNULF. 

Jøkul  faldt  !  ærlig  holmgang;  værre  tort  ^orde 
dine  frænder  mjg,  da  de  skikked  dig  ukendt  til  Is- 
laad  og  fik  mig  til  at  knæsætte  dig. 

HJØRDIS. 

Hæder  og  ingen  tort  havde  du  af  at  fostre 
Jøkuls  datter. 


Idel  ufred  har  jeg  havt  deraf,  det  véd  jeg. 

HJØRDIS. 

Værre  ufred  tør  times  dig  nu,  ifald  — 

ØRNCLF. 

Ikke  kom  jeg  hid  for  at  kives  med  kvinder!  — 
Gunnar,  hør  nu  mit  sidste  ord;  er  du  villig  til  at 
bede  for  kvinderanet? 


Itil  CUIIH.1I). 

Kom  det  ihu.  som  du  har  lovet ! 


Du  hører,  jeg  har  gjort  et  løfte  og  det  må  jeg  — 

ØRNULF 
(forbitret). 

Nok,  nok!    Aldrig  skal  det  siges  mig  på,  at  jeg 
gav  bod  for  ærligt  drab! 


imed  kraft). 

S&  trodser  vi  dig  og  dine! 
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ØRMIJLF 
Imed  stigeode  vrede). 

Og  hvem  har  her  ret  til  at  kræve  bod  for  Jøkul? 
Hvor  lindes  hans  frænder?  Ingen  af  dem  er  ilivel 
Hvo  er  hans  lovlige  efterm&lsmand? 

HJØRDIS, 

Det  er  Gunnar  på  mine  vegne! 

ØRNULF. 

Gunnar!  Ja,  var  du  festet  til  ham  med  din 
fosterfaders  samtykke,  eller  havde  han  bedet  for 
ranet,  så  var  han  lovlig  eftermålsmand,  men  — 

DAGNY 

(ftngsl  og  beuligt). 

Fader,  fader! 


(med  hævet  stemma). 

Jo,   højt  skal  det  siges!     Hærtagen  kvinde  har 
ingen  lovlig  husbond! 


Ørnulf! 

HJØRDIS 
(i  vildt  udbrud). 

Forhånet!   beskæmmet!    Imed  dirren 
det  skal  du  komme  til  at  angre! 


(vedbliveode). 

Hærtagen   kvinde   er  kun   at  agte 


efter  loven!     Vil   du   vinde  hæderligere  kår,   så  må 

du  - 


Nej,  Ørnulf,  bedre  véd  jeg,  hvad  der  skikker  sig. 
Er  jeg  kun  at  agte  for  Gunnars  frille,  —  godt  og 
vel,  så  må  han  hædre  sig  med  dåd,  —  hædre  sig 
så  højt  med  dåd,  at  mine  kår  ingen  skam  volder 
mig!  Og  vogt  dig  nu,  Ørnulf;  her  skilles  vore  veje, 
men  våhen  skal  jeg  lade  bære  på  dig  og  dine  sJL 
tidt  det  så  kan  faje  sig.  utryg  skal  du  være  både  på 
liv  og  lemmer,  og  det  skal  hver  og  en  som  —  (med 
Bl  hvast  biik  til  iJbe.)  Kåre  bonde!  Nu  ja,  Ørnulf  tog 
sig  af  din  sag,  og  der  er  ired  mellem  os,  men  ikke 
vil  jeg  råde  dig  til  at  komme  hjem  med  det  første; 
den  dræbte  har  mange  hævnere,  og  let  kunde  det 
hænde  sig  at  —  ja,  nu  har  jeg  varet  dig  for  faren, 
bær  så  hvad  der  felger  på.  Kom,  Gunnar,  ruste  os 
må  vi  nu.  En  berømmelig  dåd  har  du  evet  på  Is- 
land, men  større  dåd  må  her  øves,  ifald  ikke  din  — 
din  frille  skal  skamme  sig  over  dig  og  over  sig  selv! 

GUMMAR. 

Vær  sindig,  Hjørdis;  usemmeligt  er  det  at  te 
sig  så! 

DAGNY 

Bliv,  fostersøster,  —  bliv ;  jeg  vil  tale  min  fader 
fUrette! 

H.IØBDIS 

Hjemad,  hjemad!  Aldrig  blev  det  mig  spået, 
at  jeg  skulde  friste  livet  som  en  ussel  frilleviv;  men 
skai  jeg  bære  dette  liv  og  denne  skændsel,  bære  det 
en    eneste    dag    længere.    så    må    min    husbond    øve 
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noget  —  noget,    som    gør   ham   navnkundigere    end 
alle  andre  mænd! 

(går  ud  lil  hsjre.) 

GUNNAR 
(dCEinpetl. 

Sigurd,  ét  må  du  love;  vi  tales  ved,  før  du  farer 
fra  landet. 

(Uvpjret  er  under  dal  loiegieade  ophert;   ipiddagssDlen  sfs  som  en  ifd 


ØRNULF 

(triiendel. 

Dyr  skal  den  færd  blive  dig,  fosterdatter! 

DAGNY. 

Fader,  fader!    Du  har  da  ikke  ondt  isinde! 

ØRNULF. 

Slip  mig  du!    Nu,  Sigurd,  nu  vil  der  mere  end 
bøder  tQ  mellem  mig  og  Gunnar! 

SIGURD. 

Hvad  agter  du  at  gere? 

ØRNULF, 

Detvéd  jeg  ikke;  men  langvejs  skal  det  spørges, 
at  Ørnulf  fra  Fjordene  har  gæstet  Gunnar  herse.' 


Kan  kaende;  men  det  siger  jeg  dig,  Ørnulf,  hære 
våben  på  ham  skal  du  aldrig,   så^nge  jeg  er  ilive! 

ØRNULF. 

Ikke  det!    Om  jeg  nu  så  vil  det! 
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SIGURD. 

Ej  skal  det  ske,  —  end  ikke  om  du  s&  vil  det. 

ØRNULF 

(h.fUKt). 

Godt;  hold  du  sammen  med  mine  uvenner,  jeg 
drister  mig  endda  til  at  g&  mod  jer  alte! 

SIGURD. 

Hør  mig  vel,  Ørnulf;  den  dag  skal  du  ikke  leve, 
da  vi  to  strides  sammen;  bæderligt  forlig  er  der 
mellem  os,  Dagny  er  mig  kærere  end  våben  og 
guid,  og  aldrig  skal  jeg  glemme,  at  du  er  hendes 
nærmeste  frænde. 

ØRNULF. 

Det  vented  jeg  af  dig,  djærve  Sigurd! 

SIGURD. 

Men  Gunnar  er  min  fosterbroder;  fred  og  ven- 
skab  har  vi  svoret  hinauden.  Både  i  strid  og  i  fred- 
somme kår  har  vi  fristet  lykken  tilhobe,  og  han  er 
mig  kærest  af  alle  mænd;  hærfærd  huer  han  ikke, 
så  bold  han  end  er;  —  nu  godt,  mig  keuder  I  alle, 
om  mig  véd  I,  at  jeg  ikke  ræddes  for  nfred;  men 
her  står  jeg  frem,  Ørnulf,  og  beder  om  forlig  for 
Gunnar.    Gør  mig  til  vilje  i  denne  sag! 

ØRNULF. 

Det  kan  jeg  ikke;  jeg  måtte  jo  gå  til  spot  for 
alle  ktemper,   ifald  jeg  foer  tomhændet  til  Island! 

SIGURD. 

Tomhændet  skal  dii  ikke  fare.  Her  i  viken 
ligger  mine  to  langskibe  med  alt  det  gods,  jeg  har 
vundet  i  viking;  der  findes  mange  kostelige  konge- 
gaver,   kister    med    gode    våben    og    andet   ypperligt 
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løsere;  tag  du  det  ene  skib,  vælg  det  du  tykkes 
bedst  om,  det  skal  være  dit  med  alt  hvad  som  findes 
ombord,  —  lad  det  være  bod  for  Hjørdis  og  lad 
Gunnar  fare  med  fred. 


Brave  Sigurd,  det  vil  du  gøre  for  Gunnar! 

SIGURD. 

For    en    fuldtro  ven    kan    ingen   mand    gøre   for- 
meget. 

6RNULF. 

(rive  dit  halve  gods  og  eje! 


(indstændrgtl. 

Tag  det  hele,  begge  mine  skibe,  alt  hvad  der 
er  mit,  og  lad  mig  fare  med  dig  til  Island  som  den 
fattigste  mand  i  dit  følge;  hvad  jeg  giver,  kan  jeg 
vinde  ind  igen;  men  øver  du  hærværk  mod  Gunnar, 
så  bhver  jeg  aldrig  glad  mere.  Nu,  Ørnulf,  hvad 
svarer  du? 

ØRNULF 
{betæaker  sig). 

To  gode  langskibe,  våben  og  løsøre,  —  af  gods 
får  ingen  mand  for  meget,  men  — ,  (hefiigt)  nej,  nej, 
—  Hjørdis  har  truet  mig;  jeg  vil  ikke!  Uhæderligt 
var  det,  om  jeg  tog  din  ejendom! 


Men  hør  dog  først  - 

Nej,    sig 
å  lykkei 


OHMUIF. 

Nej,    siger  jeg!     Selv  må  jeg  tremme  min  ret; 
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Vennesæle  råd  er  det  Sigurd  giver,  men  vil  du 
fremme  din  ret  efter  bedste  evne,  så  kan  jeg  r&de 
bedre.  Regn  aldrig  på  beder,  sA  længe  Hjørdis  har 
Hoget  at  sige;  men  hævn  kan  du  (k,  ifald  du  vil 
lyde  mig. 


HævQ?    Hvad  råder  du  da  til? 

SIGURD. 


Til  ondt. 

det 

ser  jeg 

mk! 

(til« 

GNY 

Her 

ikke 

på 

haml 

KARE. 

Hjørdis  har  sagt  mig  fredløs,  med  list  vil  hun 
stå  mig  efter  livet;  lover  du  at  væi^e  mig  siden, 
så  vil  jeg  inat  gå  til  Gunnars  gård  og  brænde  folkene 
inde.    Er  det  efter  dit  sind? 

SIGUBD. 

Niding! 

Iroligtl. 

Efter  mit  sind?  Véd  du.  Kåre,  hvad  der  er 
mere  efter  mit  sind?  (tordnende}  At  hugge  næse  og 
øren  af  dig,  du  usle  træl!  Lidet  kender  du  gamle 
Ørnulf,  ifald  du  mener,  at  han  vil  være  halvt  om 
slig  skændselsgerDiug! 

kAbe 

(der  *r  vegen  t[lb«gB|. 

Falder  ikke  du  over  Gunnar,  så  falder  han 
over  dig! 
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Det  har  jeg  næver  og  våben  til  at  hindre. 

SIGURD 

(til  KkRK) 

Og  nu,  bort  fra  os!  Hæderlige  mæad  har  skam 
af  dit  samkvem! 

KÅR£ 

{ved  udgangen). 

Ja  ja,  jeg  &t  da  værge  mig  selv  så  godt  Jeg 
kan;  men  det  siger  jeg:  angre  vil  I,  om  I  farer  frem 
med  lempe;  jeg  kender  Hjørdis,  —  og  skal  vel  vide 
at  ramme  hende! 

(Bår  ped  lil  BBsn.) 


Han  pønser  på  hævn.    Sigurd,  det  må  hindres! 

ØRNULF 

Ifortrædelig). 

Å,  lad  ham  gøre  hvad  ham  lyster;  hun  er  ikke 
bedre  værd! 


Det  mener  du  ikke;  kom  ihu,  du  har  dog  fostret 
hende. 

ØRNULF. 

Usalig  var  den   time  jeg  tog  hende  under  mit 
tag;  det  begynder  at  gå  som  Jøkul  sagde. 

SIGURD. 

Jøkul? 

ARNULF. 

Jøkul,   hendes   fader.     Da  jeg  gav   ham   bane- 
hugget, faldt  han  flad  ned  på  græsvolden,  så  på  mig 

og  kvad: 
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Jøkuls  æt  skal  Jekuls  bane 
volde  ve  paa  alle  veje; 
hvo  der  ejer  Jøkuls  skatte 
skal  ej  glædes  ved  sit  eje! 
Da   han   s&   havde   kvædet,   taug  han  stille  en 
stund  og  lo,  og  derpå  døde  han. 


Det  skal  du  Ildet  agte. 

ØRNULF. 

Ja  ja,  hvem  véd !  Der  går  et  sikkert  sagn  om  at 
Jøkul  engang  gav  sine  børn  et  ulvehjerte  at  æde,  s& 
at  de  blev  gramme  i  hu;  Hjsrdis  har  forvisst  &et 
sin  del,  det  kendes  på  hende  i«iBnd»r  ved  «t  semi  til  hsjre.i 
Gunnar!  —  Skal  vi  to  stedes  til  møde  igeni 


Ja,  Ørnulf,  du  får  tænke  om  mig  hvad  du  vil; 
men  jeg  kan  ikke  skilles  &a  dig  som  din  uven. 

ØRNULF. 

Hvad  er  din  agt? 

GUNNAR. 

At  række  dig  hånden  til  fred,  før  du  rejser.  Hør 
mig  alle;  følg  mig  hjem  og  bliv  som  gæster  hos  mig 
sålænge  det  lyster  eder.  P&  sovermn  og  gildekost 
skorter  det  ikke,  og  om  vor  tvist  skal  hverken  tales 
idag  eller  imorgen. 

Men  Hjørdis? 

GURRAB. 

Føjer  sig  efter  min  vilje;  hun  skifted  sind  på 
bjemvejen  og  mente  som  jeg,  at  vi  nok  kunde  for- 
liges, ifidd  I  vilde  gæste  os. 
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DAGNY. 

Ja,  ja;  så  må  det  være! 


Itvivlridig). 

Men  jeg  véd  dog  ikke  om  - 


DAGNY. 

Gunnar  er  din  fosterbroder;  forsandt,  jeg  måtte 
kende  dig  ilde,  ifald  du  vægrer  dig. 


Venskab  hår  du  vist  mig  hvorhelst  vi  fierdedes; 
du  vil  ikke  dennegang  være  mig  imod! 

DAGNY. 

Og  at  fare  fra  landet,  medens  Hjørdis  sidder 
med  had  Igen;   —  nej,  nej,  det  må  vi  ikke! 

GUNNAR. 

Stor  uret  har  jeg  ovet  mod  Ørnulf;  for  det  er 
gjort  godt  igen,  Rir  jeg  ikke  fred  for  mig  selv. 

SIGURD 

(hertigH. 

Alt  andet  kan  jeg  gøre  for  dig,  Gunnar,  kim 
ikke  at  blive  ber!  |fatt«r  sig.)  Jeg  er  kong  Ædhel stans 
håndgangne  mand,  og  jeg  må  til  ham  ■  —  ■  ■ 
endnu  i  vinter. 

DAGNY. 

Men  det  kan  du  jo  lige  godt! 


Ingen  véd  hvad  lod  mænd  kan  mede;  kan  hænde, 
Sigurd,  at  det  er  sidste  gang  vi  træffes,  og  angre 
vil  du  da,  at  du  ikke  var  mig  bjælpsom  i  det  længste. 


DAGNY, 

Og   sent   vi!   du   se    mig   glad,    hvis   du   sejler 


bort    id  ag. 


Vel,  lad  så  være!  Det  skal  ske  som  I  ønsker, 
endskønt,  —  dog,  nu  står  det  fast;  der  er  min  hånd; 
jeg  bliver  her.  og  skal  gæste  dig  og  Hjørdis. 

GUNNAR 

(ryaUr  haga  hSnd). 

Tak.  Sigurd,  det  vidste  jeg  vel.  —  Og  du, 
Ørnulf,  du  siger  som  han? 


Jeg    skal    tænke    på   det;    bittert    har    Hjørdis 
krænket  mig;  —  idag  vil  jeg  ikke  svare. 


Ja  ja,  gamle  kæmpe,  Sigurd  og  Dagny  vil  nok 
vide  at  glatte  dia  pande.  Nu  bereder  jeg  gildet;  far 
med  fred  sålænge,  og  vel  mødt  i  min  hal! 


|tor  sig  sel,). 

Hjørdis  har  skiftet  sind,  sagde  han!    Da  kender 
han  hende  lidet;    snarere  må  jeg  tro,  at  hun  pønser 

på  —  (afbryder  og  VBndsr  sig  til  mnndene.)    Nu,    felg    mig  "alle 

til  skibtne;  gode  gaver  vil  jeg  vælge  for  Gunnar  og 
hans  husfolk. 

DAGNY. 

Gaver  af  det  bedste  vi  ejer.    Og  du.  min  fader, 
—  ja  du  (år  ikke  fred  for  mig,  før  du  føjer  dig. 


Føjer  mig?  .Ja,  havde  Gunnar  ingen  kvindfolk 
i  liuset,  så  —  ha,  vidste  jeg  ret  at  ramme  hende! 
—   Thorolf,  kommer  du  hid! 

THOBOLF 

(d«r  raskt  er  Iridt  iod). 

Som  du  ser!  Er  det  sandt  der  sperges,  har  du 
vadret  til  møde  med  Gunnar  herse? 

ØBHUU. 


Og  har  nu  strid  med  ham? 

ØRNULF. 

Hm,  i  det  mindste  med  Hjørdis. 

THOROLF. 

Så  vær  trost^;  nu  (hr  du  hævn! 

ØRnULF. 

Hævn?    Hvem  hævner  mig? 

THOROLF. 

Hør  kun;  jeg  stod  på  skibet,  da  kom  en  mand 
løbende  med  en  stav  i  hinden  og  råbte:  „Hører  du 
til  Ørnulfs  hærskib,  så  hils  ham  fra  Kåre  bonde  og 
sig,  at  nu  tager  jeg  hævn  for  os  begge."  Derpå  gik 
han  i  en  håd  og  roede  bort,  idet  han  sagde;  nTyve 
fredløse  mænd  ligger  i  -orden;  med  dem  går  jeg 
sørpå,  og  inden  kvældstid  skal  ikke  Hjørdis  have 
nogen  afkora  at  rose  sig  af." 

ØRNULF. 

Det  sagde  han!  Ha,  ha,  nu  skøaner  jeg;  Gunnar 
har  skikket  sin  søn  bort.  Kåre  ligger  i  ufred  med 
ham  — 
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THOROLF. 

Og  Qu  roer  han  efter  og  dræber  gutten! 

ØRNULF 
Iruk  bealuttst). 

Afsted  alle;  det  bytte  vil  vi  strides  oml 

THOROLF. 

Hvad  har  du  isinde? 

ØRNULF. 

Lad  mig  om  det;   det  skal  blive  mig,   og  ikke 
K&re,  som  tager  hævn! 

THOROLF. 

Jeg  går  med  dig! 

ORNULF, 

Nej,    du    felger  Sigurd    og   din   søster    til    Gun- 
nars gård. 


Sigurd?    Er  han  her  i  landet? 

ØRNULF. 

Der    ser   du    hans    hærskibe;    vi    er  forligte; 
du  felger  ham. 


Til  dine  uvenner? 


Gå  du  kua  til  gildet.  Nu  skal  Hjørdis  lære 
gamle  Ørnulf  at  kende!  Men  hør,  Thorolf,  for  ingen 
nævner  du  det,  jeg  nu  har  isinde;  hører  du,  for  ingen! 

THOROLF. 

Det  lover  jeg. 
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ØRNULF 

(tiiger  hans  hånd  og  Mr  ksrligt  på  ham). 

Farvel  da,  min  vakkre  gut;  te  dig  høvisk  i  gUde- 
huset,  så  jeg  har  hæder  af  dig.  Uoødig  tale  skal 
du  ikke  føre;  men  det  du  mæler,  skal  være  hvast 
som  en  sværdsæg.  Vær  vennesæl  s&længe  godt  vises 
dig;  men  ægges  du,  da  skol  du  ikke  tie  dertil.  Drik 
ikke  mere  end  du  kan  bære;  men  vis  heller  ikke 
hornet  fra  dig,  når  det  bydes  med  made,  på  det  at 
du  ikke  skal  holdes  for  en  kvindekarl. 


Nej,  vær  du  tryg! 


Så,  gå  nu  til  gildet  i  Gunnars  gård.  Jeg  kom- 
mer også  til  gilde,  og  det  på  den  vis,  som  mindst 
ventes,  (muntsrt  til  de  aniirti.)  Afsterf,  ulvunger;  slib  jeres 
tænder,   —   hu  skal  1  ik  blod  at  drikke! 

|HaD  går  med  de  aldre  seDDer  til  hejn  i  buggrunden.l 
(siaunn  ag  dicht  kommer  i  prægtige  lildsklEder  fra  sirsndep,  fulgle  af 


Nu  farer  de  alle  ud  for  at  slåes,  og  jeg  må 
ikke  gå  med;  det  er  tungt  at  være  den  yngste  i 
ætten.   —  Dagny,  hil  og  sæl  dig,  søster  mini 

Thorolf!  Alle  gode  vætter,  —  du  er  jo  bleven 
voksen! 

THOBOLF. 

Nu  ja,  i  fem  år  skulde  jeg  vel  raene   — 

DAGNY, 

Ja  ja,  du  siger  sandt. 
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SIGURD 
(nekksr  bam  båndM). 

I   dig  &r  Ørnulf  en  rask  svend,   hvis  jeg  ikke 
fejler. 

THOROLF. 

Vilde  han  bare  prBve  mig,  så  — 

DAGNY    . 
(■■nilodde). 

MeD  han  sparer  dig  mere,  end  du  har  sind  til: 
jeg  mindes  nok,  han  bar  dig  fast  altfor  kær. 


Hvor  gik  han  hen? 

THOROLF. 

Ned  til  skibet;  —  afated  nu,  han  kommer  siden! 


Jeg  venter  på  mine  mænd,  de  bringer  varer  op 
og  fæster  skibene. 

THOROLF. 

Der  må  jeg  hjælpe  til! 

(gir  ned  til  smn.) 

SIGURD 

(eflar  en  kart  bvlsnkning). 

Dagny,    min  hustru,  nu  er  vi  i  enrum;   jeg  har 
ting  at  sige  dig,  som  ikke  leenger  må  dolges. 

Iforundretl. 

Hvad  mener  du? 

Farlig   tor   den   blive,   denne   færd  til   Gunnars 
gård. 
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DAGNY. 

Farlig?    Tænker  du  at  Gunnar  —  ? 

SIGURD. 

Gunnar  er  bold  og  brav;  nej  nej,  —  men  bedre 
var  det,  ifald  jeg  havde  faret  herfra  iiden  at  gæste  ham. 

DAGNY. 

Du  gør  mig  ræd!     Sigurd,  hvad  er  detl 

SIGURD. 

Svar  mig  først  p&  ét.     Den  guldring,   som  jeg 
engang  gav  dig,  hvor  har  du  den? 

DAGNY 
(viser  deo  frem). 

Her  om  armen;  du  bød  mig  bære  den. 

aiGUBD. 

Kast  den  på  havets  hund,  så  dybt  at  den  aldrig 
findes;  thi  den  kan  blive  mange  mænds  bane! 

Ringen! 

SIfiURD 

(dampet). 

Den  kvæld,   da  kvinderanet  gik  for  sig  hos  din 
fader,  —  du  mindes  vel  — 

DAGNY. 

Om  jeg  mindes! 

SIGURD. 

,  er  om  det  jeg  vil  tale. 


ad  er  det;  sig  freml 
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SIGURD. 

Du  véd,  der  bavde  været  gilde;  tidiigt  gik  du 
til  sovestuen;  men  Hjørdis  blev  siddeode  ved  drikke- 
bordet mellem  mæudene.  Plittigt  gik  horaet  rundt, 
og  allehånde  stærke  lefler  blev  svorne.  Jeg  svor  at 
føre  en  fager  me  fra  Island,  når  jeg  rejste;  Gunnar 
STor  det  samme  som  jeg  og  gav  drikken  til  Hjørdis. 
Da  tog  hun  ved  hornet,  stod  op  og  gjorde  det  løfte, 
st  ingen  kæmpe  skulde  eje  hende  til  viv.  undtagen 
åen,  som  gik  til  hendes  bur,  dræbte  hvidbj ørnen, 
som  der  stod  bunden  ved  døren,  og  bar  bende  bort 
på  sine  arme. 

DAGNY. 

Ja  ja,  del  véd  jeg! 

SIGURD. 

Men  alle  mente  de,  at  det  var  ugerligt;  thi 
bjørnen  var  det  vildeste  udyr;  ingen  uden  Hjørdis 
kunde  komme  den  nær,  og  den  havde  tyve  mænds 
styrke. 

OAGKY, 

Men  Gunnar  ff^dte  den  dog,  og  blev  navn- 
kundig over  alle  lande  for  den  dåd. 

SIGURD 
(dsmpeO. 

Det  blev  han,  —  men  —  jeg  øved  dåden! 


Dul 

SIGURD. 

Da  mændene  gik  fra  gildestuen,  bad  Gunnar 
mig  feige  med  til  enetale  i  sovenimmet.  Da  sagde 
han:  „Hjørdis  er  mig  kærere,  end  alle  kvinder;  jeg 
kan  ikke  leve  uden  hende."      Jeg  svared  ham;    „Så 


II.  niitle 


gå  til  hendes  bur;  du  véd  de  vilkår  hun  har  sat." 
Men  han  sagde:  „KviQdekær  maod  skatter  livet 
højt;  uvisst  blev  udfaldet.  om  jeg  gik  mod  bjør- 
nen, og  jeg  ræddes  for  at  lade  livet  nu;  thi  så 
mistede  jeg  Hjørdis  med."  Længe  talte  vi  sammen, 
og  enden  blev,  at  Gunnar  gjorde  sit  skib  rede,  men 
jeg  drog  mit  sværd,  tog  Gunnars  hærklæder  på  og 
gik  til  buret. 

DAGNV 

{nwd  sloJI  gisds). 

Og  du  —  du  blev  bjørnens  bane! 

Det  blev  jeg:  I  buret  var  merkt,  som  under 
ravnens  vinger;  Hjørdis  mente  det  var  Gunnar,  som 
sad  hos  hende,  —  hed  var  hun  af  mjøden,  —  hun 
drog  en  ring  af  sin  arm  og  gav  mig;  —  det  er  den, 
du  nu  bærer. 

DAGNY 

Og   du   blev   natten   over  i  buret  hos  Hjørdis? 

Mit  sværd  lå  draget  mellem  os.  itoriophoid.)  For 

dagen  gryede,  bar  jeg  Hjørdis  til  Gunnars  skib;  vor 

list  mærked  hun  ikke,  og  han  sejled  bort  med  hende. 

Derpå  gik  jeg  til  din  sovestue  og  fandt  dig  der  blandt 

r;  —  nu,  hvad  siden  fulgte,  det  véd  du; 

Island  med  en  fager  mø,  som  jeg  havde 

lu   har  siden  trofast  fulgt  mig.   hvor  jeg 


lusbond!   Du  øved  hin  stordåd;  —  o,  det 
enkt:    ingen,    uden  du,  var  dertil  istand! 
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Hjerdis,  denne  stolte  og  ypperlige  kvinde,  kunde  du 
vundet,  og  kåred  dog  mig!  Tifold  kærere  måtte  du 
være  mig  nu,  ifald  du  ikke  alt  var  mig  det  ksereste 
i  verden! 

SIGURD. 

Dagny,  min  gode  hustru,  nu  véd  du  alt  —  hvad 
som  trænges.  Jeg  måtte  vare  dig;  thi  ringen,  — 
lad  den  aldrig  komme  Hjørdis  for  oje!  Vil  du  gere 
mig  tu  vilje,   så  kast  den  ud  —  dybt  på  havbunden! 


Nej,  Sigurd,  dertil  er  den  mig  for  ker:  den  er 
jo  en  skænk  fira  dig!  Men  vær  du  tryg,  jeg  skal 
dolge  den  for  alles  ojne,  og  aldrig  skal  jeg  rabe, 
hvad  du  her  har  sagt  mig. 


THOBOLF. 

Alt  er  rede  til  gildefærden! 

Kom  da,  Sigurd,  —  du  ædle,  djærve  kæmpe! 

SIGUnD. 

Rolig,  Dagny,  —  rolig!  1  din  magt  står  det 
nu,  om  færden  skal  endes  med  fred  eller  mandefald! 
iraski  til  de  evrige.)  Afsted  alle  til  gildet  i  Gunnars  gård ! 

{«Ar  med  dight  til  hejre;  de  andbe  felg«r  etlei.) 
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ANDEN  AKT. 


overfor  dette,  til  haji 
pi  SD  muret  grue. 

mod  baggrund«D  air 


Udgai^HlBraa  Br  i  b^gnmdeb;  mindre 
1  foi^randen  til  lenatre  det  alors  bajstede,  lig* 
,.  det  mindre.  Midl  pi  gulvet  brsnder  en  stokild 
baggrunden  på  begge  sider  af  dereo  er  forhej- 
Dder,  Fra  begge  bejsnder  langa  aluevteggeDe  op 
ikker  sig  to  lange  borde  med  banke  am.  Det  er 
odenfor;  slokildeo  opljser  stuen.) 

DAGNY. 

Nej,  Hjørdis,  jeg  skønner  mig  ikke  på  d^;  nu 
har  du  vist  mig  om  i  g&rdeo;  jeg  véd  ikke  den  ting 
det  skorter  dig  pA,  og  alt  det  du  ejer  er  skent  og 
ypperligt;    —   hvor  kan  du  s&  klage? 

HJØRDIS. 

Hm,  sæt  en  ørn  i  bur  og  den  vil  bide  i  stæn* 
gerne,  enten  de  så  er  af  jern  eller  guid. 

I    en    ting    er 
Egil,  din  lille  gut. 

HJØRDIS. 

Bedre  ingen  afkom,  end  en.  der  er  uhæderlig  født. 


DAG^Y. 
ting   er  du   dog   rigere   end  jeg;   du  har 


Uhæderlig? 

HJØRDIS. 

Mindes  du  ikke,  hvad  din  fader  sagde?  Egil 
€r  en  frillesøo;  så  var  hans  ord. 

Et  ord  i  vrede,  —   hvor  vil  du  agte  på  det! 

HJØRDIS. 

Jo,  jo,  Ørnulf  havde  ret;  Egil  er  veg;  det  ken- 
des  på  ham,  at  han  er  ufrels  født, 

DAGNY. 

Hjørdis,  hvor  kan  du  — !. 

HJØRDIS 
(nden  at  agla  pi  hende). 

Således  msBgter  da  skændselen  at  suge  sig  ind 
i  blodet,  ligesom  edderen  efter  et  orniebid.  Der  er 
andet  malm  i  fribårne  heltesønner;  jeg  har  hørt  om 
«n  dronning,  som  tog  sin  søn  og  syede  ham  kjortelen 
fast  i  kødet,  uden  at  han  blioked  med  øjnene  derved- 

(nied  et  ondskabsfuWt  udlryk.)      Dagny ,      det      vil    jeg     prøve 

med  Egil! 

DAGNY 

(oprort), 

Hjørdis,  Hjørdis! 


Ha,  ha,  ha!  Tænker  du,  det  var  mit  alvor? 
Uomodrpt  iodSD).  Men  du  må  nu  tro  mig  eller  ikke,  så 
kommer  der  stundom  over  mig  en  —  en  fristende 
lyat  til  slige  gerainger;  det  må  vel  hgge  i  ætten,  — 
^i  jeg  er  jo   af  jotunslægt,   siges  der.  —  Nå,   sæt 


lOl-li^lc 


dig,  Dagny;  vidt  har  du  faret  om  i  de  fem  lange 
år;  —  aig  mig,  —  i  kongsgårdene  var  du  vel  mangen- 
gang  til  gæst? 


Det  var  jeg,  —   fornemmelig  hos  Ædhelstan   i 
England. 

HJØRDIS. 

Og  var  hfljt  hædret  overalt;  sad  på  de  ypperste 
sæder  ved  bordet? 

Det  kan  du  vide.    Som  Sigurds  hustru   — 

HJØRDIS. 

Ja,  javist,  —  en  berømmelig  maod  er  Sigurd  — 
skønt  Gunnar  står  over  ham. 


Én  dåd  øved  Gunnar,  medens  Sigurd  ikke  turde 
prøve  derpå;  —  nå,  lad  det  være;  —  men  sig  mig, 
når  Sigurd  foer  i  viking  og  du  var  med,  —  når  du 
hørte  sværdene  suse  i  den  hvasse  leg,  når  blodet 
damped  rødt  på  skibsdækket,  —  kom  der  så  ikke 
over  dig  en  utæmmelig  lyst  efler  at  strides  blandt 
mændene;  klædte  du  dig  så  ikke  i  hærklæder  og 
tog  våben  i  hånd? 

DAGHY. 

Aldrig!    Hvad  tænker  du  på?    Jeg,  en  kvinde? 

HJØRDIS. 

En  kvinde,  en  kvinde,  —  hm,  der  er  ingen, 
som  véd,    hvad  en  kvinde  er  istand  till  —  Nu,   en 
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ting  kan  du  dog  sige  mig,  Dagny;  thi  det  må  du 
sikkert  vide:  Når  en  mand  favner  den  kvinde,  han 
har  kær,  —  er  det  sandt.  at  da  brænder  hendes 
blod,  hendes  bryst  banker,  —  svimler  hun  i  sælsom 
fryd  derved? 

DAGNY 

Hjørdis,  hvor  kan  du  — ! 

HJØRDIS. 

Nu  da,  sig  mig  — ! 

DAGNY. 

Det  tænker  jeg  forvisst  du  har  fornummet. 

HJØRDIS. 

Ja,  en  gang,  kun  en  eneste;  det  var  hin  nat, 
da  Gunnar  sad  hos  mig  i  buret;  han  krysted  mig  i 
iavn,  så  brynjen  brast,  og  da,  da  — ! 

DAGNY 

(udbrjfdende). 

Hvad!    Sigurd  — ! 

HJØRDIS. 

Sigurd?  Hvo  taler  om  Sigurd?  Jeg  nævnte 
Gunnar,  —  hin  nat,  da  kvinderanet  — 


Ja  ja,  jeg  mindes,  —  jeg  ved  vei 


Det  var  den  eneste  gang;  aldrig,  aldrig  siden! 
Jeg  tænkte.  at  jeg  var  slagen  med  trolddom;  thi 
at  Gunnar  så  kunde  favne  en  kvinde,  det  —  (siandaer 
og  «r  på  Dagny.)  Er  du  syg?  Mig  tykkes,  du  blir  bleg 
og  redl 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


DAGNY. 

Visst  ikke,  visst  ikke! 

HJØRDIS 

(uden  al  agte  pi  b«id«|. 

Nej,  i  lystig  ledingsfærd  skulde  jeg  gået;  det 
havde  været  bedre  for  mig,  og  —  kan  hænde  for  os 
alle.  Det  bavde  været  et  liv,  fuldt  og  rigt!  Undres 
du  ikke,  Dagny,  ved  at  finde  mig  levende  her? 
Ræddes  du  ikke  ved  at  være  i  enrum  med  mig  i 
stuen,  nu  da  det  er  mørkt?  Får  du  ikke  de  tanker, 
at  jeg  mft  være  død  i  den  lange  tid,  og  at  det  er 
en  genganger,  som  her  står  hos  dig? 

DAG  NV 
(ul>yK«b'gt  (jlmode). 

Kom  —  lad  os  gå  —  til  de  andre! 


Nej  blivl    Skenner  du   det,  Dagny,   at  et  men- 
meske  kan  leve  efter  at  have  siddet  her  i  fem  nætter? 


Fem  nætter? 

HJØRDIS. 

Her  nordpå  er  hver  nat  en  vinter  lang.  (raskt 
med  foroiidrei  udtryk,]  Tto  ellers  ikke  andet,  end  at  her 
er  vakkert  nok!  Du  skal  se  syner  her,  som  du 
aldrig  har  set  i  Englands  kongsgårde;  vi  vil  være 
sammen  som  søstre  den  tid  du  gæster  mig;  ned  til 
havet  skal  vi  gå,  når  uvejret  ret  begynder  igen;  du 
skal  se  bølgeme  fly  ve  mod  land  som  v  il  de,  hvid- 
mankede  heste,  —  og  så  hvalerne  langt  denide ! 
De  går  mod  hinanden,  som  kæmper  i  stål  og  plade! 


Ha,  hvilken  lyst  at  sidde  som  heksekvinde  på  hva- 
lens ryg,  at  ride  foran  snekken,  vække  uvejr  og 
lokke  mændene  i  dybet  ved  fagre  galdrekvad! 

DAGNY. 

0  fy,  Hjørdis,  hvor  kan  du  tale  5&! 

HJØRDIS. 

Kan  du  kvæde  galder,  Dagny? 


Jeg! 

HJØRDIS. 

Ja,  jeg  tænkte  det;  hvormed  lokked  du  da  Sigurd? 

DAGSY. 

Skændigt  taler  du  mig  til;  jeg  vil  gå! 

HJØRDIS 

(bulder  hflnde  tilba? el. 

Fordi  jeg  skærater!  Nej,  bor  kun  videre!  Tænk 
dig,  Dagny,  at  sidde  om  kvælden  her  ved  lugen  og 
hore  på  draugen,  der  græder  i  b&dhuset;  at  sidde 
og  vente  og  lytte  på  de  døde  mænds  hjemfærd;  thi 
her  nordpå,  her  må  de  forbi.  Det  er  de  djærve 
mænd,  der  faldt  i  strid,  de  stærke  kvinder,  dor  ikke 
fristed  livet  tamt,  som  du  og  jeg;  i  storm  og  uvejr 
suser  de  gennem  luften  på  sorte  heste,  med  ring- 
lende   bjælder!      (sWr  nrmenc  om  henda  og  trykker  heiule  vildt  ap 

til  sig )   Ha.  iaenk  dig,  Dngiiy,  at  fare  den  sidste  færd 
på  så  god  en  ganger! 


Hjørdis,  Hjørdis!  Slip!  Jeg  vil  ikke  høre  på  dig! 


(]«nde). 

Veg  er  du  af  sind  og  let  at  skræmme! 

GUNNAR. 

Ja,  forøandt,  nu  er  mine  kår  de  bedste  jeg  véd; 
dig,  Sigurd,  min  ærlige  bolde  broder  har  jeg  fundet 
igen,  fuldt  så  trofast  som  før;  jeg  har  Ørnulfs  ætling 
under  mit  tag,  og  gubben  selv  følger  snart  etter, 
ej  så? 


Det  lo  ved  ban. 

GUNNAR. 

Så  fattes    mig   kuu,    at  Ilden  Egil  sad  bjemme. 

THOROLF. 

Du    bar    nok    gutten    kær;    thi   du   nævner   barn 

så  tidt. 

GUNNAR. 

Det  liar  jeg;  han  er  jo  den  eneste;  og  fager  og 
vennesæl  vil  han  blive. 

HJØRDIS. 

Men  ingen  kæmpe. 

GUNNAR. 

Nu,  nu,   —   det  skal  du  ikke  sige. 

SIGURD. 

Men  at  du  skikked  ham  fra  dig  — 

GUNNAR. 

Gid  jeg  ikke  bavde  gyort  det!    (Jiaiv  aagie.)    Men, 
Sigurd,  det  véd  du  nok:    umandigt  handler  stundom 
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den,  der  har  en  kær  over  alle  ting.  (haji.)  F&  mænd 
havde  jeg  på  gården,  og  ingen  af  os  kunde  viere 
tryg  p&  livet,  da  det  rygtedes.  at  Øraulf  lagde  til 
landet  med  hærskib. 

HJØRDIS. 

En  ting  véd  jeg,  som  bør  frelses  først,  livet  siden. 


Og  det  er? 

HJØRDIS. 

Hæder  og  lygte  blandt  mænd. 


Hjørdis ! 

Ej  skal  det  siges  Gunnar  på,   at  han   har  for- 
spildt  sin  hæder  ved  denne  gem  ing. 

GUNNAR 

(strengtl. 

Det    lykkes    ingen    at    ægge    mig   mod    Ømulfs 


Hm;    sig    mig,    Sigurd,    —    kan    dit    skib   sejle 
med  at  slags  vind? 

SIGURD. 

Ja,  når  det  styres  med  klegt. 

HJØRDIS. 

Godt,   jeg   vil  ogs&  styre  mit  skib   med  kløgt, 
og  skal  vel  komme  did,  jeg  ønsker. 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


(sogla  og  urolig). 

Siguid,  lad  os  fare  herfra  —   endnu  ikvæld! 


Nu    er   det  for  sent;    det  var  dig  aelv,   som  — 

DAGNY, 

Dengang  havde  jeg  Hjørdis  kær;  men  nu  —  ; 
jeg  liar  liert  ord  af  hende,  som  jeg  rteddes  ved  at 
lænke  på. 


GUNNAR 
(ener  en  kort  pause,  der  uilfyldes  med  gsnsidige  hilsninger  □.  a.  v.|. 

Nu  til  drikkebordet!  Min  fornemste  gæst,  Ør- 
nulf fra  Fjordene,  kommer  siden;  det  liar  Thorolf 
tilsagt  mig. 


Lad  øl  og  mjød  bæres  om,   s&  løses  tungen  og 
sindet  gores  lystigt. 


ujeHois 

{efler  et  opliold.  hvori  man  drikkor  sammen   og  latei  r^ai;te  ved  over 
bordet). 

Sjelden  hændes ,  at  så  mange  djærve  mænd 
sidder  sammea,  som  nu  ikvæld  i  stuen  her.  Godt 
vilde  det  derfor  sømme  sig  at  øve  den  gomle  mor- 
skab:  Lad  hver  mand  nævne  sine  bedrifter,  så  må 
alle  dømme   sig   imellem,   hvo   der  er  den  ypperste. 


GUSSAR. 

Den  Bkik  er  ej  god  i  drikkelag;  tidt  voldes  ufred 
derved. 

HJØRDIS. 

Ikke  tænkte  jeg,  at  Gunnar  herse  var  ræd. 

SIGURD. 

Det  tænker  forvisst  ingen;  men  sent  blev  vi 
færdige.  skulde  vi  nævne  vore  bedrifter,  så  mange 
vi  her  er.  Fortæl  os  heller,  Gunnar,  om  din  Bjarme* 
landsrejse;  det  er  fuldgod  bedrift  at  fare  s&  langt 
nord,  og  gerne  hører  vi  på  dig. 


Bjarmelandsrejsen  er  fannands  værk  og  lid  et 
sømmelig  at  nævne  mellem  kæmper.  Nej,  begynd 
du,  Sigurd!  Hvis  jeg  ikke  skal  tænke,  at  du  nedig 
hører  min  husbond  prises,  så  begynd!  Sig  frem; 
nævn  den  dåd  du  har  evet,  og  som  du  højest  skatter. 

SIGURD. 

Nu,  siden  du  tvinger  mig,  fkr  det  vel  sk  være. 
Det  er  da  at  nævne,  at  jeg  1&  i  viking  under  Orkne; 
der  kom  fiender  imod  os,  men  vi  rydded  skibene,  og 
jeg  stred  alene  mod  otte  mænd. 

HJØRDIS. 

God  var  den  dåd;  men  var  du  fuldt  rustet? 

SIGURD. 

Fuldt  rustet,  med  økse,  spyd  og  skjold. 

HJØRDIS. 

God  var  dåden  endda.  Nu  må  du,  min  hus- 
bond, nævne,  bvad  der  tykkes  dig  hæderligst  af  dine 
bedrifter. 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


Jeg  vog  to  bersasrker,  som  havde  revel  et  han- 
delsskib;  derpå  sendte  jeg  de  fangne  farmænd  hjem 
og  gav  dem  skibet  frit  uden  løsepenge.  Kongen  i 
England  tyktes  godt  om  den  bedrift,  sagde,  jeg  havde 
handlet  htederligt,  og  gav  mig  tak  og  gode  gaver 
derfor. 


Forsandt,  Gunnar,  bedre  bedrift  kunde  du  dog 
nævne, 

GUNNAR 

Ihefligt). 

Jeg  roser  mig  ikke  af  anden  bedrift!  Siden  jeg 
sidst  foer  fra  Island,  har  jeg  levet  i  fred  og  drevet 
farmandsfærd.      Der  skal  ikke    nævnes  mere  herom! 

HJØRNS. 

Ifald  du  selv  dølger  din  hæder,  så  skal  din 
hustru  tale. 

GUNNAR. 

Hjørdis,  ti  —  jeg  byder  dig! 


Sigurd  stred  mod  otte  mænd  og  var  fuldt  rustet; 
Gunnar  gik  til  mit  bur  ved  mørk  nat,  fældte  bjørnen, 
som  havde  tyve  mænds  styrke,  og  bar  dog  kun  et 
kort  sakssværd  i  hånden. 


Kvinde,  ikke  et  ord  merel 


Sigurd,  vil  du  tåle 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


SIGURD 
(Uguå). 
Vær  rolig! 

HJØBDIS 

(til  de  Bvrigo). 

Og    nu,    I   gæve   mæod,    —    hvo    er   djærvest, 
Sigurd   eller  Gunnar? 


HJØRDIS 

(ni«d  hsvet  atemme). 

Sig  frem,  det  kræves  med  reite! 


(bluidt  KBstsnie). 

Skal  sandhed  siges,  så  er  Gunnars  dåd  ypper- 
ligere end  alt,  hvad  mæud  har  øvet;  Gunnar  er  den 
djærveste  helt,  og  derneest  Sigurd. 


Ha,  Sigurd,  Sigurd,  ifald  du  vidste  — ! 

DAGNY 

(aagle). 

Det  er  formeget  —  selv  for  en  ven! 

SIGURD. 

Ti,  min  hustru!  (hajt  til  de  B»rige.|  Ja,  visselig  er 
Gunnar  den  hæderligste  af  alle  mænd;  og  det  vilde 
jeg  holde  ham  for  til  min  sidste  dag,  om  han  så 
aldrig  havde  evet  hin  did;  thi  den  agter  jeg  mindre 
højt  end  1. 

HJØRDIS. 

Der  taler  misundelsen  af  dig,  Sigurd  viking! 


storlig   fejler    du   nu!    (venligt  til  gosnab.  idet  hno  drikter 

ham  til  over  bordet)  Hil  dig,  ædie  Gunnar;  fast  skal  vort 
venskab   stå,   hvo   der  end  prøver   på  at  bryde  det, 

H30BDIS. 

Det  prøver  ingen,  s&vidt  jeg  véd. 

SIGURD. 

Sig  ikke  det;  næsten  kunde  jeg  fristes  til  at  tro, 
du  bød  os  hid  til  drikkegilde  for  at  vække  ufred. 

HJØRDIS. 

Det  ligner  dig,  Sigurd;  nu  er  du  vred,  fordi  du 
ikke  m&  gælde  for  den  ypperste  mand  i  laget! 

Altid  har  jeg  agtct  Gunnar  højere  end  mig  selv. 


Nu  ja,  —  bagefter  Gunnar  er  jo  også  en  god 
plads,  og  —  (med  sl  sidebiik  Ul  tiiobolv)  havde  Ømulf  været 
her,  så  kunde  han  fSt  det  tredje  stede, 

TH  O  ROLF. 

Da  kom  Jøkul,  din  fader,  til  at  bænkes  langt 
nede;  thi  han  måtte  dog  bukke  under  for  Ørnulf. 

IDbI  fBigeude  ordskifta  fares  f™  beBge  eider  under  stigende  men  dog 
undertrykt  ophideelsr.t 

HJØRDIS. 

Det  skal  du  dog  ikke  sige!  Ømulf  er  jo  skald, 
og  der  mumles  om,  at  han  har  prist  sig  selv  for 
større  bedrifter,  end  han  har  øvet. 

THOROLF. 

Da  ve  den,  der  mumler  om  sligt,  så  højt  at 
det  kommer  for  mine  øren! 
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(med  et  UrrsDde  imil). 

Vilde   du  hævne  det? 

TIIOROLF. 

Ja,   s&  det  laugvejs  skulde  spørges! 

HJØRDIS. 

Så  vil  jeg  temme  et  hom  på,  at  du  først  må 
&  skæg  pk  hagen. 

THOROLF. 

Selv  skægles  karl  er  for  god  til  at  mundhugges 
med  kvinder. 

HJØRDIS. 

Men  for  veg  til  at  slås  med  meend;  det  var 
derfor  din  fader  lod  dig  ligge  i  gruen  hjemme  på 
Island,  medens  dine  brødre  foer  i  hærfærd. 

THOROLP. 

Ilde  var  det,  at  han  ikke  holdt  ligeså  godt  oje 
med  dig;  thi  sft  havde  du  ikke  faret  som  haertageii 
kvinde  fra  landet! 

GUNNAR    og    SIGURD. 

Thorolf! 

DAGNV 

(på  sjuum»  tid). 

Min  broder! 

HJØRDIS 

(sagls  og  blEvsnde  af  forbitretu). 

Ha,  bi  —  bi  kun! 

THOROLF 
(nckkor  cu.'<^AR  hfinden). 

Vær  ikke  vred,  Gunnar;  —  onde  ord  foldt  mig 
på  tungen;  men  din  hustru  ægged  mig! 


■,Goo(^lc 
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DAGNY 

{aaglB  og  bedendel. 

FostersBster,  såsandt  du  nogentid  har  havl  mig 
kær,  så  vask  ingen  strid! 


Ved  drikkebordet  må  der  skemt  til,  ifald  lystig- 
heden skal  trives. 

CUNNAR 

(der  har  talt  aagte  med  thohdlf). 
Du    er    en    brav   gut.     (rækker  bnm  st  sveerd,  som  lucnger 

vad  hBjsKdei.)    Der,  Thorolf,  der  har  du  en  god  gave. 
Brug  den  vel,  og  lad  os  være  venner. 


Ikke  skulde  du  give  dine  våben  bort,  Gunnar; 
thi  så  vil  folk  sige,  at  du  kun  skiller  dig  ved  de 
ting,  du  ikke  selv  har  brug  for! 

THOBOLF 

(■am  imidlsrtid  hur  undersegt  svKrdd). 

Tak  for  gaven,  Gunnar;  i  uhæderlig  færd  skal 
den  aldrig  svinges. 

Hjonnis. 
Skal  du  holde  det  løfte,   så  lån  aldrig  sværdet 
til  dine  bredre. 

GUNNAR. 

Hjørdis ! 


Men  hæng  det  heller  ikke  på  din  faders  stuevæg; 
tlii  der  hænger  det  hos  uhæderlige  mænds  våben. 


THOROLF. 

Sandt  nok,  Hjørdis,  —  din  faders  økse  og  skjold 
har  hængt  der  i  monge  år. 

HJØRDIS 
|lv>DE<r  sig). 

At  Ørnulf  vog  min  fader,  —  den  bedrift  ferer 
du  altid  i  munden;  men  mæler  rygtet  sandt,  så  er 
gerningen  ikke  s&  hæderlig,  som  du  tænker. 

THOROLF. 

Hvad  rygte  taler  du  om? 


Jeg  tør  ikke  nævne  det;  thi  du  vilde  blive  vred 
derover. 


THOROLF. 

Så  ti,  —  det  ser  jeg  helst. 

(,M,dBr  9iK  f™  heada.) 


Nu,  det  kan  jo  også  geme  siges.  Er  det  sandt, 
Thorolf,  at  din  fader  sad  He  nætter  i  kviadestak  hos 
gyvren  i  Smalserhorn  og  kogte  sejd,  før  han  turde 
^  til  holmgang  med  Jøkul? 

(Alle  reJBsr  sig;  sUerk  beTsgelse  blatidt  gKateme.l 
GUNNAR,    SIfiURD    og   DAGNY. 

Hjørdis! 


Så  arg  en  løgn  har  du  aldrig  spurgt  om  Ørnulf 
fra  Fjordene!  Det  har  du  selv  digtet;  thi  giftig, 
som  du,  må  den  være,  der  kan  finde  på  sligtl  Den 
værste    udåd,    uogen    mand    kan    øve,    hor    du    her 


lUi-ii^lc 


pi\sagt  min  fader!  (kasier  svierdet  fm  sig.)  Der,  Gunnar, 
der  har  du  gaven  igen;  ingen  skænk  tager  jeg  med 
fra  det  hus,  hvor  min  fader  er  forhånet! 

GUNNAR. 

Thorolf,  s&  her  dog! 


Lad  mig  g&!  Men  se  dig  for  skulde  håde  du 
Dg  Hjørdis;  thi  min  fader  har  i  denne  stund  den  i 
sin  vold,  som  er  eder  dyrest  af  alle! 

HJØRDIS 
(sludseodel. 

Din  fader  har  — ! 


Hvad  siger  du! 

SIGURD 
Iheftigll, 

Hvor  er  Ørnulf? 


Sorp&,  —  med  mine  bredre! 

GUNNAR. 

Sørpå! 

HJØRDIS 

(QcIbrydBodo). 

Gunnar!    Ørnulf  har  dræbt  Egil,  vor  søn! 

GUNNAR. 

Dræbt!    —    Egil    dræbl!      Da    ve    Ørnulf   og    al 
hans  æt!     Thorolf,  sig  frem;   —   er  det  sandt! 


SIGURD. 

Gunnar,   Gunnar,   —   hør  mig! 

GUNNAR. 

Sig  frem,  ifald  du  agter  dit  liv! 


Du  skrtemmer  mig  ikke!  Vent  til  min  fader 
kommer;  nidstang  skal  han  rejse  mod  Gunnars  gård! 
Men  du,  Hjørdis,  —  glæd  dig  imens  ved  de  ord  jeg 
hørte  idag:  „Fer  det  kvseldes,  skal  Gunnar  heise  og 
hans  hustru  ikke  have  nogen  afkom  at  rose  sig  afl" 

(gir  ud  i  Iwggrunden.} 


Dræbt,   —  dræbt!     Min  liden  Egil  dræbtl 

HJØRDIS 
(vildtl. 
Og  du  —  du  lader  ham  gå!     Lader  Egil,    din 
ætling,    tigge   uhævnet!      Hvermands    niding   skal    du 
være  ifald  — ! 


Et  sværd,   —   en  økse!     Det  er  det  sidste  bud 
han  bringer! 

SIGURD 

(vil  fel^  ener|. 

Gunnar,  styr  dig! 

HJØRDIS 

I  holder  ham  tllbagel- 

Bhv,  bliv!    Mændene  vil  skille  dem;  jeg  kender 
Gunnar! 

|Et  udcdb  bens  fra  iiixngdt^n,  der  er  slindet  aamnien  ved  iidKii»gen.| 
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SIGiniD    og   DAOHY. 

Hvad  er  det? 


EN    STEMME    I 

Thorolf  faldt! 


Thorolf!    Ha.  slip! 

Min  broder!    0,  min  broder! 


GUNNAR. 

Nu  er  det  gjort.    Egil  er  hævnet! 


SIGURD. 

Vel    dig,    i  fald    du    ikke    har    været   for    rap    på 


Kan  hænde,   kan  hænde;    men   Egil,  Egil,   min 
fagre  gut! 

EUØRDIS. 

Væbne   os   må   vi   nu  og  sage  hjælp  hos  voie 
venner;  thi  Thorolf  har  mange  eflermålsmænd. 

GUNNAR 

(iDBrkl. 

Selv  vil   han   blive   sin  værste  hævner;    han  vil 
stå  mig  for  sindet  nat  og  dag. 

HJØRDIS. 

Thorolf   fik    a  in   løn.      For   frænders   færd   må 
frænder  lide. 


■,Gt)(.)'^le 


GUBBAR. 

Vel  sandt;  men  det  véd  jeg,  at  jeg  var  gladere 
i  hu  før  drabet. 


Blodnatten  er  altid  den  værste:  —  når  den  er 
over,  sk  går  det  nok.  Ved  skændig  list  har  Ørnulf 
fremmet  sin  hævn;  i  åben  strid  vilde  han  ikke  gå 
mod  os,  lod  som  han  var  forligeligt  sindet,  og  falder 
så  over  vort  væi^elase  barn!  Ha,  jeg  sA  mere  grant 
end  1;  jeg  tænkte  nok,  at  Ørnulf  var  ond  og  under- 
fundig; vel  havde  jeg  årsag  til  at  ægge  dig  mod 
ham  og  al  hans  falske  æt! 


Det  havde  du!  Ringe  er  min  hævQ  at  regne 
mod  Ømulfs  udåd.  Han  mtsted  Thorolf,  men  har 
dog  sex  sonner  igen,  og  jeg  ingen  —  ingen! 

EN    HUSKARL 
(ilsomt  fra  Irnggranden». 

Ørnulf  fra  Fjordene  kommer! 

GUNN AB. 

Ørnulf! 

HJØRDIS    Og    FLERE    MÆND. 

Til  våhen!    Til  våben! 


IpA  aflmme  tid). 


Min  fader! 


Ørnulf—!    Ha,  Gunnar,  Gunnar! 

5' 
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6UHNAR 

(droger  wardetl 

Op  alle  inænd!    Heevn  over  Egils  bane! 


Egil! 

OR  N  ULF. 

Her  har  I  liden  Egil  igen! 

ALLE 

Egil!    Egil  lever! 

GUNNAR 

(Inder  svsrilet  fntde). 

Ve  mig;  hvad  har  jeg  gjort! 
0,  Thorolf,  min  broder! 

SIUURD. 

Jeg  tænkte  det  nok! 

ØRNULF 

(aætier  igil  uid\- 

Der,  Gunnar,  har  du  din  vakki-e  gut! 

EGIL. 

Fader!    Gamle  Ørnulf  vilde  ikke  gøre  mig  ondt, 
1  du  sagde,  da  jeg  rejste! 


Nu  har  jeg  givet  bod  for  din  fader;    nu  tænker 
jeg  nok  vi  kan  forliges. 


■.Goe^i^le 


Kan  hænde! 

GUNNAH 

lligesoRi  opvigiieinla). 

Er  det  en  hæslig  drøm,  der  forvilder  migl  Du 
—  du  bringer  Egil  hjem! 

ØRNULF. 

Som  du  ser;  men  det  m&  du  vide,  at  han  lior 
været  deden  nær. 

GUNNAR. 

Det  véd  jeg. 

ØRNULF. 

Og  glædes  ikke  mere  over,  at  han  komnier? 

GUNNAR. 

Var  han  koramen  tidligere,  så  skulde  jeg  glædet 
mig  mere  derover.  Men  sig  mig  alt,  —  hvad  der 
er  hændt! 

ORNULP. 

Det  er  snart  sagt.  Kåre  bonde  lagde  onde  rAd 
op  mod  eder;  med  andre  ugerningsmænd  foer  han 
serpå  efter  Egil. 

GUNNAR. 

Kfire!    isagiel    Ha,  nu  skenner  jeg  Thorolfs   ord! 


Hans  færd  kom  mig  for  øre;  slig  udåd  måtte 
aldrig  eves.  Bod  for  Jøkul  vilde  jeg  ikke  give,  og 
gerne,  Gunnar,  havde  jeg  fældet  dig  i  holmgang, 
ifald  så  skulde  være,  —  men  din  æt  måtte  jeg  dog 
frede  om;   med  mine  senner  foer  jeg  da  efler  Kåre. 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


En  usalig  ( 


Da  jeg  kom  tit,  lå  Egils  følgesvende  bundne, 
din  son  var  alt  i  dine  uvenners  magt,  og  længe 
skulde  de  ikke  have  sparet  hont.  Hed  blev  kampen 
da!  Hvassere  sværdhug  har  jeg  sjeldent  skiftet; 
Kåre  og  to  meend  flygted  op  på  landet;  de  andre 
sover  trygt  og  vU  være  tunge  at  vække. 


(i  sterk  spiending). 

Men  du  —  du  Ørnulf  — ! 


Sex  sønner  fulgte  mig  i  striden. 

GUNHAR 

(åodelaa). 

Men  hjemad? 

ØRNULF. 

Ingen. 

GUNNAR 

( forte  rd«t|. 

Ingen!   fs^i^l   Og  Thorolf,  Thorolf! 

(O^b  bevsgelse  bUadt  ma^ngJou.     hjoruis  ayaes  al 
iiidrf   kump;   DiGRY   gneder   aldls   ved   liej^sdet    til  hi 


lafter  et  kort  op  hold). 

Tungt  er  det  at  stå  som  en  frodig  gran,  og  så 
at  kvistes   af  i   et   eneste   uvejr.     Dog,   mand   skal 
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leve  efler  mand;  —  ræk  mig  et  horn;  jeg  vil  drikke 

mine    sønners    minde.      (En  nf  sigobds  mKnd  bringer  et  horn.) 

Hil  eder  der  I  nu  rider,  mine  djærve  senner!  Kobber> 
portene  skal  ikke  slå  i  p&  eders  hæle,  thi  1  kommer 
tit  hallen  med  mange  mænds  følge!  (driiiker  og  River  homot 
fra  Big.i  Og  nu  hjem  til  Island ;  Ømulfs  heltefærd  er 
forbi;  det  gamle  træ  har  kun  én  gren  gren  igen,  og 
den  må  fredes  om.     Hvor  er  Thorolf? 


Ja  vis  mig  Thorolf!  Ørnulf  har  sagt,  han  skal 
skære  et  skib  til  mig  med  mange,  mange  hærmænd 
i  stavnen. 

Prise  må  jeg  alte  gode  vætter,  at  ikke  Thorolf 
fulgte  med;  thi  hvis  også  han,  —  —  nej,  så  stærk 
jeg  end  er,  —  det  havde  faldet  mig  for  tungt  at 
bære.  Men  hvi  kommer  han  ikke?  Altid  var  han 
den  første  til  at  mede  sin  fader;  thi  det  tyktes  os 
be^e,  som  vi  ikke  kunde  leve  hi  nauden  en  dag 
foniden. 

GUNNAR. 

Ørnulf,  Ørnulf! 

ARNULF 

(med  stigepde  uro). 

Tause  står  I  alle  i  stuen,  det  ser  jeg  nu;  — 
hvad  fattes,   —   hvor  er  Thorolf? 

DAGNY. 

Sigurd,    Sigurd,    ~   det   blir   ham    det    tungeste! 

GUNNAR 


Nej  —  —  og  dog,  det  kan  jo  ikke 
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ØRNULF 

Min  sønl     Hvor  er  han? 

GUNNAR. 

Thorolf  er  dræbt! 

ØRNULF. 

Dræbt!    Tliorolf?    Thorolf?    Ha,  du  lyver! 

GUNNAR. 

Jeg   gav   mil    varmeste   hjerlebiod   for   at   vide 
haiii  ilive! 


Selv  er  Thorolf  skyld  i  del  som  heendte;  med 
marke  taler  gav  han  tilkende,  at  du  var  falden  over 
Egil  og  hovde  dræbt  ham;  —  halvt  i  ufred  skiltes 
vi  sidst  fra  hverandre;  du  har  før  voldt  mandefald  i 
min  æt;  — -  og,  foniden  det,  —  som  en  kidmundet 
svend  sad  Thorolf  ved  gildet;  han  æggedes  ved 
skemt,  og  gav  mange  onde  ord  fra  sig;  —  først  da 
var  det,  at  Gunnar  harmedes;  først  da  bar  han  våben 
på  din  søn;  vel  skulde  jeg  mene,  han  liavde  skel- 
lig  årsag  til  den  gerning. 


Det  kendes  p&  dig,  at  du  er  en  kvinde;  thi  du 
bruger  mange  ord.     Hvortil  det?     Er  Thorolf  dræbt, 

så  er  hans  saga  ude. 


Når   Thorolf  er    dræbt,    så    fSr  jeg    ingen    hær- 
mtend. 
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ØRNULF. 

Nej,  Egil,  —  nil  hnr  vi  mistet  vore  hærmiBad, 
både  du  og  jeg.    |i>i  BjenDiB.i    Din  fader  kvad: 

„Jøkuls  æt  skal  Jøkuls  bane 

volde  ve  på  alle  veje". 
Godt    har    du    nu    sørget   for,   at   hans   ord   kan 

sandes.      H-er  lidt  og  vender  sig  til  en  af  mtendeiie  1     HvOF    fik 

han  banehugget? 

'       MANDEL'. 

Tvers  over  pond  en. 

ØRNULF 

|Uirr>-dB). 

Hm;  det  er  hæderligt  sted;  så  har  han  ikke 
vendt  ryggen  til.  Men  faldt  han  mod  siden,  eller 
itid  mod  Gunnars  fødder? 

UÅNDEN. 

Halvvejs    mod   siden   og   halvvejs   mod    Gunnar. 

ØRNULF. 

Det  spår  kun  halv  hævn;  ja,  ja,  —  vi  skal  se! 


Ørnulf,  vel   véd  jeg,    at  ikke   alt  mit  gods  kan 
veje  tabet  op;  men  kræv  af  mig,  hvad  dn  vil  — 


(strangt,  ntbrydendel. 

Giv  mig  Thorolfs   lig,   og   lad   mig   gå!     Hvor 
ligger  han? 

GUNNAR 

Ipsger  taus  mod  basKrundtn). 


■,Goo(^lc 


ØRNULF 

Igår  et  par  skridl,  men  vender  sig  og  siger  turdnende  til  sieuitD,  DiEilt 
og  flere,  der  deltagende  vil  feige  liniD): 

Bliv!  Tænker  I,  at  Ørnulf  skal  felges  af  sørge- 
huset, som  en  klynkende  kvinde!  Bliv,  siger  jeg! 
—  Vel  arker  jeg  Thorolf  alene,  ("led  rolig  trad)  Sanne- 
løs  g&r  jeg;  men  ingen  skal  sige, 'at  han  så  mig 
højet ! 

(han  går  langsomt  ud.) 


Ja ,  lad  ham  g& ,  som  han  vil ;  mands  tærke 
trænger  vi  ikke  til  at  være,  om  han  kommer  med 
ufred  igen!  Nu,  Dagny,  —  nu  tænker  jeg,  det  er 
sidste  gang  din  fader  stævner  fra  Island  i  sligt  ærind! 

SIGURD 

loprert). 

0,  skændigt! 

DAGNY 

(l.gesi) 

Forh&ne  ham  kan  du!  Forhåne  ham  —  etter 
det,  som  her  er  avet! 

HJØRDIS. 

Er  gerningen  gjort,  så  skal  den  også  prises! 
Had  og  hævn  svor  jeg  Ørnulf  imorges;  —  Jekuls 
drab  kunde  jeg  glemme,  alt  andet,  —  kun  ikke,  at 
han  skænded  mine  k&r.  Frilleviv  kaldte  han  mig; 
er  det  så,  da  har  jeg  ingen  skam  deraf;  thi  Gunnar 
er  nu  mægtigere  end  din  fader;  han  er  ypperligere 
og  mere  navnkundig  end  Sigurd,  din  egen  husbond! 


Der  fejler   du,    Hjørdis,    —   og   ret   nu   skal  alle 
vide,   at  du  lever  under  ræd  mands  tag! 


lUt^i^lc 


SIGURD 

(Lefligt) 

Dagny,  hvad  vil  du ! 


Vidløst  taler  du  der! 

Fordølges  skal  det  ikke  mere;  jeg  taug  iadtil 
du  håned  mio  fader  og  miue  faldne  brødre;  jeg  taug 
mens  Ørnulf  var  inde;  thi  han  skulde  ikke  høre,  at 
Thorolf  faldt  for  en  nidings  hånd;  men  nu:  —  pris 
aldrig  Gunnar  for  hin  dåd  på  Island;  thi  Gunnar  er 
ræd!  Sværdet,  som  lå  draget  mellem  dig  og  rans- 
mandeD.  det  hænger  ved  min  husbonds  side,  —  og 
ringen,   som   du   drog  af  din   arm,    den  gav  du   tU 

Sigurd,     (drager  den  af  og  holder  den  h.-jt  ivcjrel)    her    er   den! 


Sigurd! 

MÆNGOEN. 

Sigurd!    Sigurd  øved  dåden! 

HJØRDIS 
(shslvende  af  Hiod^lievicgflsel. 

Han,  han!  —  Gunnar,  er  det  sandt! 

GUNNAR 

(med  tedel  ra). 

Sandt   er  alt;    kun  ikke,    at  jeg  er  ræ 
■  hverken  ræd  eller  niding. 
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SIGURD 

(bevttget). 
Det  er  du  ikke,  Gunnar!    Det  har  du  aldrig  været! 
(lii  de  evrige)    Afsted,  mine  mænd!    Afsted,  herfra! 

DAGNY 

(ved  udgnngM,  til  hjuhdisI. 

Hvem   er  nu  den   ypperste  mand  i  laget,   min 
husbond  eller  din! 

|hun  går  ud  med  sir.uiii>  og  huns  fcfge.) 


Nu    har  jeg   kun    én   gerning   igen;   —   kun    én 
I  at  pønse  p&:  Sigurd  eller  jeg  m&  de! 
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TREDJE  AKT. 


Den  er  sejg  og  sUerk;  (mea  et  blik  pk  pilene  )  kolven 

b&de    skarp    og    tung    —    Heder  hændeme  synke  ned  i  shodell 

men  hvor  findes  den  hånd  som  ~ !  ih«nigt.|  Forhånet, 
forhånet  af  ham,  —  af  Sigurd!  Jeg  må  hade  ham 
mere  end  andre,  det  mærker  jeg  godt;  men  mange 
dage  skal  ikke  gå  med,  far  jeg  har  —  igrubiendei  Ja, 
men  arraen,  armen,  som  skal  øve  den  dåd   —  ? 


Hvor  går  det  dig,  min  husbond? 


Ilde,  Hjørdis;  dette  her  fra  igår,  det  vil  ikke  ret 
glide  ned;   det  ligger  og  tynger  mig  for  hjertekulen. 


Gør  som  jeg;  tag  dig  til  at  virke  nogel, 

rM,i",i-,GoO'^lc 


Det  må  jeg  vel. 

sb:  ousma  går  ftem  og  tilbage,  blivt 


Hvad  gør  du  der? 

HJØRDIS 
(uilen  Qt  B«  opl 

Binder  en  buesnor;  det  ser  du  nok. 

GUNNAR. 

En  buesnor  —  af  dit  eget  hår! 


Der  avles  stordåd  med  hver  time  nuomstunder; 
du  vog  min  fosterbroder,  og  jeg  har  bundet  denne 
her  siden  daggry. 

GUNNAR. 

Hjørdis,  Hjørdis! 

HJØRDIS 

(ser  opi, 

Hvad  er  det? 

GUNNAR. 

Hvor  var  du  i  nat? 


GUNNAR. 

Du  var  ikke  i  sovestuen. 

HJØRDIS. 

Det  véd  du? 
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GUNNAR. 

Jeg  kunde  ikke  sove;  det  voldte  mig  urolige 
drernme,  dette  —  dette,  som  hændte  med  Thorolf; 
det  bares  mig  for,  som  han  kom  —  ii&  ja,  jeg 
vågned;  da  hartes  det  som  en  fager,  forunderlig 
sang  over  huset;  jeg  stod  op;  glytte  på  deren;  — 
herinde,  her  sad  du  ved  stokilden,  —  den  brændte 
M&  og  rød,  —  du  skæfted  pile  og  kvad  galder 
over  dem. 


Den    gerning    var   nyttig;    thi    hårdt    er  brystet, 
som  skal  rammes  idag. 


Jeg  skanner  dig  nok;  du  vil  have  Sigurd  fældet 
Hm,  kan  hænde. 

GUNNAR, 

Det  sker  dig  aldrig  Ul  vilje.    Med  Sigurd  holder 
jeg  fred,  så  stærkt  du  end  ægger  mig. 


GUMKAH. 

Det  véd  jeg! 

HJØRDIS 

(r^kor  ham  snorenl. 

Sig  mig,  Gunnar,  —  kan  du  lese  den  knude  der? 

GUNMAR 

IforsBger  det). 

Nej,  den  er  flettet  for  fast  og  kunstigt. 

rM,i"<i-,GoO(^lc 


Nornens  spind  er  kunstigere  flettet;  det  kan  du 
end  mindre  lese! 

GUNNAR. 

Krumme   er   de  mægtiges  veje;   —  dem  kender 
hverken  du  eller  jeg. 

HJØRDIS. 

Et  véd  jeg  dog  visst:   at  Sigurd  vil  volde  usa- 
lige k&r  for  os  begge. 


(der  i  stilhed  hur  holdt  eje  med  ham) 

Hvad  tænker  du  på? 

GUNNAR. 

På  en  drøm,  jeg  uylig  havde.  Det  kom  mig 
for,  at  jeg  havde  ovet  det  værk,  du  nu  kræver; 
Sigurd  lå  slagen  på  marken:  du  stod  hos  og  var 
såre  bieg.  Da  sagde  jeg:  „Er  du  nu  glad,  da  det 
er  gjort,  som  du  vilde?"  Men  du  lo  og  svared: 
„Gladere  skulde  jeg  være,  ifald  du,  Gunnar,  lå  der 
i  Sigurds  sted". 


Ilde    må  du   kende   mig,    nar  slig   uvittig   drøm 
kan  være  dig  hinderlig! 

GUNNAR. 

Hm!  —  Sig  mig,  Hjørdis,  hvad  tykkes  dig  om 
stuen  her? 

HJØRDIS. 

Skal  jeg  sige  sandt,   Gunnar,  —  så  tykkes  det 
mig  stundom  for  trangt  herinde. 
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ia  ja,   det  har  jeg  tænkt;   vi  er  en  formange. 

HJØRDIS. 

Kan  bænde  to. 

GUNNAR 
(dar  ikka  hsrU  bandes  ;lcingt. 

Men  det  skal  bødes  på. 

HJØRDIS 

(ser  Bporgeode  på  hom). 

Bødes  på?    Du  er  da  tilsinds  at  —  ? 


At  ruste  mine  hærskibe  og  fare  fra  landet;  jeg 
vil  vinde  den  hæder  igen,  som  jeg  nu  har  mistet, 
fordi  du  var  mig  kærere  end  alle  ting. 

HJØRDIS 

(lankefuld). 

Du  farer  fra  landet?  Ja,  ja,  det  tør  vel  være 
bedst  for  os  begge. 

GUdNAR. 

Alt  fra  den  dag,  vi  stævned  fra  Island,  så  jeg 
nok,  at  det  ikke  vilde  g&  godt  med  os.  Dit  sind  er 
stoh  og  stærkt;  der  er  de  tider,  da  jeg  fast  ræddes 
for  dig;  men,  sælsomt,  —  den'ed  er  det  mest,  at 
jeg  har  dig  så  kær;  der  står  en  koglende  skræk  af 
dig,  —  det  bæres  mig  for,  at  du  kunde  lokke  mig 
til  udåd,  og  at  det  vilde  tykkes  mig  vel  gjort,  alt 
det  du  kræved.  (med  siilte  hoiedry»(en.)  Ugrundeligt  er 
nornens  råd;  Sigurd  skulde  blevet  din  husbond. 


Sigurd! 
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Ja  Sigurd.  Det  er  had  og  hævn,  som  forblinder 
dig,  eUers  vilde  du  skatte  ham  bedre.  Som  Sigurd 
skulde  jeg  været,  da  kunde  jeg  gjort  dig  livet  lyste- 
ligt  at  bære. 


(i  «tfitrk  meu  uudartrykt  bevægelsa). 

Og  det  —  det  mener  du  Sigurd  kunde  gjort? 

GUNNAR. 

Han  er  slærk  af  sind,  og  derhos  stolt  som  du. 


(hetUgt) 

Hvis  så  er  —  ifstiar  sigi  ligegodt,  ligegodt!  (viidt 
udbrydendei   Gunnar.  tog  Sigurds  liv! 

GUNNAR. 

Aldrig ! 

HJØRDIS . 

Ved  list  og  svig  blev  jeg  din  hustru;  —  det 
skal  være  glemt!  Fem  glædeløse  år  har  jeg  siddet 
her;  —  glemt  skal  alt  være  fra  den  dag,  da  Sigurd 
ikke  lever  mere! 

GUNNAR. 

Af  min  hånd  skal  ingen  mén  voldes  ham  (viger 
uviikfiiiigt  tiibagL.i    Hjordis,  Hjørdis,  du  friste  mig  ikke! 


Si  mi  jeg  linde  mig  en  anden  hævner;   længe 
skal  ikke  Sigurd   tale  forhånelsens  ord  over  mig  og 

dig!     Iknyller  b«iidpma  i  krampagtig  forbitrelis.)    HoS    hende  — 

den  enfoldige  kvinde  —  hos  hende  sidder  han  kan 
hænde  nu  i  enrum,  leflende,  og  ler  over  os;  mæler 
om  al  den  tort,  som  overgik  mig,  da  han  raned  mig 


i  dit  sted;  fortæller,  at  han  listeligt  lo,  der  han  stod 
i  det  mørke  bur,  og  jeg  ikke  kendte  haml 

GUHHAB. 

Det  gør  han  ikke;  det  gør  han  ikke! 


Sigurd  og  Dagny  må  døl    Jeg  kan  ikke  trække 

vejret,  fer  de  to  er  borte!  (IrmiBr  tat  ben  UI  ham  med  funk- 
lende ejne  og  siger  vildt,  man  hvialtendo.)  Kunde  du  hjælpe  mig 

med  det,  Gunnar,  —  da  skulde  jeg  leve  med  elskov 
hos  dig;  da  skulde  jeg  kryste  dig  i  mine  arme  si 
varmt  og  så  vildt,  som  du  aldrig  har  drømt  det! 


(iHltlenda). 

Hjørdis!    Vilde  du  — ! 


Hånd  på  værket.  Gunnar,  —  så  skal  de  tunge 
dage  være  forbi;  ikke  skal  jeg  da  længere  gå  af 
stuen,  når  du  kommer;  ikke  tale  umilde  ord  og  døve 
dit  smil,  når  du  er  glad;  jeg  skal  klæde  mig  i  pel 
og  i  kostelige  silkeklæder;  farer  du  i  leding,  jeg 
følger  dig,  —  rider  du  i  fredsom  fsrd,  jeg  rider  dig 
næst;  ved  gildet  skal  jeg  sidde  hos  dig,  fylde  dit 
hom,  drikke  dig  til  og  kvæde  fagre  kvad.  der  kan 
fryde  dit  hjerte! 


Er  det  sandt;  du  vilde 


Mere   end  det,   tifold   mere,   tro   du   mig!    Kun 
hævn!    Hævn  over   Sigurd   og  Dagny,   og   så   skal 
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jeg     —     (sUndMr,  dB  hun  ser  deren  åbotw-l      Dagny,     —     kom- 
mer du  hid! 

DAGNY 

Du  slcynde  dig,  Gunnar  herse;  —  lad  dine  mænd 
ruste  sig! 

GUNNAR. 

Ruste  sig?    Mod  hvem? 

DAGNY. 

Kåre  bonde  kommer  med  mange  fredløse  folk; 
han  vil  dig  ilde;  Sigurd  hindred  ham  nylig;  men 
hvo  kan  vide  — 

GUNNAR 
(beva«eH. 
Det  har  Sigurd  gjort  for  mig  I 

DAGNY. 

Sigurd  er  dig  forvisst  en  fuldtro  ven. 


Og  vi,  Hjørdis,  —  vi  som  tsenkte  på  — ;  ja, 
det  er  som  jeg  siger,  —  trolddom  ligger  over  al 
din  tale;  hver  en  dåd  tykkes  mig  fager,  n&r  du 
nævner  den, 

DAGNY 

(forundren. 

Hvad  mener  du? 


Intet,  intet!    Tak  for  hudskabet,  Dagny;  nu  går 

jeg    at    samle    mine    SVende.     (vånder  sig  mod  udgaugen,  men 
sUndser  og  normer  sig  igen.J      Sig     mig,      —     hvor     g&r     det 

Øraulf? 
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DAGHY 
(wnker  hovedet). 

Spørg  ikke  om  det.  Ig&r  bar  han  Thorotfs  Ug 
til  skibene;  nu  kaster  han  en  haug  ved  stranden;  — 
der  skal  hans  sønner  iægges. 

iGDNniiR  tiår  og  går  ud  i  baggruadau,) 

Før  kvældstid  er  der  ingen  fare.  (naTmer  sigvi 
Hjørdis,  jeg  har  et  ærind  til  på  gården;  det  er  til 
dig  jeg  kommer. 

HJØRDtS. 

Til  mig?    Efter  det,  som  gik  for  sig  igår? 

DAGNY. 

Mest  efter  det.  Hjørdis,  fostersøster,  bær  ikke 
had  til  mig;  glem  de  ord,  som  soi^  og  onde  vætler 
lagde  mig  i  munden;  forlad  mig  al  den  tort  jeg 
voldte  dig;  thi,  tro  du  mig,  jeg  er  nu  tifold  usa- 
ligere end  du! 


Usalig  —  du;    —    Sigurds  hustru? 

DAGnV. 

Mit  værk  er  jo  alt  det,  som  øvedes,  —  at  der 
blev  yppet  strid,  at  Thorolf  faldt,  at  al  den  forhå- 
nelse overgik  Gunnar  og  dig.  Alt  er  jeg  skyld  i! 
Ve  mig;  —  så  gode  var  mine  kår;  men  aldrig  blir 
jeg  glad  mere  efter  denne  dag. 

HJØRDIS 

(Bom  gnbeo  af  au  pladselig  tAnke)> 

Men  før  —  i  de  fem  lange  år  —  i  al  den  tid 
var  lykken  med  dig? 
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Kan  du  tvivle  om  del! 

HJØRDIS. 

Hm;  ig&r  tvivled  jeg  ikke,  men   — 

DAGSY. 

Hvad  mener  du? 

HJORDIS. 

Å,  ikke  stort;  lad  os  tale  om  andre  ting. 
Nej  visst  ikke.    Hjørdis,  sig  mig  — ! 

HJØRDIS. 

Det  gavaer  dig  lidet;  dog,  siden  du  så  vil  det  — 
(med  at  ondskabBfuidt  udtrrk.)  Kan  du  miodes  engang,  hist 
p&  Island;  —  vi  var  p&  thinget  sammen  med  Ømulf, 
din  fader,  og  sad  med  vare  legesøstre  i  thingboden, 
som  kvinders  skik  er;  da  kom  to  fremmede  mænd 
ind  i  boden. 

DACNV. 

Sigurd  og  Gunnar. 

HJØRDIS. 

Oe  hilste  os  med  høviske  lader,  satte  sig  Ws 
os  på  bænken,  og  megen  skemtsom  tale  blev  da  ført 
mellem  os.  Nogle  var  der,  som  vilde  vide,  hvi  de 
to  hænnæud  kom  til  landet,  og  om  det  ikke  var  for 
at  hente  sig  hustruer  der  p&  øen.  Da  sagde  Sigurd: 
„Tungt  vil  det  falde  mig  at  finde  den  kvinde,  jeg 
kan  beste  min  hu  til."  Ømulf  lo,  og  mente  det 
skorted  ikke  Island  på  højættede  kvinder  og  heller 
ikke  på  dem,  der  var  rige ;  men  Sigurd  svared : 
n Hugprud    hustru    har   helten   behov.     Den,   jeg   vil 
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vælge,  må  ikk«  finde  sig  i  at  sidde  i  riDge  kår; 
ingen  hæder  må  tykkes  hende  så  høj,  at  hun  jo 
higer  efter  den;  i  viking  må  hun  villig  feige  mig; 
hærklsder  må  hun  bære;  hun  må  ægge  mig  til  strid 
og  ikke  blinke  med  øjnene,  der  sværdene  lyner;  thi 
er  hun  ræd  af  sind,  da  times  mig  liden  hæder."  Ej 
sandt.  så  talte  Sigurd? 

DAGNY 

(usikker). 

Det  gjorde  han   —   men    — 

HJØRDIS. 

Slig  skulde  hun  være,  den  kviude,  som  kunde 
gøre  ham  hvet  fagert;  og  så  —  (med  si  (oragtsiigt  imiii 
så  kåred  han  dig! 

DAGNY 

(«nsrlaligi  itudHnde), 

Ha.  du  mener  at  —  ? 


Se,  derfor  har  du  vel  vist  dig  stolt  og  hejsindet, 
krasvet  hæder  af  alle,  på  det  at  Sigurd  kunde  hædres 
ved  dig;   —  ej  så? 


Nej,  Hjørdis, 


Til  stordåd  har  du  dog  ægget  ham,  fulgt  ham 
i  hærkiæder,  og  fundet  det  godt  at  være,  hvor  striden 
brændte  som  stærkest;  —   har  du  ikke? 


Nej,  nej! 
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HJØRDIS. 

Har   du   da   været   ræd   af  sind,    så   at   Sigurd 
voldtes  skam  derved? 

DAGNY 

(overrældel). 

Hjørdis,  Hjørdis! 


(håaligt  smlUndel. 

Men   gode   var  dine  kår  i  af  den  tid;  —  mener 
du,  at  Sigurd  kan  sige  det  samme! 


Lad    mig  være.     Ve  mig;   du  har  gjort  mig  for 
klog  p&  mig  selv! 


Et  skemtsomt  ord,  s&  græder  du  stralis!  Tænk 
nu  ikke  mere  på  det.  Se  her,  hvad  jeg  har  gjort 
idag;  {t<^f  nogie  p-i»  tra  bordat)  —  hvor  spidse  og  skarpe, 
du!   Ej  sandt,  jeg  forstår  mig  godt  på  at  hvæsse  pile! 


Og  på  at  bruge  dem  med;  du  rammer  sikkert, 
Hjørdis!  All  det  du  nys  har  sagt  mig,  —  på  det 
tankte  jeg  aldrig  far.  (hsfiigere.i  Men  at  Sigurd  — ! 
At  jeg  i  al  den  tid  skulde  gjort  ham  livet  tungt  og 
uhæderligt;    —    nej,    nej,    det  kan    ikke    være   sandt! 

HJØRDIS. 

Nå,  nå,  trost  dig,  Dagny;  det  er  jo  heller  ikke 
sandt.  Ja,  var  Sigurd  endnu  tilsinds,  som  i  fordums 
dage,  da  kunde  det  så  være;  dengang  stod  al  hans 
hu  og  higen  til  at  blive  den  ypperste  mand  i  landet; 
—    nu  nøjes  ban  med  ringere  lykke. 
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DAGKY. 

Nej,  Hjørdis,  Sigurd  er  storsindet  nu  som  far; 
jeg  ser  det  vel,  jeg  er  ikke  den  rette  hustru  for  ham; 
ban  har  dulgt  det  for  mig;  men  således  skal  det  ikke 
blive  ved. 

HJØRDIS. 

Hvad  vil  du? 

DAGNY. 

Jeg  vil  ikke  hænge  som  en  tyngsel  ved  håna 
ferd;  jeg  vil  ikke  længere  være  ham  hiDderlig. 

Du  tenker  da  på  —  ? 

DAGNY. 

Stille,  der  kommer  folk! 


Sigurd  viking  kommer  til  g&rdei 


HJØRDIS. 

Sigurd!     Så  lad  Gunnar  kalde  hid. 

BARLEN. 

Gunnar   red   ud   for   at   samle  sine  grander;    thi 
Kåre  bonde  vil  — 


Godt,   godt,   det  ved  jeg;   gå  da!    |iUri«n  gkr,  tu 

Dagny.  di.r  ligeledeq  vil  gå.)     Hvor    Vil   du   hen? 


Ud  for  ikke  at  tneffe  Sigurd.   Det  bliver  vel  til 
det,  at  vi  må  skilles,  det  skenner  jeg  nok;  men  nu 
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at  stedes  til   møde   med   ham,  ~  nej,   nej,   det  kan 

jeg  ikke. 

I  går  ud  til  venstre.) 


Og  hende  var  det  jeg  vilde  —  ((briMtter  tanken  lad 
at  biik  på  bueanoreo.)  Ringe  hævn  havde  det  været;  — 
nej,  nu  hug  jeg  bedre  til!  Hm;  det  er  tungt  at  dø, 
men  stundom  er  det  dog  værre  at  leve! 

(SIGURD  fra  btggrupden.) 
HJØRDIS. 

Det  er  Gunnar  du  søger,  kau  jeg  tæuke;  sæt 
d%  ned,  ret  nu  kommer  han. 

Mgå.) 

SIGURD. 

Nej   bliv;    det   er  dig  jeg  søger  mere  end  ham. 

HJØRDIS. 

Mig? 

SIGURD. 

Og  vel  vtir  det.  jeg  traf  dig  alene. 

HJØRDIS. 

Kommer  du  for  at  kræoke  mig,  så  er  det  dig 
visst  lidet  kinderligt,  om  stuen  stod  ftild  både  af 
mænd  og  kvinder. 

'  3IGURD. 

A  ja,  jeg  kender  så  godt  de  tanker  du  har 
om  mig. 

HJØRDIS 

(bittart). 

Jeg  gør  dig  uret  kan  hænde!  Nej,  nej,  Sigurd, 
forgiftig   har   du  været  for  alle  mine  levedage.    Kom 


ihu,  det  var  dig,  som  øved  hin  skteadige  list;  det 
var  dig,  som  sad  hos  mig  i  buret,  g^led  elskov 
mens  du  listeUgt  lo  derved,  slængte  mig  bort  til 
Gunnar,  thi  for  ham  var  jeg  god  nok  endda,  —  og 
foer   så  fra  landet  med  den  kvinde.  du  havde  kær! 

SIGURD. 

Mangt  værk  mægter  mænds  vilje  at  fremme; 
men  de  store  gerninger  styres  af  skfebnen.  —  s&  er 
det  gået  med  os  to. 


Vel  sondt;  onde  norner  r&der  over  verden;  men 
deres  magt  er  ringe,  ifald  de  ikke  finder  hjælpere  i 
vort  eget  bryst.  Lykken  times  den,  der  er  stærk  nok 
til  at  stævne  i  strid  mod  nornen;  —  det  er  det  jeg 
nu  vil  gere. 

SIGURD. 

Hvad  mener  du? 

HJØRDIS. 

Jeg  vil  vove  en  s^keprøve  med  dem  —  med 
dem,  som  er  over  mig.  Men  lad  os  ikke  tale  mere 
om  det;  jeg  har  meget  at  gøre  idag. 


SIGURD 

lefler  et  kort  ophald). 

Du  virker  gode  våben  for  Gunnar. 


Ikke  for  Gunnar,  men  mod  i 


SIGURD. 

Det  må  vel  komme  ud  på  et. 
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HJØRDIS. 

Å  ja,  det  må  vel  så;  thi  er  jeg  nomen  voksen, 
da  skal  du  og  Gunnar  sent  eller  tidligt  —  ihoider  inde. 

Inaar  aig  baf^over  mod  bordet,  wr  amiliiiide  på  ham  og  Aigflt  med  for^ 

undret  udiryk  i  BtamidBn;}  Hm;  véd  du,  hvad  mig  stundom 
tykkes?  Tidt  finder  jeg  min  fryd  ved  at  male  mig 
lystelige  billeder  i  sindet;  jeg  sidder  da  og  lukker 
øjnene  og  tæoker:  Nu  kommer  Sigurd  hin  stærke  til 
landet;  —  han  vil  brænde  os  inde,  mig  og  min  hus- 
bond. Alle  Gunnars  mænd  er  faldne;  kun  han  og 
jeg  er  igen;  —  de  tæuder  tåget  udenfra;  —  „Et 
bueskud,"  siger  Gunnar,  „et  eneste  kau  frelse  os;"  — 
da  brister  snoren  —  „Hjerdis,  skær  en  fletning  af 
dit  hår  og  ger  eu  buesnor  de  raf,  —  det  gælder 
livet!"  —  Men  jeg  ler  —  „Lad  brænde,  lad  brænde 
—  livet  er  mig  ikke  en  håndfuld  hår  værd!" 

SIGURD. 

Der  er  en  sælsom  raagt  i  al  din  tale. 


HJØRDIS 
{ser  koldt  p&  hai 

Du  sætter  dig  hos  mig? 


Du  tænker  jeg  er  dig  gram  af  hjertet.  Hjørdis, 
det  er  sidste  gang  vi  tales  ved;  der  er  noget,  som 
nager  mig  lig  en  sot,  og  p&  den  vis  kan  jeg  ikke 
rejse;  du  må  kende  mig  bedre. 

HJØRDIS. 

Hvad  vil  du? 

SIGURD. 

Fortælle  dig  eu  saga. 
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HJØRDIS. 

Er  den  tung? 

SIQITRD. 

Tung,  som  livet  selv. 


(bitterta 

Véd  du,  at  livet  kan  være  tungt? 

SIGURn. 

Døm  om  det,  når  min  saga  er  ude. 

HJØRDIS. 

Så  fortæl;  jeg  arbejder  imens. 

(han  SKtlar  sig  pi  en  riden  krak  vid  heodeg  hnjre  side.J 
SIGURD. 

Der  var  engang  to  unge  hærmænd,  som  sejled 
fra  Norge  for  at  vinde  gods  og  hæder;  de  havde  til- 
sagt hinanden  venskab,  og  holdt  ærligt  sammen  så 
vide  de  end  foer  om. 

HJØRDIS. 

Og  de  to  unge  hærmænd  hed  Sigurd  og  Gunnar? 

SIGURD. 

Å  ja,  vi  kan  kalde  dem  så.  Langt  om  længe 
kom  de  til  Island;  der  bode  en  gammel  landnams- 
mand,  som  var  faret  fra  Norge  i  kong  Haralds  tider. 
Han  havde  to  fagre  kvinder  i  sit  hus;  men  den  ene, 
hans  fosterdatter,  var  dog  den  ypperligste;  thi  hun 
var  forstandig  og  stærk  af  sind,  og  hærmændene 
talte  om  hende  mellem  sig,  og  ingen  af  dem  havde 
set  fagrere  kvinde,  så  tyktes  dem  begge. 

HJØRDIS 

(spicndl). 

Begge?    Vil  du  spotte  mig! 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Gunnar  tæakte  p&  hende  nat  og  dag,  og  det 
gjorde  nok  Sigurd  med;  men  be^e  taug,  og  på 
hende  var  ikke  at  mærke,  om  Gunnar  hned  hende; 
men  at  hun  ej  var  Sigurd  god,  det  var  lettere  at 
skanne. 

[hjøbdis 

l&ndelas). 

Bliv  ved,  det  heder  jeg  — ! 

SIGURD. 

Dog,  desmere  m&tte  Sigurd  tænke  p&  hende; 
men  det  var  der  ingen  som  vidste  om.  Da  hændte 
det  sig  en  kvæld,  at  der  var  drikkelag,  og  svor  da 
hin  stolte  kvinde,  at  ingen  mand  skulde  eje  hende, 
uden  den,  der  «ved  et  storværk,  som  hun  nævnte. 
Hojt  slog  da  Sigurds  hryst  af  fryd;  thi  han  kendte 
kraft  i  sig  til  at  øve  dåden;  men  Gunnar  tog  ham 
i  ennim.  nævnte  om  sin  elskov;  —  Sigurd  taug  med 
sin,  og  gik  så  til   — 

HJØRDIS 

(udbrydBndfi). 

Sigurd,  Sigurd !  (betvinger  sig)  Og  den  sagS  —  er 
den  sand? 

Det  er  den.  En  af  os  måtte  jo  vige;  Gunnar 
var  min  ven;  på  anden  vis  kunde  jeg  ikke  handle. 
Således  blev  du  Gunnars  viv,  og  jeg  fæsted  en  anden 
kvinde. 

HJØRDIS. 

Og  fik  hende  kær? 

SIGURD. 

Jeg  lærte  at  skatte  hende;  men  der  er  kun  én 
kvinde,  som  Sigurd  har  elsket,  og  det  er  den  kvinde, 


som  var  ham  gram  fra  den  første  dag  de  medtes. 
■  nyser  sig.t  Her  ender  min  saga,  lad  os  skilles  nu.  — 
Farvel,  Gunnar  herses  hustru;  vi  medes  aldrig  mere. 

HJØRDIS 

(^ringer  opk 

Nej  hliv!  Ve  os  begge;  Sigurd,  hvad  har  du 
gjort! 

SIGURD 
(Btudmdde). 

Jeg  gjort?    Hvad  fattes  dig? 

HJØRDIS. 

Og  alt  det  siger  du  mig  au!  Men  nej,  —  det 
kan  ej  være  sandhed! 

SIGtniD. 

Det  er  sidste  gaog  vi  tales  ved;  hvert  ord  er 
sandhed:  —  du  skulde  lære  at  dømme  mig  mildere, 
derfor  måtte  jeg  tale  nu. 

HJØRDIS 
(raider  aiilk&rligt  hnndcrM  og  ser  på  ham  i  itille  rorbaoHlwl: 
Elsket    —    elsket    mig   —   du!    Iheftlgi  idel  hun  tr«dar 
t»t  h™  lil  hiDi:)      Jeg   tror   dig    ikke!      ("r  sU^t  på  ham  og  ad- 

brjim  i  Tiid  «rerte.)  Jo,  det  er  sandt  og  —  usaligt  for 
os  begge! 

(slår  hsndcma  for  aosigtal  og  tjerner  aig.) 


Hjørdis ! 

HJØRDIS 

(alille.  knmpaada  ■naJtem  gr£d  og  latter). 

Bryd  dig  ikke  om  mig!    Det  var  kun  det  jeg 
mente,  at  —  (iBEgm  hSnden  på  haD9  arm.)    Sigurd,  du  har 


lOi-ii^lc 


ikke  sagt  din   saga  tilende;   hin  stolte  kvinde,   aom 
du  nævnte,  —  hun  har  elsket  dig  igen! 


Ja  Sigurd,  jeg  har  elsket  dig,  det  skenner  jeg 
nu.  Du  siger  jeg  var  taus  og  umild  mod  dig;  hvad 
kan  da  en  kvinde  bedre  gøre?  Kunde  jeg  byde  min 
elskov  frem,  da  var  jeg  dig  lidet  værdig.  Du  tyktes 
mig  stedse  at  være  den  ypperligste  af  alle  mænd; 
og  så,  at  vide  dig  som  en  andens  husbond,  —  det 
voldte  mig  hin  bitre  ve,   .som  jeg  ikke  selv  forstod! 

SIGURD 

(rystet). 

Et  usaligt  spind  har  nornen  spundet  om  os  to. 

HJØRDIS. 

Selv  er  du  skyld  deri;  stærkt  og  kækt  sømmer 
det  sig  manden  at  handle.  Da  jeg  satte  hint  svære 
vilkår  for  den,  der  skulde  vinde  mig,  da  tsenkte  jeg 
forvisst  på  dig;   ^   og  dog  kunde  du    — ! 

SIGURD. 

Jeg  kendte  Gunnars  sjælesot;  jeg  alene  kunde 
Itege  den ;  —  hvad  var  vel  så  for  mig  at  vælge 
mellem:'  Og  dog,  havde  jeg  vidst  det  jeg  nu  véd, 
da  tør  jeg  lidet  svare  for  mig  selv;  thi  elskov  er  så 
steerk  en  magt. 


Nu  vel,  Sigurd,  —  et  usaligt  spil  har  skilt  os 
lange  år;  nu  er  knuden  lest;  de  tider,  som 
ikal  gi  ve  os  vederlag. 


■,Goo(^lc 
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{haTsdryateode). 

Det  kan  ej  ske;  vi  mk  jo  skilles  igen. 

HJØRDIS. 

Det  må  vi  ikke.  Jeg  elsker  dig,  det  tør  jeg  nu 
sige  uden  st  blues;  thi  min  elskov  er  ikke  leflende, 
som  de  vege  kvinders;  var  jeg  en  mand,  —  ved  alle 
vældige  magter,  jeg  kunde  endda  elske  dig  såJedes, 
som  jeg  nu  ger  det!  Op  da,  Sigurd!  Lykken  er  vel 
en  stordåd  værd;  vi  er  begge  fri,  når  vi  selv  vil 
det,  og  så  er  legen  vunden. 

SIGURD 

Fri?    Hvad  mener  du? 

HJØRDIS. 

Hvad  er  vel  Dagny  for  dig?  Hvad  kan  hun  vel 
være  for  dig?  Ikke  mere  end  Gunnar  gælder  i  mine 
lønlige  tanker.  Hvad  magt  ligger  der  på,  om  to  usle 
liv  forspildes! 

SIGURD. 

Hjørdis,  Hjørdis! 

HJØRDIS. 

Lad  Gunnar  blive  her;  lad  Dagny  fare  til  Island 
med  sin  fader;  jeg  følger  dig  i  stål  og  plade,  hvor 
du  stævner  hen.  (Bevægsis*  ho»  Sigurd.)  Det  er  ikke  som 
din  hustru  jeg  vil  feige  dig;  thi  jeg  har  hørt  en 
anden  til,  og  den  kvinde  lever,  som  fer  har  hvilet 
dig  nær.  Nej,  Sigurd,  ikke  som  din  hustru,  men  som 
hine  stærke  kvinder,  som  Hildes  søstre  vil  jeg  følge 
dig,  ildne  dig  til  strid  og  til  mandig  færd,  så  at  dit 
navn  kan  gå  vidt  over  landene;  i  sværdlegen  vil  jeg 
stå  dig  næst,  ferdes  blandt  dine  kæmper  i  uvejr  og 
vikingstævne;  og  når  dit  drapa  kvædes,  da  skal  det 
bære  bud  om  Sigurd  og  Hjørdis  tilhobe! 


■.Goo^^lc 


Så  var  engang  min  fagreste  dram,  nu  er  det 
for  sent;  Gunnar  og  Dagny  står  mellem  os,  og  der 
har  de  begge  ret  til  at  stå.  Jeg  ødte  min  unge 
elskov  for  Gunnars  skyld;  —  skal  jeg  bære  kviden 
derved,  så  må  ikke  min  gerning  være  fåfængt.  Og 
nu  Dagny;  —  troskyldig  og  fuld  af  lid  foer  hun  &a 
hjem  og  frænder;  ingen  tid  må  hun  tænke,  at  jeg 
længtes  mod  Hjørdis,  så  tidt  hua  tog  mig  i  favn- 


Og  for  slig  sags  skyld  vil  du  lægge  en  tyngsel 
på  dit  liv!  Hvad  fik  du  da  kraft  og  styrke  til,  og 
derhos  alle  sindets  ypperlige  gaver?  Og  mener  du 
det  nu  længer  kan  være  sømmelig  lod  for  mig  at 
sidde  på  Gunnars  gård?  Nej,  Sigurd,  tro  du  mig, 
her  er  mangt  at  tåge  hånd  i  for  en  mand  som  du. 
Erik  styrer  Norges  rige,  rejs  dig  mod  ham;  mange 
gode  kæmper  vil  stille  sig  hen  som  dine  håndgangne 
niænd;  med  utvingelig  magt  vil  vi  gå  frem,  stride 
og  virke,  og  aldrig  hvile  før  du  sidder  på  Hårfagers 
kongestol ! 

SIGURD. 

Hjurdis,  Hjørdis,  så  har  jeg  drømt  i  min  vilde 
ungdom;  lad  det  være  glemt;  —  frist  mig  ikke! 

HJØRDIS 
(med  Mh«>l|. 

Det  er  nornens  råd,  at  vi  to  skal  holde  sani> 
men;  det  kan  ej  ændres;  grant  ser  jeg  nu  mit  hvecv 
i  livet:  at  gere  dig  berømmelig  over  alle  lande.  Du 
har  slået  for  mig  hver  dag,  hver  time  jeg  leved  her; 
jeg  vilde  rive  dig  ud  af  mit  sind,  men  mægted  det 
ikke;  nu  gøres  det  ej  nedigt,  nu  da  jeg  ved  du 
elsker  mig. 


D,g,l,7.dT,GOO^IC 


Hvis  så  er,  —  da  vjd,  —  jeg  har  elsket  dig; 
nu  er  det  forbi;   —  jeg  har  giemt  de  dage. 

H  JOB  DIS. 

Sigurd,  der  lyver  du!  Såmeget  er  jeg  vterd, 
at  har  du  engang  elsket  mig,  da  kan  du  aldrig 
glemme  det. 

SIGURD 

(hetUgl). 

Det  må  jeg;  det  vil  jeg  nu! 

HJØRDIS. 

Lad  så  være;  men  du  kan  det  ikke!  Hindre 
mig  vil  du;  det  lykkes  ej;  endnu  før  kvæld  skal 
Gunnar  og  Dagny  vide  alt. 

SIGURD. 

Ha.  det  ger  du  ikke! 

HJØRDIS. 

Det  gør  jeg! 

SIGURD. 

Da  måtte  jeg  kende  dig  ilde;  højsindet  tyktes 
du  mig  før  at  være. 

HJØRDIS. 

Onde  dage  føder  onde  tanker;  for  stor  er  den 
lid,  du  har  sat  til  mig.  Jeg  vil,  jeg  må  følge  dig,  — 
ud  i  livet  og  i  striden;  det  er  mig  for  lavt  under 
loftet  i  fiunnar  herses  stue! 

SIGURD 

|med  eftertrykj. 

Men  hæder  mellem  mænd  har  du  dog  skattet 
højt;    der    er   skellig   grund    til   strid    mellem  mig  og 


Gunnar.    Ifald   nu    han  faldt  for  min  hånd,    —   vilde 
du  endda  røbe  alt  og  følge  mig? 


Hvi  sperger  du  så? 

SIGURD. 

Svar  mig   først;    hvad    vilde    du   gare,    ifald  jeg 
blev  din  husbonds  b  ane  man  d? 


(ser  aUvt  fl  ham). 

Da  måtte  jeg  tie  og  aldrig  hvile,  før  jeg   havde 
fået  dig  fældet. 

SIGUBD 
(med  et  «mil). 

Godt,  Hjørdis;  —  det  vidste  jeg  vel. 


(hasligt). 

Men  så  kan  ej  ske! 

SIGURD. 

Det  må  ske;  selv  har  du  nu  kastet  tærning  om 
Gunnars  liv  og  om  mit! 

(gubnab  med  nogle  huse.hle  fra  baggruiid«u.| 


(m«rt,  til  HjeFBia). 

Se  så;  nu  spirer  den  sæd  du  har  sået! 


Hvad  går  dig  imod? 

GUNNAR. 

Sigurd,    er   det  dig?    Hvad  der  går  mig  imod? 


93 

Ikke  andet,  end  jeg  vel  m&tte  vente.  S&snart  Dagny, 
din  hustru,  havde  båret  bud  om  Kire  bonde,  så  tog 
jeg  min  hest  og  red  til  mine  grander  for  at  sege 
hjælp  mod  ham. 

HJØRDIS 

|,pændt|. 


Tvær  led  talen  hvorhelst  jeg  kom;  min  færd 
mod  Kåre  var  lidet  hæderlig,  blev  der  sagt ;  —  hm, 
der  blev  sagt  andre  ting  med,  som  jeg  ikke  kan 
nævne;  —  jeg  er  jo  en  forhånet  mand;  det  er  mig 
p&sagt,  at  jeg  har  øvet  nidingsværk;  det  holdes  nii 
for  skændsel  at  dele  sag  med  mig. 

SIGURD. 

Længe  skal  ikke  det  holdes  for  skændsel;  fer 
kvælden  kommer  skal  du  være  moodstærk  nok  mod 
Kåre. 

GUNHAB, 

Sigurd  1 

HJØRDIS 

Ha,  det  vidste  jeg  nok ! 


Men  så  er  også  freden  ude  mellem  os;  thi  her 
nu  mit  ord,  Gunnar  herse,  —  du  har  fæfdet  Thorolf, 
min  hustrus  frænde,  og  derfor  stævner  jeg  dig  til 
holmgang  imorgen,  såsnart  solen  rinder! 

HjeRDis 

(gar  i  heftig  indre  bsviegeUs  et  skridt  henimod  Sigurd,   men  fnlter  siR 
Dg  bliv«r  ubevffigelig  alAvnde  undør  det  følgende). 


uH^i^le 


Til  holmgang  — !   Mig!  —  Du  skeniter,  Sigurd! 


Til  holmgang  er  du  lovligt  stævnet;  det  blir  et 
brikkespil  på  liv  og  dod;  en  af  os  må  falde! 


Ha,  jeg  skønner  det  vel.  Du  var  til  enetale  med 
Hjørdis,  da  jeg  kom;  hun  har  ægget  dig  påay! 

SIUUKD. 

Kan  hænde!  (halvt  mod  Hjerdis.)  Hajsindet  kvinde 
nia  jo  værge  om  sin  husbonds  hæder.  |til  niændnna  i 
buggrundBu.)  Og  I,  Icarle,  gå  nu  til  Gunnars  grander  og 
sig  dem,  at  imorgen  skifter  han  sværdhug  med  mig; 
ræd  vil  ingen  nævne  den  mand,  som  bærer  våben 
på  Sigurd  viking! 

(EiBI.EKE  tfSr  ml  i  bnggrunden.l 
(^år  raakt  hun  til  3ii;l'hd  og  trykker  hans  hieniler  i  sisrk  bevajgeksfl). 

Sigurd,  min  bolde  broder,  nu  først  forstår  jeg 
dig!  Du  vover  nu  livet  for  min  hæder,  som  du  for- 
dum voved  det  for  min  lykke! 

SIGURD. 

Tak  din  hustru;  hun  har  mest  del  i  min  færd. 
Imorgen  når  Solen  rinder  — 


Jeg  moder  dig.  ibiad.i   Fosterbroder,  vil  du  I 
et  godt  sværd  af  mig;  det  er  en  kostelig  gave. 


Tak;  men  lad  det  hænge;  —  ingen  véd, 
næste  kvæld  har  brug  for  det. 


■,Goo(^lc 


GU.VSAR 
(rfsUrhans  htindl. 

Farvel,  Sigurd! 

Farvel  igen  og  lykke  til  værket! 


(etUr  ID  paoK,  aogte  og  lankefuld|. 

Til  holmgang  imorgen?  Hvem  vil  falde?  iiieriidi 

og  udbryder  derpl,  som  greben  af  i^ii  aterfc  bHlulning.)      Lad     falde 

hvem    der   vil,    —    Sigurd    og  jeg    skal   eadda   blive 
sammen ! 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 
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HOURDOgD*. 

Jirvud  ft 

■flbådhuset,h¥or( 

ID  etokild  brspder.) 

DAGNY 

(d»> 

npet). 

Der  sidder  han  endr 

lU.      (holder  SIGU 

•D  lULoge,! 

Nej, 

tal 

ikke  til 

ham! 

SIGURD. 

Du  har  ret;  det  er  for  tidligt;  lad  ham  heller 
sidde  med  sig  selv. 

DAGNY 

Igår  OTer  mod  bejn  og  belragter  faderen  med  stille  sorg). 

Så  stærk  var  han  igår,  da  han  tog  Thorolfs  lig 
på  ryggen;  stærk  var  han,  mens  de  grov  på  haugen; 
men  da  de  alle  var  lagt  derinde,  og  jord  og  stene 
kastet  over,  —  da  tog  sorgen  ham;  da  var  det  som 
han  sluknede,  (tarrer  tirsme  af.)  Sig  mig,  Sigurd,  når 
tænker  du  at  fare  hjem  til  Island? 


■,Goo(^lc 


Såsnart   uvejret  stilner   af  og  jeg  fir  endt  min 
handel  med  Gunnar  herse. 


Og  så  vil  du  kebe  land  og  bygge  dig  en  gård 
og  aldrig  fare  i  leding  mere? 

SIGURD. 

Ja  ja,  —  det  har  jeg  lovet  dig. 

DAGNY. 

Og  jeg  ter  forvisst  tro,  at  Hjørdis  bedrog  mig, 
da  hun   sagde,   at  jeg  Ildet  var  dig  værdig  til  viv? 

SIGURD. 

Ja  ja,  Dagny,  lid  du  på  mit  ord. 

Så  er  jeg  glad  igen  og  vil  prøve  at  glemme  alt 
det  onde  vserk,  som  her  er  Bvet.  I  de  lange  vinter- 
kvælde  vil  vi  tale  sammen  om  Gunnar  og  Hjørdis, 
og   ~ 

SIGURD. 

Nej,  Dagny,  vil  du  vel  mod  os  begge,  så  nævn 
aldrig  Hjørdis,  når  vi  sidder  hjemme  på  Island! 


Imildt  bebrejdande). 

Ubilligt  er  dit  had  til  hende.     Sigurd,  Sigurd, 
det  ligner  dig  Ildet! 

EN    AF    MÆNDEHE 
(pærmw  sigl 

Se  så,  nu  er  haugen  istand. 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Haugen?    Er  den  —  nå  ja  — 


Tal  nu  til  ham,  Dagny! 

DAGNY 


Fader,  det  er  koldt  herude;   det  trækker  op  til 
uvejr  inat. 

flRNL'LF. 

Hm;  bryd   dig  ikke  ora  det;  haugen  er  bygget 
tæt  og  godt;  de  ligger  lunt  derinde. 


ØBNULF, 

Jeg?    Jeg  fryser  ikke. 

DAGNY. 

Du    har   intet   spist    idag;    vil   du   ikke  gå  ind? 
Natverdsbordet  står  rede. 


Lad  natverdsbordet  stå;  jeg  er  ikke  sulten. 

DAGNY, 

Men  at  sidde  her  så  stille;    tro  mig,    det  bader 
dig  ikke;  du  er  lidet  vant  til  det. 

.  ØRK  ULF. 

Vel  sandt;  der  er  noget,  som  klemmer  mig  for 
biingen;  jeg  kan  ikke  trække  vejret. 


■,Goo(^lc 


DAGNY. 

Imorgen    raster    du    vel    dit  skib    og    farer   med 
til  Island? 


Hvad  skal  jeg  der?  Nej,  jeg  vil  til  mine  senner. 

DAGNY 


Gå  ind,  og  lad  mig  sidde;  har  uvejret  legt  om 
mig  en  nat  eller  to,  så  er  det  gjort,  tænker  jeg. 

SIGUBD. 

Sligt  kan  du  ikke  tæDke  på! 

ORKULF. 

Undres  dig,  at  jeg  vit  hvile!  Mit  dagværk  er 
jo  endt;  jeg  har  højlagt  mine  sønner,  ihaftigu  Gå 
fra  mig!  —  Gå,  gå! 

(han  skjuler  Lgen  sit  ansigt-l 
(aagtc  til  DAGSY,  Boin  rej^r  sigK 

Lad  ham  sidde  lidt  endnu. 

DAGNY. 

Nej,  jeg  får  friste  et  råd  til;  —  jeg  kender  ham. 
(til  BBBULF.)  Dit  dagværk  er  endt,  siger  du;  det  er  det 
dog  ikke.  Højlagt  har  du  dine  sønner;  —  men  du  er 
jo  skald;  det  sømmer  sig  at  kvæde  til  deres. minde. 

ØRNULF 

(liovedrystend^l. 

Kvæde?  Nej,  nej;  igår  kunde  jeg  det;  idag  er 
jeg  for  gammel. 
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Det  må  du  dog;  hæderlige  mænd  var  dine  sønner 
aUe;  et  kvæde  må  siges  om  dem,  og  det  kan  ingen 
i  ætten  uden  du. 

ØRNULF 

(ser  spergande  pfi  sigubdI. 

Kvffide?    Hvad  tykkes  dig,  Sigurd? 

SIGURD. 

Mig  tykkes,  at  så  er  billigt;  du  får  gøre  som 
hun  siger. 

DAGNY. 

Ilde  vil  det  tykkes  dine  grander  på  Island,  når 
arveøUet  skal  drikkes  over  Ørnulfs  ætlinge,  og  intet 
kvad  er  digtet.  Til  at  følge  dine  senner  har  du 
tid  nok. 

ØRNULF. 

Nu  ja,  jeg  vil  prøve  det;  og  du,  Dagny,  lyt  til, 
at  du  siden  kan  riste  kvadet  på  kævle! 


Sind,  som  svær-mod  stinger, 
savner  Brages  glæde; 
sorgfuld  skald  så  såre 
kvides  ved  at  kvæde. 

Skaldeguden  skænked 
evne  mig  at  sjunge;  — 
klinge  lad  min  klage 
for  mit  tab,  det  tunge! 

(rejur  aig.) 
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Harmfiild  norne  hærged 
hårdt  mig  verdens  veje, 
liated  lykken  fra  mig, 
odte  Ørnulfs  eje. 

Sønner  syv  til  Ørnulf 
blev  af  guder  givet;  -~ 
nu  går  gubben  ensom, 
sønneløs  i  livet. 

Senner  syv,  så  fagre, 
fostret  mellem  sværde, 
værned  vikings  hvide 
h&r,  som  gævest  gærde. 

Nu  er  gærdet  jævnet, 
mine  sønner  døde; 
glædeløs  st&r  gubben, 
og  hans  hus  står  øde. 

Thorolf,  —  du,  min  yngste! 
Boldest  blandt  de  bolde! 
Lidet  gad  jeg  klage, 
fik  jeg  dig  beholde! 

Vén  du  var,  som  våren, 
mod  din  fader  kærlig, 
arted  dig  at  ældes 
til  en  helt  så  herlig. 

Ulivs-sår,  usaligt, 
vffirste  ve  mon  volde, 
bar  min  gamle  bringe 
klemt,  som  mellem  skjolde. 
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Nidsyg  norne  nedig 
nægted  mig  sit  eje,  — 
dryssed  smertens  rigdom 
over  Ørnulfs  v  eje. 

Vegl  er  visst  mit  værge. 
Fik  jeg  guders  evne, 
én  da  blev  min  idræt: 
nornens  færd  at  hævne. 

Ell  da  blev  min  gerning: 
nornens  fald  at  friste,  — 
hun,  som  har  mig  ravet 

alt  —  og  nu  det  sidste! 

Har  hun  alt  mig  røvet? 
Nej,  det  har  hun  ikke; 
tidligt  fik  jo  Ørnulf 
Suttungs  mjød  at  drikke. 

(med  atigeade  b^slring.) 

Mine  senner  tog  hun; 
men  hun  gav  min  tunge 
evnen  td  i  kvæder 
ud  min  sorg  at  sjunge. 

På  min  mund  hun  lagde 
sangens  fagre  gave;  — 
lydt  da  lad  den  klinge, 
>  gravel 


Hd  jer,  sønner  gæve! 
Hil  jer,  der  I  rider! 
Gudegaven  læger 
verdens  ve  og  kvider! 
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(ban  (nekkw  «t  dfbt  indedrag.  atryger  bår»!  fra  panden  og  aiger  roligl]: 

Se  så;  nu  er  Ørnulf  stærk  og  sund  igen.  Hil 
□HBndene.)  Kou)  med  til  natverdsbordet,  drenge;  vi  har 
havt  et  tungt  dagværk! 

leir  Dwd  kurlens  iad  i  bddhuseL) 
DAGNY. 

Priset  være  de  høje  i  himlen.  som  skænkte  mig 
så  godt  et  råd!  (til  sioibdi   Vil  du  ikke  gå  ind? 

SIGURD. 

Nej,  jeg  har  liden  lyst.  Sig  mig.  er  alle  ting 
rede  til  imoi^en? 

Det  er  de;  et  silkesømmet  lin  ligger  iude  på 
bænken;  men  jeg  ved  forvisst,  at  du  vil  stå  dig  mod 
Gunnar,  så  jeg  har  ej  grædt  derved. 


Det    give    alle    gode    magter,    at    du    aldrig 
græde  for  min  skyld. 


Hvad  lytter  du  på? 

SIGURD. 

Hører  du  ikke  —  der! 

(peger  til  v^Qslrs-l 

Jo,    der   går   som    et  sælsomt  uvejr  over  havet! 

SIGURD 

(idet  hui  glir  lidt  op  mod  bnggnmdeii). 

Hm,   der  vil  nok  regne  hårde  hagl  i  det  uvejr. 
sr.|  Hvem  kommer? 
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KÅRE   BONDE 

(udBQfor  til  Ysnatrel. 
Kendte  folk,  Sigurtf  viking! 

(eIhe  bonde  med  ei  floe  beyabnede  mxad  fm  Teostre.) 
SIGURD. 

Hvor  agter  I  jer  hen? 
Til  Gunnar  herses  gård! 
Med  ufred? 

KÅRE. 

Ja,  det  kan  du  lide  på!  Du  hindred  mig  før; 
men  nu  tænker  jeg  det  er  dig  kært  nok! 

SIGURD. 

Kan  vel  være. 

Jeg  har  hørt  om  din  handel  med  Gunnar;  men 
går  det  som  jeg  vil,  så  kommer  han  med  vege  våben 
til  mødet. 


Det   er  vovsomt  værk    du    pønser    på;    agt  dig, 
bonde ! 


(med  trodsig  lalter). 

Lad  mig  oin  det;  vil  du  takle  dit  skib  inat.  så 
skal  vi  lyse  op  for  dig!  —  Kom,  alle  mand,  se  her 
går  vejen! 

(de  går  alle  ud  til  haj™  i  bsggrunden.) 
DAGNY. 

Sigurd,  Sigurd,  den  ufærd  m&  du  hindre! 


lUi-ii^lc 


SIGURD 
(gtr  rask  hen  til  åmea  og  råbsr  iad): 

Op    fra   bordet,    Ørnulf;    tag   hævn   over    Kåre 
bonde ! 

ØRNULF 
(komnwr  ud  wtd  de  evrig«|. 

Kåre  bonde,  —  hvor  er  han? 

SIGURD. 

Han  stevner  mod  Gunnars  g&rd   for  at  brænde 
folkene  inde! 


Ha,  ha,  —  lad  ham  det,  s&  f&r  jeg  hævn  over 
Gunnar  og  Hjørdis  med  det  samme;  siden  vil  jeg 
sage  Kåre. 

SIGURD. 

Nej,  det  er  gavnløst  råd;  Kåre  må  du  søge  inat, 
hvis  du  vil  ramme  ham;  thi  er  ud&den  øvet,  så 
stÆvner  han  tilmeld s.  Gunnar  har  jeg  æsket  til 
holmgang;  han  er  dig  viss  nok,  ifald  ikke  jeg  selv 
—  nå  ja,  hgegodt,  —  inat  ra&  han  skærmes  mod 
sine  uvenner;  ilde  var  det,  om  slig  ugerningsmand, 
som  Kåre.  tog  hævnen  fra  mig! 

ØRNULF. 

Sandt  siger  du  der.  Inat  vil  jeg  skærme  Thorotfs 
bane;  men  imorgen  må  han  fældes! 

SIGURD. 

Han  eller  jeg,    —   det  kan  du  lide  på! 
Så  kom  da  til  hævn  for  Ørnulfs  æt! 

(hsD  gfir  med  msadene  til  hBJre  i  baggrunden.) 
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SIGURD. 

Dagny,  følg  med;  —  jeg  må  blive;  thi  rygtet 
om  tvekampen  er  alt  pk  vaadrlng  mellem  folk,  og 
jeg  kan  ikke  møde  Gunnar  før  tiden  kommer;  men 
du,  —  styr  og  råd  din  fader;  hæderligt  må  han  fare 
frem;  i  Gunnars  gård  er  mange  kvinder;  ingen  mén 
må  voldes  Hjørdis  eller  de  andre. 


Ja  ja,  jeg  vil  med.  På  Hjørdis  tænker  du  dog; 
tak  for  det  hjertelag! 

Gå,  gå,  Dagny! 

DAGNY. 

Jeg  går;  men  for  Hjørdis  kan  vi  være  trygge: 
hun  har  gyldne  bærklæder  i  buret,  og  værger  sig 
nok  selv. 


Det  tænker  jeg  med;  men  gå  du  endda;  styr 
din  faders  færd;  våg  over  alle  og  —  over  Gunnars 
hustru? 

DAGNY. 

Lid  på  mig.    Yel  medt  igen! 

(huo  går  efUr  de  forrige.) 
SIGURD. 

Det  er  første  gang,  fosterbroder,  at  jeg  står 
våbenles,  mens  du  er  stedt  i  fare.  (lytter.)  Jeg  hører 
skrig  og  sværdhug;  —  de  er  alt  ved  gården,  (vil  over 

lil  hBJre,  men  ilandsep  og  viger  forbauiet  tilL^e.)     Hjørdis!     Hun 

kommer  hid! 

HuoRDia,   lilædt  i  kort  rad  sksrlagedsljortel,  med  gyldne  TAbenstyklier : 

hielm,  pandser.  arm-  ag  lieasliiaDer.    Heades  liSr  er  udsliet;  pi  ryggen 

barer  hua  et  kogger,  og  ytå  beilet  et  lidet  skjold;  i  hånden  har  liun 

buen  med  hirsnoren.) 
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HJØRDIS 

(ilsomt  og  sssDiie  sig  tilbage,  »m  om  hua  Kngsltdn  sf  aoget,  der  for- 
fiilgle  handr,  gåt  Uti  h«n  til  aiouiiD,  Uger   hom  r«d  armeD  og  sig«r 

Sigurd,  Sigurd,  kan  du  se  den? 

SIGURD. 

Hvem?    Hvor? 

HJØRDIS. 

Ulven  der  —  lige  ved;  den  rarer  sig  ikke;  den 
ser  på  mig  med  to  røde  ejne!  —  Det  er  min  fylgje, 
Sigurd!  Tre  gange  har  den  vist  sig  for  mig;  det 
betyder,  at  jeg  visselig  skal  da  inat! 

SIGURD. 

Hjørdis,  Hjørdis! 

HJØRDIS. 

Der  sank  den  i  jorden!  Ja,  ja,  nu  har  den 
varslet  mig. 

SIGURD. 

Du  er  sjg;  kom  og  g&  ind! 

HJØRDIS. 

Nej,  her  vil  jeg  vente;  jeg  har  ikke  lang  tid  igen! 

SIGURD. 

Hvad  er  der  hændt  med  dig? 

HJØRDIS. 

Hvad  der  er  hændt?  Det  véd  jeg  ikke;  men 
sandt  var  det,  du  sagde  idag,  at  Gunnar  og  Dagny 
stod  mellem  os;  bort  fra  dem  og  fra  livet  må  vi; 
da  kan  vi  blive  sammen! 

SIGURD. 

Vi?    Ha,  du  mener  — ! 
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Imed  heibeå). 

Jeg  blev  hjemles  i  verden  fra  den  dag  du  tog 
en  anden  til  viv.  Ilde  handled  du  dengang!  Alle 
gode  gaver  kan  manden  give  til  sin  fuldtro  ven.  — 
alt,  kun  ikke  den  kvinde  han  har  kær;  thi  gar  han 
det,  da  bryder  han  nornens  lenlige  spind  og  to  liv 
forspildes.  Der  er  en  usvigelig  rest  i  mig,  som 
siger,  at  jeg  blev  til,  for  at  mit  stærke  sind  skulde 
lette  og  bære  dig  i  de  tunge  tider,  og  at  du  fødtes, 
for  at  jeg  i  én  mand  kunde  linde  alt  det,  der  tyktes 
mig  stort  og  ypperligt;  tbi  det  véd  jeg,  Sigurd,  — 
havde  vi  to  holdt  sammen,  da  var  du  Ueven  navn-  ■ 
kundigere  og  jeg  lykkeligere  end  alle  andre! 


Unyttig  er  den  klage  nu.  Mener  du  det  er 
lysteligt,  det  liv  jeg  har  ivente?  Hver  dag  at  være 
Dagny  nær  og  gegle  en  elskov,  som  hjertet  klemmes 
ved.     Og  dog,  det  må  sk  være;  ændres  kan  det  ikke. 


(under  stlgeade  vildhed). 

Det  skal  det  dog!  Ud  af  livet  vil  vi  begge 
gå!  Ser  du  denne  buesnor?  Med  den  rammer  jeg 
sikkert;  thi  jeg  bar  galet  fagre  galdrekvad  over  den! 

(IkK"  PD  pil  i  bueo,  dpr  er  spændt.}      Hor!       Hør,     hvor     det 

suser  bøjt  oppe!  Det  er  de  dødes  hjemfærd;  jeg 
bar  hekset  dem  hid ;  —  i  lag  med  dem  skal  vi 
følges ! 

SIGURD 

(viger  tilbage). 

Hjørdis,  Hjørdis,  —  jeg  ræddes  for  dig! 


.uosle 


(uden  at  agt«  pil  ham). 

Ingen    magt  kan  eendre  vor  skæbne  i 


J09^ 

—  det  er  også  bedre  så,  end  om  du  havde  fæstet 
mig  hemede  i  livet;  end  om  jeg  havde  siddet  på 
din  gård  for  at  vævelin  og  uld  og  føde  dig  afkom, 

-  fy.  fri 

SIGURD. 

Hold  op!  Din  trolddomsbunst  har  været  dig 
overmægtig;  den  har  kastet  en  sjælesot  på  dig!  if^r- 
faniet.l    Ha,  se  —  se!  Gunnars  g&rd,  —  den  brænder! 


Lad  brtende,  lad  brænde!  Skysalen  deroppe  er 
bedre  end  Gunnars  bjælkestue! 

SIGURD. 

Men  Egil,  din  søn,  —  de  ftelder  barn! 

HJØRDIS. 

Lad  fældes,  —  så  fældes  min  skændsel  med  det 
samme! 

SIGURD. 

Og  Gunnar,  —  de  tager  din  husbonds  liv! 

HJØRDIS. 

Det  agter  jeg  ikke!  Bedre  husbond  skal  jeg 
følge  hjem  inat!  Ja,  Sigurd,  så  må  det  være;  h«r 
i  landet  gror  ikke  lykken  for  mig;  —  den  hvide  gud 
kommer  nordover;  ham  vil  jeg  ikke  stedes  til  mode 
med;  de  gamle  er  ikke  stærke,  som  før;  —  de  sover, 
de  sidder  halvt  som  skygger;  —  med  dem  vil  vi 
strides!  Ud  af  livet,  Sigurd;  jeg  vil  sætte  dig  på 
bimlens  kongestol,  og  selv  vil  jeg  sidde  dig  næst! 
(Uiejret  bryder  lm.)  Hør,  hør,  der  kommer  vort  følge! 
Kan  du  ae  de  sorte  jagende  beste;   en   for  mig  og 

en    for   dig!    (kmlsr  buen  tJ  kinden  og  akyder.)    Så   far  da  den 

sidste  færd! 


■,Gt)(.)'^le 


Vel  truffet,  Hjørdis! 

(luiD  faldsr.) 
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heste!     (iler  ud  på  Qeldkontm  i  baKgrand»"!    Der    Cf    de    OVer 

mig;  —  og  intet  ly,  intet  skjul!    Jo,  på  havets  hund 
kan  hænde! 

(hun  itjrter  ug  ud.| 


flRMJLP 

( vendt  mod  graThaugeo). 

Nu  kan  I  sove  roligt;  thi  uhævnet  ligger  I  ikke! 

DAGNY 

(kommer). 

Fader,   fader.   —   skrækken   dræber  mig;   —  al 
den  blodige  færd  —  og  uvejret;  —  har,  har! 

GUNNAR 
(m«d  EDTL  på  Bnii«n|. 

Giv  fred  og  ly  for  mit  barn! 

ØBKULP. 

Gunnar  herse! 

GUNNAR. 

Ja  Ørnulf,  min  gård  er  jo  bræodt  og  mine  svende 
faldne;  jeg  er  i  din  vold;  ger  som  dig  tykkes! 

ØRNULF. 

Det   står  til  Sigurd.      Men   ind   under  tag:    det 
«r  utrygt  herude! 

DAGNY. 
Ja,    ind,    ind!    (går  heuimod  biSdhusel.  «r  sja  pa  ligel  og  ud- 

atadar  et  Bkrig;)  Sigurd,  min  husbond;    —   de  har  dræbt 


(kaster  »ig  ned  ved  ham.) 
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ØRNULF 

(iler  m). 
Sigurd! 

GUNNAR 
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EGIL 

(med  ^mk). 

Fader!    Se,  se! 

GUNNAR. 

Hvad  er  del? 


Deroppe  —  alle  de  sorte  heste  - 

GUNNAR. 

Det  er  skyeme,  som  — 

BRMULF. 

Nej,  det  er  de  dødes  hjemfærd. 

(n,«i  et  skrig). 

Moder  er  med  dem! 


Alle  gode  magter! 

GUNNAR, 

Barn,  hvad  siger  du! 


EGIL. 

Der  —   foran  —   på   den   sorte    hest!      Fader, 
fader! 


GUNNAR 

(stille  og  BDieiteligf). 

Nu  er  Hjørdis  visselig  død! 


Det  er  vel  så,    Gunnar;    —   og  på  hende  havde 
jeg  mere   at  hævne  end  på  dig.     Dyrt  blev  mødet 


.uosle 


for  os  begge;    —    —    der  er  min  hånd,   fred  og  for- 
soning ! 


Tak,  Ømulf!    Og  nu  tilskibs;  jeg  farer  med  til 
Island  1 

ØRNULF. 

Ja,  til  Island,  og  sent  vil  vor  heerfærd  glemmes: 
Højt  om  heltefærd  og  stærke 
kæmpers  leg  på  norske  strande 
skal  til  sildigst  æt  fra  Island 
sjunges  over  nordens  lande! 
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KÆRLIGHEDENS  KOMEDIE. 
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PERSONERNEi 

en  embedamands  enke. 

I  hendes  døttre. 

FALK,  en  ung  forfatber,       I   .      j       i  j 

•I     1-1     .  j     .    1  hendes  logerende 
LIND,  theologisk  atudnnt,    | 


STVVER,  kopist. 

FRØKEN  sKÆRE,  hait^  forlovede. 
strImand,  prest  fra  landet. 
FRU  strAuand,  hans  kone. 


iHaodlingen  foregir  på  Fm'  halhs  lekke  <rid  Urammensvejen 
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FØRSTE  AKT. 


i»k;  i 

ror  titekneme 

hav  ed  bygningen  med  en  verandn  og  OTeQavsr  denne  et  åbent  kviatvindu ; 

til  ha 

ligger 

blomatrer.) 

(NSr 

teppet  går  ep,  aidder  mu  HAL»,  abba  og  FneitKN  a 

KABE    p&    ... 

bog.    Hyst- 

huset 

aea  fali.  likd,  GnUJ9TAi>  og  btvveh;  pA  liordet  aUr 

-andet.) 

FALK 

(rejser  «g  med  hevet  gles  og  synger]. 

Solglad  dag  i  hegnet  have 

skables  dig  til  lyst  og  leg; 

tænk  ej  på,  at  høstens  gave 

tidtnok  vårens  løfter  sveg. 

Æbleblomsten,  hvid  og  vakker, 

breder  over  dig  sit  tjeld,  — 

lad  den  så  langs  alle  bakker 

drysses  vejrslåt  næste  kveld! 

KOR    AF    HERHERNE. 

Lad  den  så  langs  alle  bakker 

n,o,i,7 

.<i.,GooqIc 

Hvad  vil  du  om  fhigten  sperge 
midt  i  træels  blomstertid? 
Hvorfor  sukke,  hvorfor  sørge, 
slevet  under  slæb  og  slid? 
Hvorfor  lade  fugleskræmmen 
klappre  dag  og  nat  på  stang! 
Glade  broder,  fuglestemmen 
ejer  dog  en  bedre  klang! 

HERR  EKNE. 

Glade  broder,  fuglestemmen   . 


FALK. 

Hvorfor  vil  du  spurven  jage 
fra  din  rige  blomstergren! 
Lad  den  før  som  sanglen  tåge 
din  forhåbning,  en  for  en. 
Tro  mig,   du  ved  byttet  vinder, 
tusker  sang  mod  sildig  frugt; 
husk  moralen   „Tiden  rinder"; 
snart  din  friluftslund  er  lukt. 


Husk  moralen   -Tiden  rinder" 


Jeg  vil  leve,  jeg  vil  synge, 
til  den  dør,  den  sidste  hæk; 
fej  da  trøstig  alt  i  dynge, 
kast  så  hele  stadsen  væk. 
Grinden  op;  lad  iSr  og  kviger 
gramse  grådigt,  hver  som  bedst; 
jeg  bred  blomsten;    lidt    det  siger 
hvem  der  tar  den  døde  rest! 


■,Goo(^lc 


HERRERNE. 

Jeg  bred  blomsten;  lidt  det  siger, 

o.  s.  v, 

(de  klinker  og  t«min«r  glasAeoø-) 

FALK 

(til  damerae). 

Se,  det  var  visen,  som  De  bad  mig  om;   — 
bær  over  med  den;  jeg  er  tanketom. 

GULDSTAD. 

Å,  hvad  gar  det,  når  bare  visen  klinger? 

FRØKEN    3KÆRE 

(»r  .lg  om). 

Men  Svanhild,  som  så  ivrig  var  især  — ? 
Da  Falk  begyndte,  fik  med  ét  hun  vinger; 
nu  er  hun  borte. 

(p^er  mod  baggrundtjoX 

Nej,  hun  sidder  der. 

PRC    HALM 

(mad  et  auk). 

Det  barn!    Gud  véd,  når  jeg  får  skik  på  hende! 

FRØKEN    SKÆRE. 

Men  sig,  herr  Falk,  mig  syntes  visens  ende 
var  mindre  rig  på  —  sådan  —  poesi, 
som  ellers  Andes  hist  og  her  deri. 

STYVER. 

Ja,  og  det  var  dog  ganske  visst  så  let, 
at  få  lidt  mer  mod  slutningen  plaeeret. 


npi^^d-vGotJt^lc 
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FALK 

(klinkBr  med  ham). 

Man  kliner  Ind,  lig  kit  i  revnet  bræt, 

til  den  blir  fed  nok,  spækket,  marmoreret. 


(ufowlyiret). 

Ja,  det  g&.r  glat;  jeg  husker  det  så  godt 
ifra  mig  selv, 

GULD9TAD. 

Hvad?    Har  De  Musen  redet? 

FROKEH    SKÆBE. 

Min  kæreste?    Gud  ja! 

STYVER. 

Å,  kun  s&  småt. 

FRØKEN    SK  ÆRE 


Han  er  romantisk  at'  sig. 


STYVER. 

Nu  ikke  mere;  det  er  lang  tid  siden. 

FALK. 

Fernis  og  romantik  går  af  med  tiden. 
Men  forhen  altså  — ? 

STYVER, 

Ja,  det  var  nu 
den  tid,  jeir  var  forelsket. 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Er  da  den  forbi? 
jeg  trode  ej  din  elskovsrus  udsovet! 

ST  w  ER. 

Nu  er  jeg  jo  officielt  forlovet; 

det  er  jo  mere  end  forelsket,  véd  jeg! 


Ret  så,  min  gamle  ven,  jeg  holder  med  dig! 
Du  avanceret  har,  beståt  det  sværeste: 
forfremmelsen  fra  elsker  og  til  kært^ste. 

STYVER 

(med  *t  behagr-ligt  erindringssmil). 

Det  er  dog  sært!    Jeg  skulde  fast  forsvoret 
mit  mindes  faktiskhed  i  dette  nu. 
(vender  »ig  til  falk.) 
For  syv  år  siden,   —  vil  du  tro  det,  du? 
Jeg  gjorde  vers  1  stilhed  p&  kontoret. 

Du  gjorde  vers   —   ved  pulten? 


Nej,  ved  bordet. 


GULDSTAD  ~ 

(slir  på  Bit  glas). 

Silentium,  nu  har  kopisten  ordet! 

STYVER. 

Især  om  aflningen,  når  jeg  var  fri, 
jeg  konciperte  remser  poesi, 
så  lange,  som  —  ja  to-tre  brukne  ark. 
Det  gik! 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


FAUK. 

Du  gav  din  Muse  blot  et  spark, 
så  traved  hun   — 

STYVER. 

Ustemplet  eller  stemplet 
papir,  se  det  var  hende  ligegodt. 

FALK. 

Så  poesien  flommed  lige  flot? 

Men  hør,  hvorledes  brød  du  ind  i  templet? 

STYVEB. 

Ved  hjælp  af  kærlighedens  hrækjern,  ven! 
Med  andre  ord,  så.  var  det  frøken  Skære, 
min  ksereste,  som  hun  blev  senere  hen, 
for  dengang  var  hun  — 

FALK. 

Ret  og  slet  din  kære. 

STYVER 

(vedbli  vande). 

Det  var  en  sælsom  tid;  min  jus  jeg  glemte; 

min  pen  jeg  spidsed  ej,  nej,  jeg  den  stemte, 

og  nir  den  i  konceptpapiret  rev, 

det  klang  som  melodi  til  hvad  jeg  skrev;   — 

omsider  eipederle  jeg  et  brev 

til  hende  —  hun  — 


Hvis  ksereste  du  blev. 

STYVER. 

Tænk,  samme  dato  indløb  hendes  svar; 
andragendet  bevilget,   —  sagen  klar! 


■,Goo(^lc 


Og  du,  du  følte  dig  ved  pulten  større; 
du  havde  bragt  din  elskov  på  det  tørrel 

STYVER . 

Naturligvis. 

FALK. 

Og  aldrig  mer  du  djgted? 

STYVER. 

Nej,  jeg  har  aldrig  siden  mærket  trang; 

det  var  med  ét,  som  om  mig  åren  svigted; 

og  når  jeg  prøver  nu  en  enkelt  gang 

at  sætte  sammen  blot  et  nyfårsvers, 

s&  kommer  rim  og  versemål  påtvers, 

og,    —  jeg  forstår  ej,  hvad  det  stikker  i,    — 

men  det  blir  jus  og  ikke  poesi. 

GULDSTAD 
(klinker  mad  ham). 

Og  derfor  er,  min  sjæl.  De  lige  god! 

(lU  FiLE.) 

De  tror  nu  fæi^en  over  lykkens  flod 

er  bare  til,  for  Dem  at  sætte  over; 

men  se  Dem  for,  ifald  De  farten  vover. 

Hvad  Deres  vise  angir,  véd  jeg  ej 

om  den  poetisk  er  i  alle  ender; 

men  hvordan  end  De  visen  snor  og  vender, 

den  har  en  slet  moral,  det  siger  jeg. 

Hvad  skal  man  kalde  slig  økonomi  r 

at  lade  alskens  fugle  æde  karten 

fer  den  i&r  tid  til  moden  frugt  at  bli; 

at  lade  kar  og  får  få  græsse  fri 

herinde  sådan  udpå  sommerparten? 

Jo,  her  blev  vakkert  næste  vår,  fru  Halm! 
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FALK 

(reiser  sig). 

Å,  næste,  næste!     Tanken  er  mig  kvalm, 
som  i  det  slappe  ord  „det  næste"  ligger, 
det  gar  hver  glædens  rigmand  til  en  tigger 
Hvis  jeg  som  sprogets  sultan  m&tte  råde 
en  time  kun,  det  silkesnoren  fik. 
og  skulde  ud  af  verden  uden  nåde, 
som  b  og  g  af  Knudsens  grammatik. 

STYVER. 

Hvad  har  du  da  imod  det  håbets  ord? 


At  det  formørker  os  Guds  fagre  jord. 

„Vor  næste  kærlighed",   „vor  næste  viv", 

„vort  næste  måltid"  og  „vort  næste  liv",   — 

se,  den  forsynlighed,  som  heri  ligger, 

den  er  det,  som  gar  glædens  søn  til  tt^er. 

Sålangt  du  ser,  forstygger  den  vor  tid, 

den  dræher  nydelsen  af  øjeblikket; 

du  har  ej  ro,  før  du  Ikr  håden  vrikket 

imod  den  „næste"  strand  med  slæh  og  slid; 

men  er  du  fremme,  —   mon  du  da  tør.  hvile? 

Nej,  du  må  atter  mod  et  „næste"   ile. 

Og  sådan  går  det  —   fortvæk  —   udaf  Uvet,    — 

Gud  véd,  om  bag  et  stoppested  er  givet. 


1  iy,  herr  Falk,  hvor  kan  De  tale  så! 


O,  det  han  siger,  kan  jeg  godt  forstå; 
der  må  dog  noget  sandt  på  bunden  va 


■,Gt)(.)^lc 


(bekymral). 

Sligt  må  min  kæreste  ej  høre  på, 
han  er  excentrisk  nok.  —  Å  har, 
kom  hid  et  øjeblik! 


(beaksftiget  laed  at  reose  sin  pibeapids). 

Jeg  kommer  snart. 

GULDSTAD 

(til  F»..). 

Ja,  ét  er  mig  dog  idetmindste  klart: 
at  De  bør  holde  noget  mer  i  ære 
forsynligheden;  tænk  Dem  blot,  ifald 
De  skrev  et  digt  idag  og  satte  al 
den  dyre  restbeholdning  ind  deri, 
som  De  på  lager  har  af  poesi, 
og  fandt.  De  intet  havde  mer  tilbedste, 
når  De  imorgen  digtede  det  næste;  — 
da  fik  kritiken  Dem  nok  i  kalotten. 

FALK. 

Jeg  tvivler  på,  den  mærked  bankerotten; 
da  slentred  arm  i  arm  kritik  og  jeg 
gemytligt  frem  jo  på  den  samme  vej. 

(afbrfdende  og  med  ovsrgang.) 

Men  sig  mig.  Lind,  hvad  går  der  dog  af  dig? 
Du  sidder  her  den  hele  tid  så  sturen; 
studerer  du  maske  arkitekturen? 


Jeg?    Hvorfor  falder  du  på  det? 

D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Jo  visst; 
du  har  ej  øjet  fra  altanen  hist. 
Er  det  verandastilens  brede  buer, 
som  du  med  slig  dybsindighed  beskuer? 
Hvad  heller  dørens  kunstigt  skårne  hængsler, 
og  vindueslugerne  med  ditto  stængsler? 
For  noget  er  det,   som  din  tanke  fængsler. 

LIND 

(med  «t  str&tende  udtryk). 

Nej,  du  tar  fejl;  jeg  sidder  her  og  lever. 
Berust  i  nuet  intet  mer  jeg  kræver. 
Jeg  har  en  følelse,  som  om  jeg  stod 
med  verdens  rigdom  drysset  for  min  fod! 
Tak  for  din  sang  om  glædens  liv  i  våj'en; 
den  var  som  af  mit  eget  indre  skåren! 

(hæver  sil  glsa  og  "ejJer  el  hlib  med  ihh>,  umeerlieligt  for  de  e' 

En  sk&l  for  blomsten,  der  den  dufter  smukt, 
foruden  tanke  p&  at  vorde  frugt! 

(drikker  tilbuada.) 


Vil  mine  damer  høre;  det  var  nyt! 
Her  har  jeg  letvindt  gjort  en  proselyt, 
Igår  han  gik  med  salmebog  i  lommen, 
idag  han  kækt  trakterer  digtertrommen.  — 
Man  påstår  vel,  at  vi  poeter  fødes; 
men  stundom  kan  en  prosaist  dog  gødes 
så  ubarmhjertigt,  som  en  strasburgsk  gås, 
med  rimet  sludder  og  med  metrisk  vås, 
så  alt  hans  indre,  lever,  sjæl  og  krås, 
når  ud  det  krænges,  findes  ganske  fuldt 
af  lyrisk  ister  og  rethorisk  smult. 


■,Goo(^lc 


Men  tak  forresten  for  din  gode  mening; 
herefter  slår  vi  harpen  i  forening. 

FRØKE^    SKÆHE. 

Ja  De,  herr  Falk,  De  er  vel  flittig  nu? 
I  landlig  ro,    —   her  mellem  blomstergrene, 
hvor  De  kan  færdes  for  Dem  selv  alene  — 


Nejr  han  er  doven,  så  del  er  en  gru. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Jeg  havde  tænkt,  De,  som  fru  Halms  logerende, 
var  bleven  rigtig  stærkt  poetiserende. 


Det  lille  havehus,  bag  løvet  gemt, 

det  ligger  for  en  digter  så  bekvemt; 

der  synes  mig.  De  måtte  blive  stemt  —  — 

FALK 

Dæk  mine  øjnes  spejl  med  blind heds  skimmel, 
så  skal  jeg  digte  om  den  lyse  himmel. 
Skaf  mig,  om  blot  en  månedstid  på  borg, 
en  kval,  en  knusende,  en  kæmpesorg, 
så  skal  jeg  synge  livets  jubel  ud. 
Og  helst,  min  frøken,  skaf  mig  blot  en  brud, 
som  er  mig  alt,  mit  lys,  min  sol,  min  Gud. 
Jeg  har  om  den  ting  supplicert  Vorherre, 
men  han  har  hidtil  vist  sig  døv,  desværre. 

FRØKEN    SKÆHE. 

Fy,  det  er  jo  frivolt! 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


FRU    HALM. 

Jn  hæsligt  sagt! 


Å,  De  må  ikke  tro  det  var  min  agt 

at  g&  med  hende  under  nrm  p&  ^Kurland" : 

nej,  midt  i  lykkens  vilde  jubeljagt 

hun  måtte  gå  til  evighedens  urland. 

Jeg  trænger  til  lidt  åndig  gymnastik, 

som  jeg  på  den  vis  maske  grundigst  fik. 


^b«r  UDder  det  fon^åend»  a«rmal  aig;  bua  atår  du  teet  ved  fale  o 
^ger  med  «t  iKstamt  man  luiwfbldt  udtryb). 

Godt,  jeg  skal  be'  for  Dem  om  slig  en  skæbne; 
men  når  den  kommer,   —   bær  den  som  en  mand. 


(har  vendt  sig  overrssbet). 

Å,  frøken  Svanhild!  —  Jo,  jeg  skal  mig  væbne. 

Men  tror  De  også,  at  jeg  stole  kan 

på  Deres  bøn,  som  noget  rigtigt  virkende? 

Med  himlen,  ser  De,  må  man  omgås  lirkende. 

Jeg  véd  jo  nok.  De  vilje  har  for  to 

til  mig  at  skille  ved  min  sjælero; 

men  om  De  også  har  behørig  tro, 

se,  det  er  sagen. 

SVANHILD 

(melleni  ap«g  og  alvor). 

Vent  til  sorgen  kommer 
og  gulner  livets  lyse,  grønne  sommer,    — 
vent  til  den  nager  vågen  og  i  drømme, 
så  kan  om  styrken  af  min  tro  De  dømme. 

(hun  går  ovet  lil  dameme.) 


■,Goo(^lc 


FRU    HALM 

(dsmpetl. 

Men  vil  I  to  da  aldrig  holde  fred? 

Nu  har  du  gjort  herr  Falk  for  alvor  vred, 

{TsdbliTvr  at  tale  ugle  Dg  foriniipeade,    FnoKcn  SKÆRE  bluider  a 
uunUlea.    bvinhild  sUr  liold  og  [aus.) 

FALK 
(g^  etler  ea  kart,  tuikefiild  stUhed  oier  til  lysthuHt  og  siger  hen  Tor  i 

Der  lyste  visshed  ud  af  hendes  blikke, 

Mon  jeg  skal  tro,  som  hun  det  tror  så  trygt, 

at  himlen  vil  — 

GULDSTAD. 

Å  nej>Gud  vil  den  ikke! 
Den  var  da,  med  respekt,  og  brav  forrykt, 
om  den  effektuerte  slige  ordres. 
Nej,  ser  De,  gode  hode,  —  bvad  der  fordres, 
det  er  motion  For  arme,  ben  og  krop. 
Lig  ikke  her  og  glo  i  levet  op 
den  lange  dag;  hug  ved  om  ikke  andet. 
Det  måtte  også  være  rent  forbandet, 
om  ikke  in  den  Q  orten  dage  De 
for  Deres  gale  nykker  da  var  fri, 

FALK. 

Jeg  står  som  æslet,  snørt  i  valgets  hånd; 
til  venstre  har  jeg  kød,  til  højre  ånd; 
hvad  var  vei  visest  her  at  vselge  først. 


(idet  hsD  skKDker  i  glassene). 

Først  et  glas  punsch,  det  slukker  barm  og  tørst. 


Men  den  er  otte  snart;  nu  tror  jeg  næsten 
det  er  på  tiden  vi  kan  vente  presten. 

(rqeer  sig  og  rydder  op  på  altaueu.) 


■,Goo(^lc 


Hvad?    Skal  her  komme  prester? 

FBØKEN    SKÆBE. 


Gud,  ia  visst! 


FRU    HALM. 

Det  var  jo  det,  som  jeg  fortalte  sidst  — 


Nej  moer,  herr  Falk  var  ikke  da  tilstede. 

FRU    HALM. 

Nå,  det  er  sandt.    Men  bliv  dog  ej  så  trist; 
tro  mig,  af  det  besøg  De  hoster  glæde. 


Men  sig,  hvem  er  han  da,  den  glædens  såmand? 

FRU    HALM. 

A  Herregud,  det  er  jo  presten  Stråmand. 

FALK. 

Ja  så.    Jeg  tror,  at  jeg  har  hort  hans  navn, 
og  læst,  at  han  skal  ind  og  gøre  gavn, 
som  storthingsmand,  på  politikens  marker. 


GULDSTAD. 

Skade  blot,  han  harker. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Nu  kommer  han  med  frue   — 

FRU    HALM. 

Og  med  arvinger 


At  more  dem  iforvejen  lidt,  de  hutde,   — 

for  siden  i&r  han  be§^e  hænder  fulde 

med   svenske   spørgsmå)    og  med  statsrådsgarvinger; 

jo,  jeg  forst&r. 

FRU    HALM. 

Det  er  en  mand,  herr  Falk! 

GULDSTAD. 

Ja,  i  sin  ungdom  var  han  nu  en  skalk. 

FRØKEN    SRÆBE 
(foraærmft}. 

Nå  så,  herr  Guldstad!     Alt  fra  jeg  var  liden 
har  jeg  hert  tale  dog  med  stor  respekt,   — 
og  det  af  folk,  hvis  ord  har  megen  vægt,    — 
om  presten  Stråmand  og  hans  livs  roman. 


Roman? 

FRØKEN   SK  ÆRE. 

Roman.    Jeg  kalder  sligt  romantisk, 
som  ej  af  hverdagsfolk  vurderes  kan. 

FALK. 

De  spænder  min  nysgærrighed  gigantisk. 

FBØEEN    SKÆRE 
(vedblivsndel. 

Men  Gudbevars,  der  gives  altid  visse, 
som  af  det  rørende  sig  lader  hidse 
til  railleri!    Det  er  jo  velbekendt, 
at  her  var  en,  som  bare  var  student, 
der  var  så  fræk,  så  ryggesløs,  så  ussel, 
at  kritisere  selve  „William  Russell". 


■,Goo(^lc 


Men  sig,  er  oplandspresten  da  et  di 
et  kristent  drama  eller  noget  sligt? 


Nej  Falk,   —    et  menneske,  pfi,  hjerte  rigt. 
Men  når  en  så  at  sige  Hvløa  Ung 
kan  forårsage  slige  ondskabssting 
og  vække  fæle  lidenskabers  mængde 
af  slig  en  dybde  — 

FALK 

(dellsgende). 

Og  af  slig  en  længde  - 

FRØKEN    SKÆRE. 

Sfi  vil,  med  Deres  skarpe  blik,  De  snart 
begribe  at  — 

FALK. 

Ja,  det  er  ganske  klart. 
Men  hvad  der  hidtil  er  mig  mindre  tydeljgt, 
det  er  romanens  indhold  og  dens  art. 
Jeg  kan  nok  ane,  det  er  noget  nydeligt; 
men  hvis  det  lod  sig  sige  i  en  fart  — 

i  STYVER. 

Jeg  skal  af  sagens  fakta  extrahere 
det  vigtigsle. 

FRØKEN    SKÆBE. 

Nej,  jeg  erindrer  mere; 
jeg  kan  fortælle   — 

FRU    HALH. 

Del  kan  også  jeg! 
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FRØKEN    SKÆRE. 

Å  nej,  fru  Halm,  nu  er  jeg  alt  på  vej, 
Ser  De,  herr  Falk,    —    han  gjaldt,  som  kand 
for  et  af  hovedstadens  bedste  hoder, 
forstod  sig  på  kritik  og  nye  moder  ~ 

FRU    HALM. 

Og  spillede  komedie  privat, 

FRØKEN    SKÆRE. 

Ja  hi  nu  lidt!    Han  musicerte,  malte,  — 

FRU    HALM. 

Og  husk,  hvor  pent  historier  han  fortalte. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Ja  giv  dog  tid;  jeg  kan  det  på  en  prik. 

Han  skrev  og  komponerte  selv  musik 

til  noget,  som  en  —  forelægger  fik; 

det  kaldtes  „Syv  sonetter  til  min  Maren". 

Å  Gud,  hvor  sodt  han  sang  dem  til  guitaren 

fri;  halm. 
Ja,  det  er  visst,  at  han  var  genial! 


Hm,  somme  mente  nu,  at  han  var  gal. 


En  gammel  praktikus,  som  ikke  henter 
sin  visdom  blot  af  mugne  pergamenter, 
har  sagt,  at  kærligheden  gør  Petrarker 
så  let,  som  fas  og  ladhed  patriarker. 
Men  hvem  var  Maren? 
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FRØKEN    SKÆRE. 

Maren?    Det  var  hende 
hans  elskede,  som  snart  De  lasrer  kende. 
Hun  var  en  datter  af  et  kompagni   — 

GULDSTAD. 

Et  trfelasthus. 

FRØKEN    SKÆRE 

(kort). 

Ja,  det  mft  Herien  vide. 

GULDSTAD. 

For  det  ver  hollandsk  last  de  gjorde  i. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Sligt  hører  til  den  trivielle  side. 

FALK. 

Et  konipagni? 

FRØKEN    SKÆRE 
Ivedbliiende). 

Som  ejed  store  grunker. 
De  kan  vel  tænke,  hvor  der  kur  blev  gjort; 

der  meldtes  friere  af  første  sort.   — 

FRU    HALM. 

Og  mellem  dem  sågar  en  kammerjunker. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Men  Maren  værged  kækt  om  kvindens  ret. 
Hun  havde  Str&mend  mødt  I   nDramatiken": 
at  se  og  elske  ham,  det  var  nu  ét  — 

FALK. 

Og  bejlerskaren  m&tte  stå  i  stikken? 

FRU    HALM. 

Ja  vil  De  tænke  Dem  den  romantiken! 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Og  læg  så  til  en  gammel  grusom  far, 
som  bare  gik  omkring  og  skilte  hjerter; 
jeg  tror  der  også  en  formynder  var, 
for  endnu  mer  at  oge  deres  smerter. 
Men  hun  blev  ham  og  han  blev  hende  tro; 
de  drømte  sammen  om  et  siråtækt  bo, 
et  snehvidt  får,  som  kunde  nære  to   — 

FttU    HALM. 

Ja  i  det  hojeste  en  liden  ko,   — 

FRØKEN    8KÆRE. 

Kort  sagt,  som  de  for  mig  så  tidt  erklærte, 
en  bæk,  en  hytte  og  hinandens  hjerte. 

Ak  ja!    Og  så  —  ? 

FBØKEN    SKÆRE. 

Så  brød  hun  med  sin  slægt. 
Hun  brød   —  ? 

FRU    HALM. 

Hun  brod  med  den. 

FALK. 

Se,  det  var  kækt. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Og  flytted  til  sin  stråmand  op  på  kvisten. 

FALK. 

Hun  flytted  op!    Foruden  —   sådan  —  vielse? 

FRØKEN    SKÆRE. 

Å  fy! 


uHi^lc 


FRU    HALM. 

Fy  skam!    Min  salig  mand  på  listen 
står  blandt  forloverne  — ! 

STYVER 

Itil  frskenen). 

Ja,  din  fortielse 
af  faktum  er  det,  som  forvolder  tvisten. 
I  referater  har  det  niegen  vægt 
at  ordne  kronologisk  og  korrekt. 
Men  jeg  kan  aldrig  faa  det  i  mit  hode, 
hvor  de  kom  af  det  — 

FALK 

(fortsattsDcIi:). 

—    thi   man  tor  formode, 
at  får  og  ko  ej  nted  ph  kvisten   bode. 

FRØKEN    SKÆRE 

A,  du  skal  vel  betænke  ét,  mint  gode: 
Maii  trænger  ej,  hvor  kærligheden  troner; 
to  omme  hjerter  klarer  sig  med  lidt. 

lia  F«L«.] 
Han  elsked  hende  til  guitarens  toner, 
og  him  gav  på  klaver  informationer   — 

og  så,  forstår  sig,  tog  de  på  kredit    — 

GULDSTAD. 

Et  år,  til  handelshuset  gik  falHt. 

FRU    HALM. 

Men  så  fik  Stråmand  kald  et  steds  der  nordpå. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Og  i  et  brev,  jeg  siden  så,  han  svor  p&, 
han  Jeved  blot  for  pligten  og  for  hende. 


FALK 

(«uppUnndt). 

Og  dermed  var  hans  livs  roman  tilende. 

FRU    HALM 

Ja  nu  jeg  tror  vi  går  i  haven  ned; 
vi  må  jo  se,  om  vi  dem  har  ivente, 

FRØKEN    SKÆRE 

(idet  hun  tar  manmian  pA). 

Det  er  alt  svalt. 


mit 

uldne 

shavl. 

Ja 

FHir    HALM. 

,  Svanhild,  vil  du  hente 

Itil:., 

.N..  obemærket  af  de  «v 

Gå  forud! 

rige). 

FRU    HALM. 

Kom 

så  med! 

ogud 

muigSr 

Ire.    UHD, 

Jer 

B  andre,  undtsgeii  ta 
har  fulgt  nieil,  sbii» 

h«  os  koiDni. 

Min 

ven' 

LIND. 

Iligemåde 

FALK. 

Hånden  hid ! 
Jeg  er  så  glad;  —  jeg  tror  mit  bryst  må  spresnges, 
ifald  jeg  ikke  tår  fortalt   — 

Giv  tid; 
du  skal  forhøres  først,  så  domnies,  htenges. 


-.GotJt^lc 
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Hvad  er  nu  det  for  adfærd?    Lægge  skjul 
for  mig,  din  ven,  på  skatten,  du  har  fundet; 
for  tilstå  kun.  formodningen  er  grundet: 
Du  trukket  har  et  lod  i  lykkens  hjul! 


Ja,  jeg  har  fanget  lykkens  fagre  fugl! 


LIND. 

Vent  bare  lidt;  nu  er  det  snart  fortalt.  ■ 
Jeg  er  forlovet!    Tænk  — ! 

Ihurtist), 

Forlovet! 


Ja! 
idag,   —  Gud  ved,  hvor  jeg  tog  modet  fra! 
Jeg  sagde,    —   å,  sligt  lar  sig  ikke  sige; 
men  tænk  dig,   —   hun,  den  unge,  smukke  pige, 
blev  ganske  blussende,   —  slet  ikke  vred! 
Nej,  kan  du  skønne,  Falk,  hvad  jeg  har  vovet! 
Hun  hørte  på  mig,    —   og  jeg  tror  hun  gr85d; 
det  er  jo  gode  tegn? 

Ja  visst;  bliv  ved. 

UND. 

Og,  ikke  sandt,   —  da  er  vi  jo  forlovet? 

Jeg  må  formode  det;  men  for  at  være 
aldeles  tryg,  så  rådsporg  frøken  Skære. 


■.Goo^^lc 


LIHD. 

0  nej,  jeg  véd,  jeg  foler  det  si  trygt! 
Jeg  er  sk  klar,  så  sikker,  uden  frygt. 

IstrUeade  og  hemmelighrdsfuldt.) 

Her,  jeg  fik  lov  at  holde  hendes  h&nd, 
da  huD  tog  kaffetBJet  bort  fra  bordet! 

FALK 
{lafler  sil  glas  og  lammer  dstl. 

Nå,  vårens  blomster  da  i  eders  bånd! 

(UgMå). 
Og  det  skal  være  hejt  og  helligt  svoret, 
at  jeg  vil  elske  hende  til  min  ded, 
så  varmt  som  nu:   —  ja,  fov  hun  er  så  sad! 

FALK. 

Forlovet!    Derfor  var  det  da,  du  slang 
på  hy  Iden  både  loven  og  profeterne. 


Og  du,  som  trode,  at  det  var  din  sang  — 
Min  ven,  så  stærk  en  tro  har  tidt  poeterni 

(sl.orIigl), 

Tro  ellers  ikke,  Falk,  at  theologen 
er  fra  min  lykkes  time  dreven  ud. 
Der  er  den  forskel  kun.  at  ikke  bogen 
forslår  som  jakobsstige  til  min  Gud. 
Nu  må  jeg  ud  og  sage  ham  i  livet; 
jeg  feler  mig  i  hjertet  mere  god, 
jeg  elsker  strået,  krybet  for  min  fod; 
det  er  jo  også  del  i  lykken  givet. 


■,Goo(^lc 
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Nu  har  jeg  sagt  det  hele,   — 
min  rige  gåde.  som  vi  tre  vil  dele. 

FALK. 

Ja,  men  jeg  mener,  har  du  tænkt  lidt  fremad? 

LIND. 

Jeg  tænkt?    Tænkt  fremad?    Nej.  fra  denne  stnnd 

jeg  lever  i  det  vårlige  sekund. 

Jeg  vender  øjet  mod  min  lykke  hjemad; 

der  holder  skæbnens  tømmer  jeg  og  hun. 

Ej  du,  ej  Guldstad,    —  ja,  ej  selv  fru  Halm 

tor  sige  til  min  friske  livsblomst:  „FalmI" 

Thi  jeg  har  vilje,  hun  har  varme  øjne, 

og  derfor  må  den,  skal  den  opad  højne! 

Ret  så,  min  broder,  dig  har  lykken  brug  for! 

UND. 

Mit  livsmod  brsender  lig  en  vilter  sang; 
jeg  kender  mig  så  stærk;  ]k  der  et  shig  for 
min  fod,    —   hvor  gabende,    —  jeg  over  sprang! 

FALK. 

Det  sige  vil  i  simpelt  prosasprog: 

Din  kærUghed  har  gjort  dig  til  et  rensdyr. 

LIND. 

Nå,  —  farer  jeg  med  renens  vilde  tog, 

jeg  véd,  til  hvem  min  længselsfugl  imens  flyr! 

FALK. 

HL  får  den  alt  tmorgen  til  at  fly  ve; 
du  følger  med  kvartetten  jo  tilQelds. 
Jeg  lover  for,  du  trænger  ingen  pels   — 

rM,i"<MvG00(^lc 


Kvartetten!    Pyt,   —  lad  den  alene  klyve! 
For  mig  er  højfjeldsluft  i  dalens  bund; 
lier  har  jeg  blomsterne  og  -ordens  vidder, 
her  har  jeg  lavsalsang  og  fuglekvidder, 
og  lykkens  huldre,  ^  ja  for  her  er  hua! 

Ak,  lykk'ens  huldre  her  i  Akersdalen 

er  sjelden,  som  en  elg;  hold  fost  i  halen. 

(med  el  btik  mod  hiwt.l 

Hyss,   —   Svanhild   — 

(trykker  hans  hånd). 

Godt;  jeg  går,   —  lad  ingen  kende, 
hvad  (ler  er  mellem  dig  og  mig  og  hende. 
Tak  for  du  tog  min  hemlighed !    Begrav  den 
i  hjertet,   —   dybt  og  varmt,  som  jeg  dig  gav  den. 

(HuQ  gtr  ud  i  liaggrunden  li!  de  andre.! 
(WLH  Mr  et  BJeLlik  eftor  hnni  og  går  ol  pur  gange  Op  og  ned  i  haven, 
under  synlig  Lestnebelee  tor  at  LelieFmpe  det  oprer,  han  er  i.   Lidt  efler 

laod  baggrunden,     tale  nærmer  sig  tidt  og  betragter  hende  ufravendl; 


(«rter  et  karl  ophold). 

De  ser  så  visst  på  mig  —  ? 

(halvt  for  aig  aBN|. 

Ja  der  er  traekket; 
i  ejets  sjø  det  skygger  over  bunden, 
det  leger  skjul  med  spottens  alf  om  munden, 
det  er  der. 


Hvad?    De  gor  mig  halvt  forskrækket. 


De  heder  Svanhild? 
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FALK. 


iVANHILD. 

Ja,  det  véd  De  vel. 


FALK. 

Men  véd  De,  irøken,  at  det  navn  er   latterligt? 
Gør  mig  til  vilje;  kast  det  bort  ikveld! 

SVANHILD. 

Fy,   —  det  var  egenmægtigt.  lidet  datterligt  — 


(IT)- 

Hm,   „Svanhild"   —   nSvanhild"   —  — 

IpludsElig  alnoriig.) 

Hvorfor  fik  De  sligt 
memento  mori  alt  fra  De  var  liden? 


Er  det  da  stygt? 

Nej,  dejligt  som  et  digt, 
men  altfor  stort  og  stærkt  og  strængt  for  tiden. 
Hvor  kau  en  nutidsfruken  fylde  ud 
den  tanke,  navnet  „Svanhild"  i  sig  fatter? 
Nej,  kast  det  bort,  som  et  forældet  skrud. 


De  tænker  nok  pk  sagakongens  datter   ~ 

FALK. 

Som  skyldfri  knustes  under  hestens  hov. 

SVAtiHH-D. 

Men  sligt  er  jo  forbudt  i  vor  tids  lov. 
Nej,  højt  i  sadlen!    I  min  stille  tanke 

r.ni",i-,GoO(^lc 


jeg  drømte  tidt  mig  båren  på  dens  ryg, 
jog  ud  i  verden  vidt,  jog  kæk  og  tryg, 
mens  vinden  slog  som  frihedsflag  dens  manke! 


Ja  det  er  gammelt.  I  den  „stille  tanke", 
der  ændser  ingen  af  os  grind  og  skranke, 
der  ræddes  ingen  for  at  bruge  sporen;  — 
i  gerning  holder  vi  os  smukt  til  jorden; 
thi  livet  er  igrunden  hvermand  kært, 
og  der  er  ingen,  som  et  dødsspring  vover. 


Jo,  peg  på  målet,  og  jeg  sætter  over! 
Men  da  må  målet  være  springet  værd. 
Et  Kalifornien  bag  orkensandet,    — 
hvis  ikke,  blir  man,  hvor  man  er,  i  landet. 

FAIK 

Nå,  jeg  forstår  Dem;  det  er  tidens  fejl. 


Ja  netop  tidens!    Hvorfor  sætte  sejl, 
når  ingen  luftning  stryger  over  -orden? 


Ja  hvorfor  slide  pidsken  eller  sporen, 

når  ingen  gylden  indsats  står  som  skænk 

til  den,  der  river  sig  fra  bord  og  bænk 

og  jager  fremad,  båren  bøjt  i  sadlen? 

Stig  færd  for  færdens  skyld  tilhører  adlen, 

og  adelsfærd  i  vor  tid  kaldes  tant; 

så  var  nok  meningen? 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


Ja.  ganske  sandt, 
se  pæretræet,  som  ved  gærdet  står,    — 
hvor  det  er  goldt  og  blomsteilest  iår. 
Ifjor  De  skulde  sei,  hvor  det  stod  kækt 
med  kroneo  krøget  under  frugtens  vægt. 


Det  vil  jeg  tro;  men  hvad  er  deraf  læren? 


(med  liDh«d|. 

Å,  ibland!  andet,  at  det  fast  er  frækt, 
når  vor  tids  Zacharias  kræver  pæren. 
Har  træet  overblomstret  sig  ifjor, 
så  må  iår  ej  fordres  samme  flor. 

Jeg  vidste  nok.  De  fandt  det  rette  spor  igen 
i  romantiken  —  bagud  i  historien. 

SVANHILD. 

Ja  —  vor  tids  dyd  er  af  en  anden  slags. 
Hvem  ruster  sig  for  sandhed  nutildags? 
Hvem  er  personens  indsats  vel  tillags? 
Hvor  findes  helten? 

(ser  skarpt  pi  h«nde|. 

Og  hvor  er  valkyrjen? 


Valkyrien  bruge.s  ej  i  dette  land! 

Da  troen  truedes  ifjor  i  Syrien, 

gik  De  da  did  som  korsets  svorne  mand? 

Nej,  pi  papiret  var  De  varm  som  taler,    — 

og  sendte  „kirketidenden"  en  daler. 

(Puiiso.    FAL»  synes  at  ville  svare,  men  holder  it.de  o^  gir  up. 


{Intngter  ham  en  i 

Falk,   er  De  vred? 


Nej  visst;  jeg  går  og  sturer, 


SVANHILD 

(med  tunkeruld  dvllagcl»). 

De  er  som  to  naturer, 
to  uforligle  —  — 


SVANHILD 

Ihefligl]. 

Men  grunden! 

FALK 

Grunden?    Jo,  fordi  jeg  hader 
at  ga  omkring  med  frækt  udringet  sjæl, 

lig  godtfolks  kærlighed  i  alle  gader,    — 
at  gå  omkring  med  blottet  hjertevarme, 
som  unge  kvinder  går  med  uegne  arme! 
De  var  den  eneste,   —   De,  Svanhild,  De  — 
så  tænkte  jeg,    —   nå,  den  ting  er  forbi   — 

(vend«r  sig  efl«r  hende,  idvl  hnn  ^r  over  mod  lyatbuaet  og  aer  m 

De  lytter  —  ? 

SVANHILD. 

Til  en  anden  røst,  som  taler, 
hys!    Hører  De!  hver  kveld,  når  solen  daler, 
da  kommer  flyvende  en  liden  fugl,   ■ — 
se  der,  —  der  kom  den  frem  af  løvets  skjul  — 
véd  De,  hvad  fnldt  og  fast  jeg  tror?    H\er  den, 
som  her  på  jord  Mcv  nægtet  sangens  gave. 


■,Goo(^lc 


hun  fik  af  Gud  en  liden  fugl  til  ven   — 
for  én  kun  skabt  og  for  den  enes  have. 


(lagflr  «n  Bien  op  fra  jorden). 

Da  gælder  det,  at  fugl  og  ejer  mødes, 
skal  ej  dens  sang  i  fremmed  have  ødes. 

SVANHILD. 

Ja  det  er  sandt;  men  jeg  har  fuudet  min. 
Jeg  fik  ej  ordets  magt,   ej  sangerstemme; 
men  kviddrer  fuglen  i  sit  grønne  gemme, 
del  er  som  digte  daled  i  mit  sind  —  — 
nu  ja   —   de  dvæler  ej    —   de  flyver  bort   — 

(FALK  kosler  stenen  meil  lieftighed:  «"•khild  uitatsder  ei  stri 

o  Gud,  der  slog  De  den!    Hvad  har  De  gjort! 


syndigt,  ayndigt! 


Nej   —   kun  oje 
for  øje,  Svanhild,  —   ikkun  tand  for  tand! 
Nu  ^r  De  ingen  hilsen  fra  det  høje, 
og  ingen  gave  mer  fra  sangens  land. 
Se,  det  er  hævnen  over  Deres  værk! 


Ja  Deres!    Indtil  denne  time 
slog  i  mit  bryst  en  sangfugl  kæk  og  stærk. 
Se   —   nu  kan  klokken  over  begge  kime,   — 
De  har  den  dræbt! 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 
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FALK. 

Ja,  da  De  slog 
min  unge,  glade  sejratro  til  jorden  — 

(foragtaliBl.) 

da  De  forloved  Dem! 

SVANHILD. 

Men  sig  mig  dog! 

FALK, 

Å  ja,  den  ting  er  sagtens  i  sin  orden; 

han  tar  examen,  f&r  sig  strax  en  stilling,   — 

han  går  jo  til  Amerika  som  prest  — 


Og  arver  nok  en  ganske  vakker  skilling; 
ja,  for  det  er  vel  Lind  De  mener? 


må  De  vel  vide    — 

SVANHILD 
Imed  d«n>p«t  fiiuil}. 

Ja,  som  brudens  søster 
bar  jeg  jo   — 

FALK. 

Gud!    Det  er  ej  Dem ~! 

SVANHILD. 

Som  høster 
hin  lykkens  overflod?    Ak  nej  desvserre! 

FALK 

(æed  Dsst#n  bu-nlig  gl»d«). 

Det  er  ej  Dem!    0,  priset  være  Gud! 
0,  han  er  god  og  kærlig  dog,  Vorherre! 


■,GoO(^lc 


150 

Jeg  (kr  ej  se  Dem  som  en  andens  brud;    — 
det  var  kun  smertens  lys  han  vilde  tænde  —  — 

(vil  grihe  hendes  bånd.) 

0  hør  mig,  Svanhild  —  hør  mig  — 

SVANHILD 

(peger  raskt  mod  baggruDdea). 

Se  derhenne! 

*NSj,  FR»KEN  9KÆI1E,  cutnsT^D,  STlvm  og  ttBB.     Undor  det  foregående 
aptrin  er  solen  gået  ned;  Inndskabet  Ugger  i  tusmerke.) 


(ILl  SYASHILD). 

Nu  har  vi  prestens  lige  på  minuttet. 
Hvor  blev  du  af? 

FRØKEN    SK  ÆRE 
(eFter  el  blik  pi  itaik). 

Du  synes  så  betutfet. 

SVANHILD. 

Lidt  ondt  i  hodet;  det  går  over  snart. 

FRU    HALM. 

Og  endda  går  du  her  med  håret  bart? 
Hold  theen  færdig;  ryd  så  op  i  stuen; 
pent  må  her  være,  for  jeg  kender  fruen. 

(SVANHILD  går  ind  i  hnseLI 
STYVER 

Véd  du  besked  om  prestens  politik? 

FALK. 

Jeg  tror  ej  han  for  dyrtidstillæg  stemmer. 


STYVER. 

Men  dersom  nu  et  lidet  vink  han  fik 
om  versene,  som  jeg  i  pulten  gemmer? 

Det  muligt  hjalp. 

Ja  gid.    —   for,  tro  du  mig, 
d<:t  kniber  for  os  nu,  vi  bo  skal  sætte. 
De  elskovssorger,  de  er  ikke  lette. 

FALK. 

Tilpas;  hvad  vilde  du  på  den  gallej! 

Er  ebkov  en  gallej? 

Nej  ægteskabet, 
med  lænker,  trælletiv  og  frihedstabet. 


Dn  kender  ej  den  kapital,  som  bor 
i  kvindens  tanker  og  i  kvindens  ord. 

FRØKEN    SKÆRE 
(sagtel. 

Tror  du  grossereren  vil  endossere? 

STYVER 

Jeg  véd  ej  visst  endnu;  jeg  skal  probere 

(dmnpet  til  falk.  idrit  han  mermer  sig  meil  • 

Jeg  kan  ej  dy  mig  længer;  i  en  fart 

jeg  forestille  må   — 
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Du  burde  tie, 
og  ingen  uvedkommende  indvie 
i  det,  som  eders  er  — 


Nå,  det  var  rart;    — 
for  dig,  min  medlogerende  i  huset, 
jeg  skulde  holdt  min  unge  lykke  skjult! 
Nej,  nu,  mit  hode  har  ftt  håret  gult,   ^ 

Nu  vil  du  gøre  dig  dit  hode  kruset? 

Ja,  kære  bedste  ven,  hvis  det  er  meningen, 

så  skynd  dig  blot  og  deklarer  foreniugen! 

LIND. 

Det  har  jeg  også  tænkt  af  Uere  grunde. 
og  deriblandt  er  en  især  af  vægl; 
sæt  for  esempel,  at  her   fmdes  kunde 
en  kurtisør,  som  lusked  om  tbrdækt; 
sæt  at  hans  hensigt  trådte  frem  påtageligt, 
som  frieri;  det  var  dog  ubehageligt. 

Ja,  det  er  sandt;  jeg  havde  ganske  glemt, 

du  var  til  noget  hejere  bestemt. 

Som  elskovs  {riprest  står  du  midlertidtgt; 

sent  eller  tidligt  skal  der  avanceres; 

men  det  er  selv  mod  skik  og  vedtægt  stridigt, 

om  allerede  nu  du  ordineres. 

UND. 

Ja  dersom  ej  grossereren    — 
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AUSA 

(iiDdselig). 

Å,  det  er  noget,  Lind  kun  ind  sig  bilder. 

LIND. 

Sig  ikke  det;  det  aner  mig  han  skiller 
mig  ved  min  lykke,  når  og  hvor  han  kan. 
Den  fyr  er  jo  en  daglig  gæst  herude, 
er  rig  og  ugift,  fører  jer  omkring; 
kort  sagt,  min  elskte,  der  er  tusind  ting, 
som  ej  kan  andet  os  end  ondt  bebude. 

(med  et  Buk), 

0  det  var  synd;  her  var  så  godt  idag. 

(dellnpend*  til  lisi>|. 

Ja  slip  ej  lykken  for  en  rodløs  grille; 
vent  i  det  længste  før  du  toner  flag. 

ANNA. 

Gud!    Frøken  Skære  ser  på  os;  ti  stille! 

|bun  og  LIND  fjerner  sig  ti]  farskellige  kanler.l 


Der  g&r  han  til  sin  ungdoms  nederlag. 

(iULDSTAD 
(som  jmidlflrtid  har  atået  ved  Ij-appun  i  sninlala  med  TRV  halm 
sjcfitE,  Dnmier  alg  og  alår  ham  på  sliuldreikK 

Nå.,  står  man  her  og  grunder  på  et  digt? 

FALK. 

Nej,  på  et  drama. 

GULDSTAD. 

Det  var  da  som  fanden; 
jeg  trode  ej.  De  gav  Dem  af  med  sligt. 
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Nej  dette  her  er  også  af  en  anden, 
en  ven  af  mig,  ja  af  os  beggeto;   — 
en  fejende  forfatter  kan  De  tro. 
Tænk  Dem,  fra  middagstider  og  til  kveld 
han  digtet  har  en  hel  idyl  tilenile. 


Og  slutningen  er  god! 

FALK. 

De  véd  da  vel 
at  teppet  falder  først  —   med  ham  og  hende. 
Men  det  er  blot  en  del  af  trilogien; 
bagefler  kommer  nok  forfattersvien, 
når  nummer  to,  forlovelsens  komedie, 
skaj  digtes  gennem  lange  akter  fem, 
og  stoffets  tråd  skal  spindes  ud  af  dem 
til  ægteskabets  drama,  som  det  tredje. 

GULDSTAD 
{smilende). 

Man  skulde  tro  forfatterlyst  var  smitsom. 

FALK. 

Så?    Hvorfor  det? 

GULDSTAD. 

Jeg  mener  forsåvidtsora 
jeg  også  går  og  grunder  på  en  digtning,   — 

Ihemmdjghedaruldt.) 

en  faktisk  en,   —   foruden  alskens  svigtning. 
Og  hvem  er  helten,  om  man  sporge  ter? 


GULDSTAD. 

Det  siger  jeg  imorgen,  ikke  før. 


GULDSTAD. 

Tror  De,  som  slig,  mig  duelig? 

En  bedre  helt  var  sikkert  ikke  mulig. 

Men  nu  heltinden?     Hua  skal  sikkert  hentes 

fra  landets  friluft,  ej  fra  byens  kvalm? 

GULDSTAD 

Hys,   —   det  er  knuden  og  med  den  må  ventes!  — 

(alir  over  L  en  anden  tone.) 

Sig  mig,  hvad  synes  De  om  frøken  Halm? 

Å,  hende  kender  De  visst  meget  bedre; 

min  dom  kan  hverken  skærame  eller  hædre.  — 

Ismileude.) 

Men  vogt  Dem  bare,  at  det  ej  går  galt 
med  dette  ndigt",  hvorom  De  har  fortalt. 
Sæt  at  jeg  kunde  Deres  tillid  svige 
og  omkalfatre  udfald  og  intrige. 


GULDSTAD 

(godmodigtl. 

Nå  ja,  så  vilde  jeg  mit  Amen  sige. 
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De  er  jo  maDd  af  faget; 
det  var  jo  dumt,  om  Deres  hjælp  blev  vraget 
af  en,  der  regnes  må  til  fuskerlaget. 

(gir  op  mod  baggruiidcn,! 

FALK 

|<  forbig<Ieii<le  Ul  i.IMil. 

Du  havde  ret;  grossereren  går  om 
med  morderplaner  mod  din  unge  lykke. 


LIND 
fdffimpel  til  ANHAf. 

Der  kan  du  se,  at  ej  min  frygt  var  lom; 
vi  må  på  timen  ud  med  sproget  rykke. 


Et  dejiigt  vejr  ikveld. 

Å  ja  samen, 
nar  man  er  0|)lagt  . — 


(spBgeiicltil. 

Er  der  galt  påfærde 
med  Deres  kærlighed? 

STYVER. 

Ej  just  med  den   — 

FALK 

Men  med  forlovelsen? 
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STYVER. 

Det  kunde  være. 


Hurra;  du  er  da  ikke  blank  og  bar 
for  poesiens  småmynt,  kan  jeg  høre! 

STYVER 

Jeg  skønner  ej,  hvad  poesien  hnr 
med  mig  og  min  forlovelse  at  gare. 

FALK. 

Du  skal  ej  skønne  det;  hvis  elskov  grunder 
sit  eget  væsen  ud,  da  går  den  under. 


Men  er  det  noget,  som  kan  rettes  ] 
så  ud  med  det. 


Ja.  jeg  har  hele  dagen 
funderet  på  at  foredrage  sagen, 
men  kan  ej  frem  tit  konklusjonen  nå. 

FALK. 

Jeg  hjælper  dig  og  skal  mig  fatte  kort: 

Alt  fra  du  op  til  kæreste  var  rykket, 

så  har  du  felt  dig,  så  at  sige,  trykket  — 

STYVER. 

Ja  det  til  sine  tider  endog  hårdt. 


Har  falt  dig  svært  betynget  af  forpligtelser, 
som  du  gav  fanden,  hvis  det  blot  gik  an; 
se  det  er  tingen. 
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STYVER. 

Hvad  er  det  for  sigtelser! 
Jeg  har  fornyet  som  en  punktlig  mand; 

(henvendt  UL  guldstid.) 

men  mere  kommer  til  i  næste  måned; 
når  man  sig  gifter,  flir  man  jo  en  kone   — 

FALK 
(gUdl. 

Nu  er  påny  din  ungdtimsluounel  blånet, 
det  var  en  genklang  af  din  sangtids  tone! 
Så  skal  det  være;  jeg  forstod  det  straks; 
du  trængte  blot  til  vinger  og  en  saks! 


Ja,  viljesaksen,  for  at  klippe 
bvi^rt  bånd  i  tu,  så  bort  du  kunde  slippe, 
og  fly  ve  ud   — 


Nej,  nu  blir  du  for  grov! 
At  sigte  mig  for  brud  på  statens  lov! 
J'eg  skulde  taenke  på  at  absentere  mig? 
Sligt  er  jo  attentat  på  at  blamere  mig,   — 
verbalinjurier! 

FALK. 

Men  er  du  gal! 
Hvad  er  din  mening  da?    Så  tal  dog   —   ti 


Ja,  selv  De  kommer  til  at  klare  tanken! 
hvad  handles  om? 
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STYVER 

Et  l&n  i  sparebanken. 


STYVER 

(liurligt  til   CUlBSTiD). 

Ja  egentlig  en  endossent 
for  hundred  daler  eller  så  omtrent. 

FRØKEN    SKÆRE 
(der  imidlertid  har  sUat  hu  rav  ulk,  lind  og  •NHi). 

A  nej,  jeg  gratulerer!    Gud,  hvor  dejHgt! 

GULDSTAD. 

Hvad  er  der  nu! 

(går  hen  til  dameme.l 

Det  var  da  ubelejligt. 

FALK 

Hurra;  trompetens  lyd  forkynder  sedt, 
at  dig  en  broder  er  i  Amor  født! 

IdrBger  ham  med  sig  Ut  de  andre.) 

FRØKEN    3KÆRE 
(ovemeldet  til  herreriiel. 

Tænk,  Lind  og  Anna,  —  tænk  Dem,  han  har  t%t  hende! 
Nu  er  de  kasrester! 

FRU    HALM 

Det  er  den  ottende, 
som  gir  forsørget  ud  fra  dette  hus;   — 

syv  søsterdøttre,  —  alle  med  logerende 

(aogrihos  for  stærkt  og  liolder  lerklædet  for  «jnone.) 
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FRØKEN    SKÆOE 

N(L,  her  vil  komme  nok  af  gratulerende! 

(kffter  for  hende  og  er  liBvs^t.) 

LIND 
Igriber  «LKS  homder). 

Min  ven,  jeg  går  som  i  en  salig  rus! 


Hys;   —  som  forlovet  mand  du  medlem  er 
af  salighedens  mådeholdsforening; 
lyd  laugets  love;    —    ingen  orgler  her! 

(lEuder  sig  til  GULI19TAD  taeå  el  aDstrxg  af  oDdakabsfuld  deltagelse.) 

Nå,  herr  grosserer! 

GULDSTAD 
(fordBJBll. 

Efter  min  formening 
spår  dette  lykke  for  dem  beggetp. 


(3«r  studasDde  pil  haml. 

De  bær  jo  sorgen  med  prisværdig  ro. 
Det  glæder  mig. 

GITLDSTAD. 

Hvad  mener  De,  hojstærede? 

FALK. 

Jeg  mener  blot,  at  eftersom  De  nærede 
forhåbning  for  Dem  selv  — 

Så?    Gjorde  jeg? 


Ja,  idetmindste  var  De  nær  på  vej; 

De  nævnte  frøken  Halm;  her  stod  De  jo 

og  spurgte  — 

GULDSTAD 

Ja,  men  er  der  ikke  to? 

FALK. 

Det  er   —  den  anden,  søsteren,  De  mener! 


Ja,  søsteren,  den  anden,    —    netop  hende. 
Lasr  denne  sester  nærmere  at  kende, 
og  døm  s&  selv,  om  ikke  hun  fortjener 
at  lægges  mærke  til  en  smule  mer, 
end  her  i  huset  nu  for  tiden  sker. 


Hun  har  visst  alle  gode  egenskaber. 


Just  ikke  alle;  selskabstonen  har 

hun  ej  det  rette  greb  på;  der  hun  taber 


Ja  det  er  slemt. 

GULnsTAn. 
Men  hvis  fru  Halm  blot  tar 
en  vinter  til  det,  vædder  jeg  hun  viger 
for  ingen  anden. 


Nej,  den  ting  er  klar. 
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GIXDSTAD 

Ja,  det  er  mærkeligt  med  unge  pigei 

FALK 

De  er  som  vinterrugens  sæd  at  se: 
de  spirer  uformærkt  i  frost  og  sne. 


Fra  jul  er  balsalonen  deres  hjem   — 

Der  gedsles  med  skandaler  og  med  blamer   - 

OLTLDSTAS. 

Og  når  så  for&rsvarmen  bryder  frem  — 

FALK. 

Så  skyder  op  småbitte  grenne  damer! 

LIND 
Itrsder  111  og  grilwr  falks  bmkder)- 

Hvor  klogt  jeg  gjorde;  over  at  forstand   — 
jeg  faler  mig  så  lykketig  og  sikker! 

GULDSTAD. 

Se  der  er  kæresten;  fortæl  hvordan 
man  sig  som  nyforlovet  elsker  skikker! 

lubelugeligl  lurvrt}. 

Sligt  drøftes  nødigt  med  en  tredjemand. 

GULDSTAD 

1  slet  humer!     Jeg  skal  til  Anna  klage. 
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LIND 
|»r  «Rer  bam). 

Hvor  kan  man  sligt  et  menneske  furdra^e! 
Du  tog  forresten  fejl  af  ham,    — 

LIND. 

Ja  så? 

FALK. 

Det  var  ej  Anna,  som  han  tænkte  pa. 

LIND. 

Hvad!    Var  del  Svanhild? 

Ja,  det  ved  jeg  ikke. 

irneA  «t  lunBfulJt  udtryk.) 

Tilgiv  mig,  martyr  for  en  fremmed  sagt 

Hvad  mener  du? 

Sig,  har  du  læst  id  ag 
avisen? 

LIND. 

Nej. 

FALK. 

Jeg  skal  dig  bladet  skikke: 
der  står  om  en,  som  fik,  på  skæbnens  hud. 
sin  gode  friske  kindtand  trukket  ud, 
foi-di  en  fætter  af  ham  led  af  tandværk. 

FRØKEN    SK  ÆRE 

<»r  ud  til  venstre). 

Der  kommer  presten! 
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FRU    HALM. 

Vil  De  se  hvor  mandstærk! 


Fem,  seks,  syv.  otte  1 


Det  var  ubændigt! 


FRØKEN    SK  ÆRE. 

Uf,  sligt  må  næsten  kaldes  uanstændigt! 

iMfln  har  imidlertid  hsri  «n  vofni  sUndss  iideDfor  til  vsnatre.    I 
hnna  kone  og  otie  emipiBer,  alle  i  nijseloj,  kommer  ind  en  fo 


Velkommen,  hjerteligt  velkommen! 

STRAM  AND, 

Takt 

FRU    STRAM AND. 

Her  er  visst  gæstebud   — 

Å,  hvilken  snak! 

FRU    STRAM  AND. 

For  gor  vi  bryderi    — 

FRU    HALM.       ' 

Nej  ingenlunde; 
De  kommer  s&  tilpas,  som  tænkes  kunde; 
min  datter  Anna  blev  forlovet  just. 

STRÅMAND 

^ryater  annas  hdiid  meA  aalvelsa). 

Så  lad  mig  vidne ;   —   elskov.    —   kærligheden,    ■ 
det  er  en  skat,  som  ikke  møl  og  rust 
fortære  kan,   —   hvis  der  er  noget  ved  den. 
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Men  hvor  det  dog  var  smukt,  De  tog  de  srak 
herind  til  byen  med  Dem. 

STRÅMAN». 

Fire  spæde 
vi  har  foruden  disse  her. 

FRU  HALM. 

Ja  så? 

STB  Å  HAND. 

Tre  af  dem  er  for  små  ti)  allerede 
at  fatte  tabet  af  en  kærlig  fader 
i  storthingstiden. 

FRØKEN    SK  ÆRE 
(til  (BU  HALM,  iilet  hun  iBger  furvel). 

Nu  jeg  Dem  forlader. 

FRU    HALM. 

A,  hvorfor  vil  De  alt  sS  tidligt  gå? 

FRØKEN    SKÆRE. 

Jeg  må  til  byen  og  fortælle  nyheden; 

hos  Jensens  véd  jeg  man  går  sent  til  ro: 

jo,  tanterne  blir  glade,  kan  De  tro. 

Min  sede  Anna,  skil  dig  nu  ved  blyheden;    — 

imorgen  er  det  søndag;  gratulanter 

vil  strømme  over  dig  fra  alle  kanter! 


De  har  vel  ej  imod 
I  dråbe  the?    Fru  Stråmand,  vær  s 
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FBØKEN    SKÆRE 

(idet  hun  ta^r  sin  knreetea  arm). 

Nu  vil  vi  sværme!    Styver,   ser  du  hist, 
hvor  Luna  sidder  svemmende  på  thronen! 
Nej,  men  du  ser  jo  ikke! 


Å  jo  visst; 
jeg  tænkte  bare  på  obligationen. 

(De  går  ud  Ul  venstre,    fals,  der  under  det  foregående  ufrsieadt  1 

betragtnt  strIiuhd  og  hans  kope,  blir  ulene  tilbage  i  haven.    Det  er 

fuHkommen  aften;  inde  i  huset  er  tændt  lya.) 

FALK. 

Alt  er  som  afbræiidt,  dodt;  —  en  trøstløs  jammer  - 

Slig  går  man  gennem  verden,  to  og  to; 

tilhohe  står  de,  som  de  sorte  stammer, 

en  skogbraiid  levned  på  den  øde  mo;   — 

så  tangt,  som  synet  rækker,  er  kun  tørke,    — 

o,  bringer  ingen  livets  friske  grønt! 


Falk!    Står  De  her  i  marke? 


Og  er  ej  ræd?    Nej,  mørket  er  just  skent. 
Men  sig  mig,  ræddes  ikke  De  derinde, 
hvor  lampen  lyser  på  de  gustne  lig  — 


0  fy! 
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FALK 
(ser  ener  stbImabd,  wn.  viser  sig  ved  vinduet|. 

Han  fordum  var  på  mod  så,  rig; 
han  stred  med  verden  om  en  elsket  kvinde; 
som  vedtægts  kirkestormer  manden  gjaldt, 
hans  kærlighed  slog  ud  i  glade  sange   —  ! 
Se  på  ham  nu!     I  kisteklæder  lange,    — 
et  tobensdrama  om,  hvor  dybt  han  faldt! 
Og  fruentimret  med  det  slunkne  skort, 
med  skæve  sko,  som  klasker  under  hælene, 
hun  er  den  vingeme,  som  skulde  fert 
ham  ind  til  samfundsliv  med  skønhedssjælen« 
Hvad  er  igen  af  flammen?    Næppe  ragen! 
Sic  transit  gloria  amoris,  frøken! 


Ja,  det  er  usselt,  usselt  dog,  det  hele: 
jeg  véd  ej  nogens  lod,  jeg  vilde  dele. 


Nu  vel,  vi  to  gør  oprør  mod  en  orden, 
som  ej  naturens  er,  men  kunstigt  skabt! 

SVANHU.D 

(ryetsr  p&  hovedet). 

Da,  tro  De  mig,  vort  forbunds  sag  var  tabl, 
så  visst,  som  det,  vi  træder  på,  er  jorden. 


Nej,  der  er  sejr,  hvor  to  går  frem  i  enighed. 
Vi  vil  ej  sogne  mer  til  platheds  kirke, 
som  led  af  trivialitetens  menighed ! 
Se,  målet  for  personlighedens  virke 
er  dog  at  stå  selvstændig,  sand  og  fri. 
Det  svigter  ikke  jeg  og  ikke  De. 
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Et  sjæleliv  i  Deres  årer  banker, 
De  ejer  varme  otå  for  stærke  tanker. 
De  vil  ej  tåle  formens  snørliv  lagt 
om  Deres  hjerte,  frit  må  det  pulsere; 
De  fik  ej  stemme  til  at  sekundere 
i  fælleskoret  efter  vedtægts  takt. 

SVANHILD. 

Og  tror  De  ikke  smerten  mangengang 

mit  syn  har  mørknet  og  gjort  barmen  trang? 

Jeg  vilde  bryde  mine  egne  veje  — 

Ja,  i  den  stille  tanke? 


Nej,  i  dåd. 
Men  så  kom  tanterne  med  gode  råd,   — 
de  skulde  sagen  drøfte,  granske,  veje  —    — 

den  stille  tanke,  siger  De;  nej  kækt  et 

forsog  jeg  vovede  —  som  malerinde. 

Og  så? 

SVANHILD. 

Det  glap,  thi  evnen  var  mig  nægtet; 
men  frihed strangen  lod  sig  ikke  binde; 
bag  stafeliet  segte  den  theatret  ~ 

FALK. 

Den  plan  blev  sagtens  også  omkalfatret? 

SVANHU.D. 

Ja  efter  forslag  af  den  ældste  tante; 

hun  foretrak  en  plads  som  gouvernante  —    — 


uHii^lc 


Men  dette  her  har  ingen  før  mig  sagt! 

SVANHILD. 

Naturligvis;  de  tog  sig  vel  iagt. 

Imcd  et  ™i1,l 

De  frygied  nok,  „min  fremtid"  skulde  ilde, 
hvis  unge  herrer  fik  den  sag  at  vide. 


(ser  «D  stund  pi  liende  med  lankefuld  dellagelsBl. 

Jeg  ante  længst,  at  Deres  lod  blev  slig.   — 

Jeg  mindes  grant,  da  førstegang  jeg  så  Dem, 

hvor  lidt  de  tyktes  mig  i^e  andre  lig, 

og  hvor  fast  ingen  evned  at  forsti  Dem. 

Om  bordet  sad  det  pyntelige  lag, 

hvor  theen  dufted,   —   passiaren  surred, 

mens  frøkner  radmed  og  mens  herrer  kurred, 

lig  tamme  duer  p&  en  lummer  dag. 

Religionens  og  moralens  sag 

blev  talt  af  modne  møer  og  metroner, 

og  husligheden  prist  af  unge  koner, 

mens  De  stod  ensom,  lig  en  fugl  på  tag. 

Og  dn  så  sladderen  tilslut  var  steget 

til  the  vands  bak  ka  nal  og  prosasvir,   — 

da  skinned  De  som  sølvet,  vægtigt  præget, 

imellem  stemplet  kobber  og  papir. 

De  var  en  mønt  ifra  et  fremmed  rige, 

blev  her  beregnet  efter  anden  kurs, 

var  neppe  gangbar  i  en  kvik  diskurs 

om  vers  og  smør  og  kunst  og  mer  desHge. 

Da  —  just  som  frøken  Skære  havde  ordet  — 

SVANHILD 

Imed  et  alvorl«t  Bi»trBB|. 

Mens  kæresten  stod  bag,   som  ridder  hold, 
og  bar  sin  hat  p&  armen  lig  et  skjold  — 
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FALK. 

Da  nikked  Deres  moder  over  bordet: 
„Drik.  Svanhild,  førend  theen  bliver  kold". 
Og  De  dråk  theen  ud,  den  lunkne,  vamle, 
som  den  blev  nydt  af  unge  og  af  gamle. 
Men  navnet  tog  mig  i  det  samme  nu; 
den  vilde  Votsungsaga  med  sin  gru, 
med  sine  faldne  ætters  lange  række, 
mig  tyktes  ind  i  vor  tid  sig  at  strække; 
jeg  så  i  Dem  en  Svanhild  nummer  to, 
i  andre  former,  efter  tiden  lempet. 
Bag  reglens  løgnflag  er  Torlænge  kænipet, 
nu  fordrer  fylkingen  forlig  og  ro; 
men  hånes  loven  i  en  samtids  brøde, 
da  må  for  slægtens  synd  en  skyldfri  biede. 


(m»d  let  ironi). 

Jeg  tænkte  mindst,  at  slige  fantasier, 
så  blodige,  fik  liv  i  thevandsdunst; 
men  det  er  sagtens  Deres  mindste  kunst 
at  høre  ånders  rest,  hvor  ånden  tier. 


Nej,  le  ej,  Svanhild;  bagved  Deres  spot 
der  glittrer  tårer,  —  o,  jeg  ser  det  godt. 
Og  jeg  ser  mer;  er  De  i  støvet  trådt, 
og  teltet  til  et  ler.  hvis  form  ej  huskes, 
da  skal  af  hver  en  tusindkunstner  fuskes 
med  modellerkniv  plumpt  og  dumt  og  råt. 
Vorherres  gerning  verden  plagierer, 
den  skaber  Dem  påny  —   i  eget  billed; 
den  ændrer,  Isegger  til,  tar  fra,  formerer. 
Og  er  De  slig  på  postamentet  stillet. 
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da  jubler  den:  Se  nu  er  hun  normal! 
Se  hvilken  plastisk  ro;  som  marmor  sval! 
Bestrålt  af  lys  fra  lampen  og  fra  kronen 
hun  passer  dejligt  til  dekorationen ! 

igriber  lidøuakabelig  hendea  hånilrl 

Men  skal  De  åndigt  dø,  da  lev  forindeni 

Vær  min  i  Herrens  vårlige  natur; 

De  kommer  tidsnok  i  det  gyldne  bur. 

Der  trives  damen,  men  der  sygner  kvinden, 

og  ene  hende  elsker  jeg  i  Dem. 

Lad  andre  fk  Dem  i  det  nye  hjem; 

men  her,  her  sprang  min  første  livsvår  ud,    — 

her  sked  mit  sangertræ  de  ferste  skud; 

her  fik  jeg  vingers  flugt;   —  hvis  De  ej  svjgter, 

jeg  véd  det,  Svanhild.   —   her,  ber  blir  jeg  digter! 


(blidt  bebrq'dende.  idet  huD  trakker  håaden  til  sig 

0,  hvorfor  siger  De  mig  dette  nu? 
Det  var  så  smukt,  når  vi  i  frihed  mødtes. 
De  skulde  tiet;  skal  da  lykken  støttes 
af  løftets  ord,  for  ej  at  g&  itu! 
Nu  har  De  talt,  og  nu  er  alt  forbi. 


Nej,  jeg  har  pegt  på  målet,  sæt  nu  over, 

min  stolte  Svanhild.  —  hvis  De  springet  vover, 

Vær  kæk;  vis.  De  bar  mod  at  være  fin! 

SVANHILD. 


Ja,  det  er  netop  frihed, 

IS* 
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at  gøre  heltud  fyldest  i  sit  kald; 
og  De,  det  véd  jeg,   blev  af  hinileu  viet 
til  væm  for  mig  mod  skonheds  syndefald. 
Jeg  må,  som  fuglen  jeg  blev  opkaldt  efter. 
mod  vinden  stige,  skal  jeg  højden  nå; 
De  er  den  luftning,  jeg  kan  vugges  på; 
ved  Dem  iJir  forst  min  vinge  bærekræfter. 
Vær  min,  vær  min,  til  De  blir  verdens  eje, 
når  levet  falder,  skilles  vore  veje. 
Syng  Deres  sjælerigdom  i  mig  ind, 
og  jeg  skal  give  digt  for  digt  tilbage; 
så  kan  De  ældes  under  lampeskin, 
som  træet  gulner,  uden  kval  og  klage. 

SVANHILD 

(med  uuderlrykt  billErhed). 

Jeg  kan  ej  takke  for  den  gode  vilje, 
skent  klart  den  viser  Deres  hjertelag. 
De  ser  på  mig,  som  barnet  på  en  silje, 
der  skæres  kan  til  fløjte  for  en  dag. 


Ja,  det  er  bedre  end  i  sumpen  stå, 
til  høsten  kvæler  den  med  tåger  gra. 

(Lefligt.) 

De  må!  De  skall  Ja,  det  er  Deres  pligt 
at  skænke  mig,  livad  Gud  Dem  gav  så  rigt. 
Hvad  De  kun  drømmer,  gror  i  mig  til  digt! 
Se  fuglen  der,  —  uvittigt  jeg  den  slog; 
den  var  for  Dem,  som  sangens  bogers  bog. 
0,  svigt  mig  ikke;  syng  for  mig  som  den,  — 
mit  liv  skal  give  digt  for  sang  igen ! 


Og  når  De  kan  mig,  og  når  jeg  er  tom 
og  sunget  har  min  sidste  sang  fra  grenen, 
hvad  sk? 
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FALK 

Hvad  så?    Nå  ja,  så  husk  Dem  om. 

(peger  ud  i  huven.) 
SVANHILD 

0  ja,  jeg  husker  De  kan  Ij/uge  stenen. 


Det  er  den  frihedssjæl  De  pralte  med,    — 
den,  som  gad  vove,  når  kun  målet  var  der! 

(aua  styrte.) 

Jeg  har  Dem  målet  vist;  giv  nu  et  svar,  der 
for  evigt  strækker  til. 

SVANHILD. 

De  svaret  véd: 
På  Deres  veje  kan  jeg  aldrig  vh  Dem. 


Så  nok  om  den  ting;  lad  så  verden  fk  Dem. 

SVANHILD 


(går  nogle  gange  fVem  og  tiihage,  t»r  en  cigar  op,  slandsc 
hende  og  s«er  efler  en  iiagse): 

De  finder  visst,  at  det  er  meget  latterligt, 

hvad  jeg  har  underholdt  Dem  med  ikveld? 

(holder  inde  som  for  ot  venU  på  9<ar.    svashild  tie 

Jeg  har  forløbet  mig,  jeg  ser  det  vel; 

De  kan  kun  fele  sesterligt  og  datterligt ;    — 
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herefter  taler  jeg  med  handsker  på, 

slig  vil  vi  to  hinanden  bedst  forstå.   —    — 

(venter  lidt;  men  da  3v.khild  blÉr  ubevægelig  slående,  vender  han 
og  gir  over  lil  liBJre.) 

SVANHILD 

(lafter  hovedet  efter  en  kort  laushed,  ser  fasl  pH  ham  ag  nnrnier  ! 

Nu  vil  jeg  sige  Dem  et  alvorsord 

til  tak  for  frelsens  hånd,  De  vilde  rakt  mig. 

De  brugte  før  et  billed,  som  har  vatt  mig 

til  klar  forstand  på  Deres   „flugt  fra  jord". 

De  ligned  Dem  med  falken,  der  må  stævne 

mod  vinden,  dersom  den  skal  hajden  nå; 

jeg  var  det  vift,  der  bar  Dem  mod  det  blå,   — 

foruden  mig  var  magtløs  Deres  evne.   — 

Hvor  jammerligt!    Hvor  småt  i  et  og  alt,   — 

ja  latterligt,  som  selv  tilslut  De"  aned! 

I  frugtbar  jordbund  lignelsen  dog  faldt; 

thi  for  mit  syn  en  anden  trem  den  måned, 

der  ej,  som  Deres,  hinker  lam  og  halt. 

Jeg  så  Dem,  ej  som  falken,  men  som  dragen, 

som  digterdrage,  dannet  af  papir, 

hvis  eget  jeg  en  biting  er  og  blir, 

mens  sejigamssiioren  udgor  hovedsagen. 

Den  brede  brystning  var  som  skreven  fuld 

af  fremtids  veksler  på  poetisk  guid; 

hver  vinge  var  en  hundt  af  epigrammer, 

som  slår  i  vejr  og  vind,  men  ingen  rammer; 

den  lange  hale  var  et  tidens  digt, 

der  skulde  synes  slægtens  fejl  at  pidske, 

men  som  kun  drev  det  til  så  småt  at  hviske 

om  et  og  andet,  der  har  hrudt  sin  pligt. 

Slig  lå  De  magtesles  for  mig  og  bad: 

„Å,  sæt  mig  op  i  vester  eller  oster! 

Å,  lad  tilvejrs  mig  gå  med  mine  kvad, 

selv  om  det  koster  skasnd  af  mor  og  søster!" 


lOl-li^lc 


Ved  Gud  i  himmelen   — ! 

SVANHILD. 

Nej,  tro  mit  ord, 
til  slig  en  bømeleg  er  jeg  for  stor: 
meo  De,  som  fødtes  til  en  åndens  dåd,   — 
De  nejes  med  en  flugt  mod  skyens  kyster 
og  hænger  Deres  digtliv  i  en  tråd, 
som  jeg  kan  slippe  når  og  hvor  jeg  lyster! 

FALK 

(raskt). 


Se,  det  er  smukt; 
lad  denne  Dag  en  mærkedag  Dem  være; 
lad  farten  gå  for  egne  vingers  flugt, 
så  får  det  enten  briste  eller  bære. 
Papirets  digtning  hører  pulten  til, 
og  kun  den  levende  er  livets  eje; 
kun  den  har  færdselsret  på  højdens  veje; 
men  vælg  nu  niellem  begge  den  De  vil. 

Ku  har  jeg  gjort,  som  før  De  bad  mig  om: 
jeg  sunget  har  min  sidste  sang  fra  grenen; 
det  var  min  eneste;  nu  er  jeg  tora; 
hvis  nu  De  lyster,  kan  De  kaste  stenen! 

(hun  gilr  ind  i  huset:  falk  blir  ubevngetig  stAende  og  aer  etl 
Jangt  ude  på  vaodst  skimtes  en  bid,  derfra  hsrea  fjeml  o| 


1  vinge,  hejser  mit  sejl, 

I  over  livssjeens  spejl; 
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agter  går  måg«rnes  skure. 
Overbord  med  fomuRens  ballast  kun! 
Kauhænde  jeg  sejler  min  skude  på  gruiid; 
men  så  er  det  dog  dejligt  ut  fore! 


Hvad?    saiig?    Kå  ja  —   det  er  nok  Lind»  kvartet, 
den  øver  jublen  ind;  se  det  er  rei! 

Itil  GULDSTAii,  som  kommer  ud  med  ea  sfø^fnilike  på  armen.) 

Nå,  herr  grosserer,  —  lister  man  sig  væk? 


Ja.     Lad  mig  bare  først  få  på  mig  tråkken; 
vi  upoeter  tåler  ikke  træk, 
hos  os  slår  aftenUiften  .sig  på  nakken. 
God  nut! 

Grosserer!    Før  De  går,    —    et  ord! 
Peg  på  en  gerning  for  mig,  men  en  stor   — ! 
På  Uvet  los  —    — ! 


Nå,  gå  De  los  på  livet, 
så  skal  De  se,  det  går  på  livet  les. 


{ser  lankefuld  pu  hniii  og  siger  longscinitl. 

Der  er  i  kort  begreb  programmet  givet. 

ludbryder  livUgt.) 

Nu  er  jeg  vågnet  af  den  tomme  dos, 
nu  har  jeg  kastet  livets  store  tæming, 
og  De  skal  se,    —  ja  fanden  ta'e  mig  — 


Fy, 
band  ikke;  sligt  gør  ej  en  flue  sky, 
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Nej,  Ikke  ord,  men  gerning,  bare  gerning! 
Vorherres  arbejdsplan  jeg  vender  om;   — 
seks  ugedttge  spitdtes  med  at  gabe; 
min  verdensbygning  ligger  endnu  tom;  — 
imoi^en,  sendag  —  hej,  da  vil  jeg  skabe! 

tiULDSTAD 

Ja,  lad  mig  se,  at  De  med  kraft  tar  fat; 
nten  gå  nu  ind  og  laeg  Dem  først,  godnat! 

iK&r  ud  liJ  teostn.   stihuild  ms  i  vsnlael  ovar  verandain, 


Nej,  nu  til  dåd;  forlænge  har  jeg  sovet. 

(ser  op  liJ  siANHiLM  Tiadu  og  ndbrydcr  som  greb«D  af  en  s 

Godnat!     Godnat!    Drøm  sødt  i  denne  nat; 
imorgen,  Svanhild,  er  vi  to  forlovet. 

(glir  raskt  ud  til  bejm  frs  vaodet  lydw  atUr:) 
KODET. 
Kanheende  ilu  sejler  din  skude  på  grund; 
men  så  e  r  det  dog  dejligt  at  faret 
(Bftdan  gtid«r  langsomt  videre,  idet  teppet  falder.) 
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ANDEN  AKT. 


damer  og  har 

Gentiam  d«  åbue  glosdaiv  ses  1 

lers  af  gæaler 

hai 

■™  ftlgends:) 

Velkommen  i  vurt,  de  forlovedes,  logi 
Nu  kan  1  elske  for  åhne  dere, 
nu  kan  I  favnes  deo  langv  dag, 
nu  kan  I  kysses  efler  behag;  — 
frygt  ikke  lytterens  ere. 

Nu  kan  I  sværme  så  dejligt,  I  to; 
det  har  I  lov  til  ude  og  hjemme. 
Nu  kan  jer  kærlighed  frit  sætte  bo; 
plej  den  og  vand  den  og  lad  den  så  gro; 
vis  os  nu  pent  I  har  nemme! 

FRØKEN    SKÆRE 
(inde  i  stuBD). 

Nej,  at  jeg  ikke  skulde  vidst  det,  Lind; 
jeg  skulde  drillet  Dem! 


Uf,  ja  hvor  græmmeligt! 


EN    ANDEN    DAUE 

(i  deren). 

Han  skrev  vel,  Anna? 


EN 

TANTE. 

Nej! 

FRØKEN    SRÆRE. 

Det 

gjorde 

mi 

i  a. 

EN 

DAME 

Anna,  hvor  længe  har  det  været  hemmeligt? 

(laber  ind  i  sluen.) 
FRØKEN    SKÆRE. 

Imorgen  må  du  ud  og  kobe  ring. 

FLERE   DAMER 

(iTrigt). 

Vi  ska)  ta'e  m&l  af  ham! 

FRDKEN    SKÆRE. 

Snak  om  en  ting; 
det  skal  hun  selv. 

FRU    STRÅ MAN D 
(pi  altanep,  lil  en  damo  msd  håndarbEide). 

De  syr  med  attersting? 

HUSJOMFRUEN 

(i  dereu,  med  ea  brikke). 

£n  halv  kop  kaffe  til? 


Ja  tak,  en  dråbe. 
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FRØKEN    SKÆBE. 

Hvor  heldigt,  at  da  tkr  din  nye  kåbe 
til  næste  uge,  når  I  skai  omkring. 

EN    ALDRENDE    DAME 
(i  stuBD  Ted  viodurt). 

Når  går  vi  så  i  udstyrs magasinet? 


Hvad  er  vel  prisen  nu  på  postelinet? 

EN    HERDE 
Itil  aogle  damer  p&  altunen). 

Læg  mærke  til  herr  Lind  med  Annas  tiaudske. 


NOGLE    AF   DAMERNE 
(med  hejrsal^t  gl^e). 

^d  Gud,  han  kyssed  den! 

iligesS.  idet  de  springep  op|. 

Hvad! 

Er  det  sandt! 

LIND 

Iviser  ais,  md  og  forlegen  inde.ifur  d 

iivilken  snak! 

(Ijefner  sig.) 

laren). 

FRØKEN    SKÆRE, 

Jo  visst,  jeg  så  det  grant! 

STYVER 
{i  duren  ined  ta  kaffekop  1  den  ene  hAnd  og  en  tvebah  i  den 

Nej,  man  må  ikke  faktum  så  forvanske; 
jeg  attesterer,  vidnerne  tar  fejl, 

FRØKEN    SKÆRE 

Kom,  Anna;   stil  dig  foran  dette  spejl! 
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De  også.  Lind! 


FRØKEN    SKÆRE. 

Ryg  imod  ryg!    Lidt  Dejere 

DAMERNE    PÅ    ALTANEN. 

Kom,  lad  os  se,  hvor  meget  han  er  hejere. 

lAlla  Isbar  iod  ■  havestuen;  tatter  og  hejrsstet  pauior  hares 


(bodi  under  det  roragAeode  optrin  har  spsdseret  omkring  i  havi 
har  lagt  sig). 

Der  slagter  de  en  elskovs   poesi.    — 
Hin  fusker,   som  stak  koen  ubehændigt, 
så  den  i  døden  pintes  unedvendigt, 
han  fik  sit  vand  ug  hred  i  dage  ti; 
men  disse  —  disse  der  ■ — ,  de  slipper  fri. 

[knytter  liSnden.) 

Jeg  kunde  fristes  til  — ;  hya,  tomt  er  ordet; 
kun  handling  fra  idag,  det  har  jeg  svoret. 

LIND 
(homoiar  haitigt  og  foreigtigt  ud  Af  dereD). 

Nå,  Gud  ske  lov,  nu  taler  de  om  smagen; 
nu  kan  jeg  slippe  — 

Hej.  du  er  da  tryg 
på  lykken;  ønskesværmen,  tæt,  som  myg, 
har  surret  op  og  ned  her  hele  dagen. 

De  mener  det  så  vel,  den  hele  flok; 
skønt  noget  mindre  kunde  være  nok. 
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Den  andel,  som  de  tar,  er  næsten  trættende; 
at  slippe  bort  en  stund  vil  være  lettende. 


Hvor  går  du? 


Ned  på  hyblen,  har  jeg  tænkt. 
BaDk  pi,  ilald  du  finder  døren  stængt. 


Men  skol  jeg  ikke  hente  Anna  ud  til  dig? 

LIND. 

Nej   —  vil  hun  noget,    sender  hun  nok  bud  til  mig. 

Vi  taltes  ved  igår  til  langt  på  nat; 

da  fik  jeg  hende  sagt  omtrent  det  vigtigste; 

desuden  synes  jeg,  det  er  det  rigtigste, 

at  omgås  sparsomt  med  sin  lykkes  akat. 


Ja,  du  har  ret;  man  bør  for  dybt  ej  gribe 
til  dagligbrug  — 

LIND. 

Hys,  lad  mig  komme  væk. 
Nu  skal  jeg  få  mig  en  fornuftig  pibe; 
jeg  har  ej  røgt  tre  hele  døgn  i  træk. 
Mit  blod  har  været  i  en  slig  bevægelse; 
jeg  gik  og  skalv  for  at  hun  skulde  vrage  mig  - 


Ja,  dn  kan  trænge  til  lidt  vederkvegelse. 

LIND. 

Og  du  kan  tro,  at  knasteren  skal  smage  mig. 

(Kir  ud  til  hejre.     iubkeb  skæhe  og  hogle  iSDBE  daheh  komn 
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FRØKEN    SKÆRE 

(iil  TA,.K). 

Det  var  vissl  ham,  der  gik? 

FALK. 

Ja,  det  \ 

NOGLE   DAMEB. 

At  løbe  fra  os! 

Fy,  det  er  da  skam! 


Han  er  lidt  sky  endnu,  men  blir  nok  tam, 
når  han  en  ugestid  har  båret  skihet. 


Hvor  sidder 

han? 

FRØKEN    SKÆRE 
(»r  Big  om). 

FALK. 

Nu  sidder  han  på 
i  havehuset,  i  vor  fælles  rede; 

(benliBl.1 

men  De  må  ikke  drive  ham  deraede; 
å.  lad  ham  puste  ud! 

kvisten 

Nu  vel;  mei 

a  fristen 

blir  ikke  lang. 

FALK. 

Å,  giv  ham  et  kvarter, 
så  kan  De  forfra  jo  begynde  legen. 
Nu  er  han  inde  i  en  engelsk  præken  — 
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FROKEK    8KÆRE. 

En  engelsk  —  ? 

DAHERNE. 

Å,  De  narrer  os!    De  ler! 

FALK. 

For  ramme  alvor.  Han  er  fast  bestemi  på 
at  modta'e  kald  etsteds  blandt  emigranterne, 
og  derfor  — 

FRØKEN    SKÆRE 
<rorakr»kket|. 

Gud,  han  har  da  ikke  gemt  på 
det  gale  indfald? 

(tit  dameriie.l 

Råb  på  alle  tanterne! 
Hent  Anna  og  fru  Str&mand  og  fru  Halm! 

KOGLE    DAMER 
(i  bBvægsliel. 

Ja,   sligt  må  hindres! 

A^DRE. 

Vi  må  gøre  kvalm! 

FRØKEN    SKÆRE. 

Der  er  de;  gudskelov; 

(Ul  AHNi,  der  kommer  fra  havesluen  samman  med  fbesten.  ham 

og  BOHN.  STYVEB,   GULDBTAB,   FRU  B.LK  Og  DE  OVHIGE  GÆ3TEB. 

Véd  du,  hvad  Lind 
er  fast  bestemt  på  i  sit  stille  sind? 
At  gå  som  prest  derover  — 


Og  du  har  lovet  ham   - 
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At  rejse  med. 


FRØKEN    SKÆRE 
(oprerf). 

Sk  har  han  snakket  for  dig! 

DAMER  NE 
(slAr  hiEDdEme  samman). 

Nej,  —  hvor  snedig! 

FALK. 

Men  husk  den  indre  trang  hos  ham   — ! 

FRØKEN    SKÆRE. 

Ja,  Gud; 
den  følger  man,  når  man  er  løs  og  ledig; 
men  en  forlovet  følger  blot  sin  brud.  — 
Nej,  søde  Anna,  tænk  dig  om  itide; 
du  er  i  hovedstaden  barnefødt  — ? 

FALK. 

At  lide  for  ideen  er  dog  Sødt! 


Skal  man  for  kærestens  ideer  lide? 

Til  sligt  er  man,  ved  Gud,  dog  ikke  nødt! 

(til  dameme.) 

Kom  allesammen! 

Vent;  nu  skal  du  høre;  — 
lad  så  ham  vide,  hvad  han  har  at  gere. 

Ide  gir  op  mod  b^gninden  og  ud  iil  hejre  i  ivrig  aamlala  i 
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Herr  pastor,  hjælp  den  unge  troens  kærape, 
før  de  f%r  freken  Anna  stemt  imod  ham. 

STRAM A ND 

{i  embfldstone}' 

Ja  kvinden  bar  sig  efter  manden  lempe;  —  — 

Men  dersom  jeg  i  middags  ret  forstod  ham, 

så  hviler  kaldet  på  en  uviss  gruud, 

og  offeret,  som  bringes,   er  nok  tvilsomt  — 

FALK. 

Å  nej,  herr  pastor,  døm  dog  ej  for  ilsomt. 
Jeg  tør  forsikkre  Dem  med  hånd  og  mund, 
hans  kald  er  meget  stort  og  ii  bestrid  el  igt  — 

strAmand 

(optlaretl. 

Ja,   —  er  han  sikkret  noget  visst  pålideligt 
for  året,  —  da  er  det  en  anden  sag. 


luiaimoa.gi. 

De  stiller  foran,  hvad  jeg  sætter  bag; 

jeg  mener  kaldet,  ^  trangen,   —  ikke  gagent 

STRÅHAND 

(med  et  ralelsesfuldl  aoiHj. 

Foruden  den  kan  ingen  vidne  i 

Amerika,  Europa  eller  Asien,   — 

kort  ingensteds.     Ja,  dersom  han  var  fri, 

min  kære  unge  ven,   —   hvis  han  var  enlig, 

var  løs  og  ledig,    —   nå,  da  gik  det  an; 

men  Lind,  som  er  i  fuld  forlovet  stand,   — 

for  ham  er  slig  bestilling  ikke  tjenlig. 
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Tænk  efter  selv;  han  er  en  kraftig  mand, 

med  tiden  må  han  stifte  lidt  familje;   — 

jeg  forudsætter  han  har  bedate  vilje;    — 

men  midlerne,  min  ven   — ?     «Byg  ej  på  sand", 

så  siger  skriften.     Tingen  var  en  anden, 

hvis  offeret  —  — 

FALK. 

Ja,  det  er  ikke  ringe, 
det  véd  jeg  nok. 

STRAM  AND. 

Ja  se,  —   det  hjælper  mandeni 
Når  offeret  man  villig  er  at  bringe, 
og  rigeligt  — 

FALK. 

Han  villig  er  som  fk. 

STRÅHAND. 

Han?     Hvordan  skal  jeg  Deres  ord  forstå? 
I  standens  medfør  skal  han  offer  tåge, 
men  ikke  bringe   — 

FRU    STRAM  AND 

(ser  aå  i  baggruadeii). 

Der  er  de  tilbage. 


(stirrer  et   ejsbiik  forbauset  p&  hnmi  forstar  hum  pludselig  og  bristsr  i 

Hurra  for  offeret;   —  ja  det,  som  blir 
til  hejtids  bragt  —   i  struttende  papir! 

STRÅMAN  D. 

For  går  man  året  rundt  I  tøm  og  Irindse, 
så  har  man  det  igen  til  jul  og  pindse. 
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FiXK 

(lystigf. 
Og  nkaJdet"  lydes  —  når  del  er  tilatrækkeligt,  - 
selv  om  man  horer  til  familjesknfferDe! 


Forstår  sig;  er  man  sikkret  noget  klækkeligt, 
s&  bør  man  vidne  selv  blandt  Zulukafferne. 

(dæmpGtl 

Nu  skal  jeg  lage  hende  med  del  gode. 

((il  eii  uf  småpigeroe.) 

Min  lille  Melte,  hent  mig  ud  mit  hode. 
Klodshodet  mener  jeg,  mil  barn,  forstå  mig   — 

(faler  bag  i  frakknlomnHn.l 

nej,  vent  et  øjeblik; 


opp, 

—  jeg  har  del  på 

;r  sin  pibs.  fulgt  af  hone 

mig. 

OB  bar 

(ko 

irri™, 

De  spiller  nok  en  smule  slange  ber 
i  elskovsparadiset,  kan  jeg  skenne! 


Å,  kundskabstræets  karter  er  så  grønne; 
de  frister  ingen. 


Men  Gud  forbarme  sig,  hvor  der  ser  ud 
på  værelset;  der  ligger  lampen  knækket, 
gardinet  revet  ned,  vor  stålpen  brækket, 
og  over  kakkelovnsp laden  Hyder  blækket  ■ 
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7ALK 

(>Lår  bam  pd  skuldran}. 

Det  hærværk  bær  min  livsvårs  første  bud. 
Forlsenge  har  jeg  siddet  bag  gardiner 
og  digtet  skriftlig  under  lampen  tændt; 
nu  er  min  døde  stuedigtning  endt;   — 
med  Herrens  sotskin  jeg  i  dagen  triner;  — 
min  v&r  er  kommen  og  min  sjæls  forvandling; 
herefter  digter  jeg  i  dåd  og  handling. 

unt). 
Ja,  digt  for  mig  i  hvad  du  vil;  men  vent 
ej  derfor,  at  min  svigermor  er  tjent 
med  tabet  af  de  maiede  gardiner. 


Hvad!    Hun,  som  offrer  alt  på  de  legerende, 
selv  søsterbørn  og  døttre,   —  skulde  hun 
ta'e  slig  en  småting  op  med  sure  miner! 

LIND 
(vred). 
Det  er  usømmeligt  i  bund  og  grund, 
ja  for  os  begge  to  kompromitterende  I 
Dog  hun  og  du  om  det;  men  lampen  var 
min  ejendom  med  både  glas  og  kuppel  — 

FALK. 

A  pyt,   —  den  volder  mig  da  ingen  skruppel; 
du  har  Vorherres  sommer  lys  og  klar,  — 
hvad  skal  så  lampen  til? 

LIND. 

Du  er  mærkværdig; 
du  glemmer  rent,  at  sommeren  er  kort. 
Jeg  tænker  nok,  skal  jeg  til  jul  bli  færdig, 
det  gælder,  ej  at  sløse  tiden  bort. 
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(med  ston  ajus). 

Du  ttenker  fremad? 

Ja,  det  ger  jeg  rigtignok; 
jeg  skulde  tro,  examen  er  en  viglig  nok  — 

Men  husk  iaftes!     Husk:  Du  går  og  lever; 
berust  i  nuet  intet  mer  du  kræver,    — 
selv  ej  et  middelmådigt  haitd  til  jul;    — 
du  tiar  jo  fanget  lykkens  fagre  fugl; 
du  har  en  følelse,  som  om  du  stod 
med  verdens  rigdom  drysset  for  din  fod! 


Det  har  jeg  sagt;  men  sligt  er  at  forstå, 
naturligvis,  cum  grano  salts  — 

FALK. 

Nå! 

LIND. 

Om  formiddagen  vil  jeg  nyde  lykken, 
det  er  jeg  fast  bestemt  på. 


Jeg  må  jo  hilse  på  min  nye  slægt, 
så  tiden  går  alligevel  tilspilde; 
men  nogen  yderligere  forrykken 
af  timeplanen  lønned  sig  nok  ilde. 


Og  endda  vilde  du  i  forrige  uge 
gå  i  den  vide  verden  nd  med  sang. 
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Ja,  men  jeg  skønte  turen  blev  for  laDg; 
de  fjoTleD  dage  kan  jeg  bedre  bruge. 

FALK. 

Nej,  du  blev  hjemme  af  en  anden  griuid; 
du  snakked  noget  om  at  dalens  bund 
for  dig  har  hejQeldsluft  og  fuglekvidder. 

LIND. 

Ja  vistnok,  —  luften  her  er  meget  sund; 
men  den  kan  nydes,  om  man  også  sidder 
i  regelmæssigt  arbejd  med  sin  bog. 

Men  bogen  var  det  jo,  der  ej  forslog, 
som  himmelstige  — 

Uf,  hvor  du  er  stædig; 
sligt  siger  man,  når  man  er  løa  og  ledig  — 

FALK 

(aer  på  hmn  og  folder  hsndcraa  i  slillfl  fbrbHuaelse). 

Du  også,  Brutus! 

(iii»d  et  «Dstreg  af  forlegeahed  og  ærgrelse). 

Kom  dog  vel  ihu, 
at  jeg  har  andre  pligter,  jeg,  end  du. 
Jeg  har  min  kæreste.  Se  alle  andre 
forlovede,  selv  folk  med  lang  erfaring, 
som  du  forhåbentlig  dog  ej  vil  klandre,  — 
de  påstår  alle,  dersom  to  skal  vandre 
igennem  livet,  så  — 

FALK. 

Spar  din  forklaring. 
Hvem  gav  dig  den? 
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Å,  for  esempel  Styver, 
og  det  er  dog  en  mand,  som  ikke  lyver. 
Og  frøken  Skære,  aom  er  så  erfaren, 
hun  siger  — 

FALK. 

Nå,  men  presten  og  hans  Maren? 

LIND. 

Ja,  det  er  mærkeligt  med  disse  to; 
der  hviler  over  dem  en  sindets  ro  — 
tænk  dig,  hun  kan  ej  huske  sin  forlovelse, 
har  ganske  glemt,  hvad  den  ting  er,  at  elske. 

FALK. 

Ja,  det  er  følgen  af  enhver  forsovelse,    — 
erindringsfuglene  hlir  rent  rebelske. 

ll»B^ff«r  håodao  på  hans  skulder  og  str  iropisk  på  ham.) 

Du,  kære  Lind,  du  sov  visst  sødt  inat? 

LIND. 

Til  langt  p&  dag;  jeg  gik  tilsengs  s&  mat, 
og  dog  på  samme  tid  i  slig  en  rørelse; 
jeg  fiygted  ncesten,  jeg  var  bleven  gal. 

FALK. 

Å  ja,  du  led  jo  af  et  slags  forgørelse. 


LIND. 

Men  Gud  ske  lov,  så  vågned  jeg  normal. 

Kmndea   i  ivris  samUle   med  anhx;  fhu  enlMASD  og  bbrneni  fojgi 

bagsfter.    FHeUH  SEÆBE  viser  sig  nu  oglå;   lilligeoied  hande  fhu  hal 

og  endel  andre  damer.) 

Herr  Lind! 

FRØKEN    SKÆRE 
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LIND 

(til  FXIX.). 

Der  er  de  efter  mig  igeni 
Kom,  lad  os  g&. 

FRØKEN    SKÆDE. 

Nej  bi;  hvor  skal  De  hen? 
Lad  oa  ihast  fk  ende  på  uenigheden, 
som  De  og  Deres  kæreste  er  kom  men  i. 


Er  vi  uenige? 

FRØKEN    SKÆRE 
<viHr  mod  AH»,  aoDi  står  Isngere  inde  i  blyen). 

Ja,  læs  selv  dommen  i 
hint  t&rerige  blik.    Det  gælder  menigheden 
der  over  i  Amerika. 

LIND. 

Men,  Gud, 
hun  var  jo  villig  — 

FBØEEN    SKÆRE 

Jo,  det  ser  så  udi 
Nej,  kære.  De  vil  anderledes  demme, 
n&r  vi  ^r  drøftet  sagen  mer  i  ro. 


Men  denne  strid  for  troen,  den  er  jo 
min  fremtids  bedste  drøm! 

FRØKEN    SKÆRE. 

Å,  hvem  vil  tro 
i  vor  civiliserte  tid  pk  drømme? 
Se,  Styver  drømte  nu  forleden  nal, 
der  kom  et  brev,  som  var  s&  selsomt  kantet  — 
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FRU    8TRAMAND. 

At  drømme  sllgt  er  forbud  for  en  skat. 

FRØKEN    SK  ÆRE 
(med  el  nik|. 

Ja,  —  næste  dag  haii  blev  for  byskat  pantet. 

(Dameme  Blår  kteda  om  lind  og  gir  EaiDtateade  med  ham  opover  i  h< 

ST RÅM AND 

(farlsættende  til  ahni,  der  nieslsd  segBr  B.t  undgA  hiun|. 

Af  disse  grunde,  kære  unge  barn, 
af  disse  grunde,  hentet  fra  fornuften, 
ja  fra  moralen  og  tildels  fra  skriften, 
De  indser  nu,  at  slig  en  menings skif1:en 
må  kaldes  ganske  greben  ud  af  luften. 

ANNA 

(halvt  grsdsode). 

Ja,  Gud,  —  jeg  er  endnu  sk  uerfaren 

ST  RÅM  AN  n. 

Og  det  er  så  naturligt,  at  man  har  en 
utidig  frygt  for  faren  og  for  snaren; 
men  lad  ej  tvivlen  fh.  Dem  i  sit  garn,   — 
vær  uforsagt;  spejl  Dem   i  mig  og  Maren! 

FRU    STB ÅM AND, 

Ja,  jeg  har  hørt  idag  af  Deres  Moder, 
at  jeg  var  lige?å  forknyt,  som  De, 
da  vi  fik  kaldet  — 

STRÅMAND. 

Det  var  og  fordi 
hun  skulde  bort  fra  hovedstadens  goder; 
men  da  vi  havde  samlet  nogle  skillinger, 
og  da  vi  havde  fåt  de  første  tvillinger, 
så  gik  det  over. 
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FALK 

(ugte  (il  stbIiuhd). 

Bravo!    De  er  stor 
som  taler! 

STRÅMAND 

(Dikk«r  lil  hun  og  vendfi  sig  alter  til  ahki]. 

Hold  De  derfor  Deres  ordl 
Skal  mennesket  forsage?     Falk  fortæller, 
at  kaldet  ikke  er  så  ringe  heller;    — 
så  var  det  jo? 

FALK. 

Nej,  pastor  — 


Jo,  ved  Gud  —  1 


Så  noget  visst  kan  deraf  gares  ud. 
Og  er  det  si,  hvi  skal  vi  da  forsage? 
sku  om  Dem  i  de  længst  fremfarne  dage! 
Se  Adam,  Eva,  dyrene  i  arken   — 
se  liljerne  i  luften  —  fuglene  på  marken  - 
de  Aigle  små  —  de  fugle  små  —  de  fiske 


Hurra!    Der  kommer  kærnetropper  friske; 
den  hele  gamle  garde  i  gevær! 

FRØKEN    SKÆRE. 

Nå,  det  er  godt  vi  finder  hende  her. 

(dæinpfit.) 

Vi  har  ham,  Falk!   —  nu  til  veninden  der. 
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Hun  trænger  ingen  verdslig  overtalelse; 
ej  gøres  der,  hvor  ånden  har  gjort  sit, 
behov  at  verden  — 

har  jeg  virket  lidt, 
så  fik  jeg  kraft  —  — ! 


forsoning  da! 


FRU    HALM. 

Nå,  uden  al  forhalelse 

TANTEBNE 

(rarte). 

0  Gud,  hvor  det  er  smukt! 


STRAM  A  HD. 

Ja,  gives  vel  et  sind,  så  devt  og  lukt, 
at  ej  det  finder  sligt  et  optrin  grihende? 
det  er  så  skærpende,  det  er  så  slibende, 
det  er  så  vækkende,  at  se  et  ungt 
umyndigt  barn,  soni  bringer  offret,  tungt, 
men  viUlgt  dog  på  pligtens  alter. 


men  hendes  slægt  har  også  været  virksom. 

FRØKEN    SKÆBE. 

Ja,  jeg  og  tanterne,  —  det  véd  jeg  da! 
De,  Lind,  De  ejer  hendes  hjertes  negle; 
men  "vi,  veninderne,  vi  har  en  dirk,  som 
kan  lukke  op,  hvor  naglen  ej  forstår;   — 

(tiy liker  hnns  hånd). 

Og  hvis  det  trsenges  i  de  senere  år, 

så  kom  til  os.   —   vort  venskab  kan  ej  gøgle. 


II.  niitle 


Ja,  vi  er  om  jer,  hvor  I  står  og  går  ~ 

FRØKEN    SK  ÆRE. 

Og  skærmer  jer  mod  tvedragts  fæle  agle, 

STRÅMAND. 

0,  denne  kJyngel    Kærlighed  og  venskab! 

en  stund,  så  glad,  og  dog  så  vemoddryssende ! 

Men,  unge  mand,  lad  tingen  fh  en  endskab? 

(ferer  inh>  til  ham.) 

Tag  hen  din  brud,  —  din  brud  tag  hen  —  og  kys 
hende ! 


Jeg  rejser  ej! 

AMHA 

(pa  aummB  tid). 

Jeg  følger  med! 

ANNA 
(forb«i«8t). 

Du  rejser  ej? 

LIND 

(ligesai. 

Du  følger? 

Inted  st  hjælpelBst  blik  p&  de  omståpnde). 

Men,  Gud,  a&  skilles  vi  jo  ligefuldt! 
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DAME  R  NE. 

Hvad  nu! 

FRØKEN   9KÆRE 

("rig). 

Nej,  her  sig  dølger 
en  misforståelse  — 


Hun  lo  v  ed  huldt, 
at  rejse  med! 

FRØKEN    SKÆftE. 

Og  Lind  svor  højt  at  blive! 

FALK 

(leende). 

De  begge  føjed  sig;  hvad  fattes  da? 


Nej,  de  forviklinger  er  mig  for  stive! 

(går  op  mod  buggnmden.) 

TAN TERME 
|i  mundeD  pA  hverandre). 

Men  Herregud,  hvem  kommer  striden  fra? 
Her  er  uenighed  på  alle  kanter. 

Itsler  sa^  med  dam.) 

FRU    STHÅMAND 
Itil  PBBEEN  aEÆDi,  idet  hun  ser,  st  hSTebordet  dskkra). 

Nu  får  vi  the  vand. 
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|kart>. 

GudskeloT. 

FALK. 

Hurra 
for  venskab,  thevand,  kærlighed  og  tanter! 

STYVER, 

Men  dersom  sagen  hænger  sådan  sammen, 
s&  kan  den  endes  let  til  alles  gammen. 
Proceasen  hviler  på  en  paragraf, 
som  siger:  konen  skal  sin  husbond  folge. 
Dens  ord  er  klare,  det  kan  ingen  dølge  — 

FRØKEN    SKÆHE. 

Ja  så;  men  hvor  blir  da  forliget  af? 

STBÅMAND. 

Hun  lyde  må  en  lov,  som  kom  fraoven  — 

STYVER. 

Men  så  kan  Lind  jo  eludere  loven;    — 

Ibenvendt  til  lind.) 

Hal  rejsen  ud,  og  rer  Dem  ej  af  pletten. 

TAMTERKE 
(nUde). 

Ja  det  går  an! 

FRU    HALM. 

Ja  visst! 

FRØKEN    SKÆRE. 

Så  skilles  trætten. 

(BTiKHiLD  Og  pigerue  har  imlillertid   diekkel  tbsbordet  nedenfor 

truppen.    På  fhu  hiims  opfordring  sælter  dameroB  sig  om  borde! 

evrige  a«lgliab  tager  plads  dels  på  altanen  og  i  [yslhusel,  dels  ru 

i  bavea.    file  sidder  på  altanen.    Und«T  det  tolgende  drikkes 
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(sn.il«id«). 

Så  tråk  det  lille  uvejr  da  forbi. 
Slig  sommerregn  gor  godt.  når  den  er  over; 
da  skinner  solen  dobbelt  smukt,  og  lover 
en  efterm idd dgs stund  for  skyer  fri. 

FRØKEN    SR  ÆR  I! . 

Ja,  kærlighedens  blomst  behøver  større 
og  mindre  regnskyl  for  at  holdes  frisk. 

FALK. 

Den  dør,  såsnart  den  bringes  på  det  tørre; 
for  såvidt  har  den  lighed  med  en  fisk   — 

SVANHILD. 

Nej,  kærligheden  lever  jo  af  luften  — 

FRØKEN    SKiEKE, 

Og  den  må  fisken  dø  i   — 

FALK. 

Ganske  sandt. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Der  kan  De  se,  vi  Deres  tunge  bandt! 

FRU    STB  Å  M  AND. 

Den  the  er  god,  det  kender  man  på  duften. 

FALK. 

N&,  lad  det  bUve  da  ved  blomsterlignelsen. 
Den  er  en  blomst;  thi  nægtes  den  velsignelsen 

af  himlens  regn,  så  hartad  den  går  fiøjten  ~  — 

Istandser.) 
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(iomI  et  galant  buli|. 

Da  kommer  tanterne  med  sprøjten.   - 
Men  lignelsen  har  digterne  nu  brugt, 
og  godtfolk  gennem  snese  slægter  slugt,    — 
og  endda  er  den  for  de  fleste  tåget; 
thi  blomstervrimmelen  er  stur  og  broget. 
Sig,  hvilken  særlig  blomst  er  kærligheden? 
Nævn  den.  som  har  den  største  lighed  med  den. 

FBØKEN    SKÆBE. 

,    Den  er  en  rose;  Gud,  det  ved  enhver;   — 
den  låner  livet  jo  et  rosenskær. 


Den  er  en  hvidvejs,  vokser  under  sneen; 
ferst  n&r  den  springer  ud,  får  verden  5e'en. 


Den  er  en  levetand,  som  trives  bedst, 
når  den  blir  knust  af  mandshæl  eller  hest, 
Ja  skyder  skud,  når  nedtrådt  den  er  blevet, 
som  digter  Pedersen  så  smukt  har  skrevet. 

USD. 

Vårklokken  er  den;  i  dit  unge  sind 
den  linger  livets  pindsehejtid  ind. 

FttU    HALM. 

Nej,  den  er  eviggrønt,  som  ej  står  brun  i 
december  selv,  så  lidt  som  midt  i  juni. 

GULDSTAn. 

Nej,  den  er  islandsk  mos  i  godvejr  høstet: 
den  læger  frøken  er  med  ondt  for  brystet. 

HENHIK  IBSENS  SAMLEDE  VÆHCEH.     H.  It 
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EK    HERRE. 

Den  er  en  vild  kastanje,  —   megel  priselig 
som  kakkelovnsved,  men  frugten  er  uspiselig. 


Nej,  en  kamelia;  som  før  konvallerne, 
den  er  jo  damers  hovedpynt  på  ballerne. 

FRU    STRAM  AND. 

Nej,  den  er  lig  en  blomst,  som  var  så  net;  — 
bi  lidt  —  den  var  nok  grå  —  nej,  violet;  — 
hvad   hed  den   nu  —  ?    Lad  se  —  den  ligned  dem. 

nej,  det  er  mæikeligt,  hvor  jeg  er  glemsom. 

STYVER. 

Hvert  blomsterbilled  går  på  halte  ben. 
Den  ligner  snarere  en  blomsterpotte; 
ad  gangen  har  den  ikkun  plads  for  en, 
men  efterhånden  kan  den  rumme  otte. 

STRAM A WD 
(i  bBmeflohhen). 

Nej,  kærligheden  er  et  pssretræ; 

om  våren  pære-blomster-hvid,  som  sne; 

lidt  udpå  året  blomsterne  sig  arter 

til  fler  og  flere  store  grønne  karter; 

af  faderstammens  safter  de  sig  nssrer;   — 

med  gudshjælp  blir  de  allesammen  pærer. 


Så  mange  hoveder,  så  mange  sind! 
Nej,  alle  famler  de  på  gale  veje. 
Hver  lignelse  er  skæv;  men  hor  nu  min; 
den  kan  på  hver  en  vis  De  sno  og  dreje. 

(rejser  sig  i  taleretil)ipg.| 
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Der  gror  en  plante  i  det  fjerne  øst; 
dens  odelhjem  er  solens  fætters  have 


Å,  det  er  theen! 


nAMERNE. 


FRU    STRÅMAN  D. 

Han  har  en  rest, 
som  Stråmand,  når  han  — 

strAmand. 

Bring  ham  ej  af  lave. 

FALK. 

Den  har  sit  hjem  !  fabellandets  dale, 
vel  tusind  mile  bagom  ørkner  golde;    — 
fyld  koppen,  Lind!    Så  tak.     Nu  skat  jeg  holde 
om  the  og  kærlighed  en  thevandstale. 

(Usiterne  rakker  næmfre  urnmga.) 

Den  har  sit  hjem  i  eventyrets  land; 

ak,  der  har  også  kærligheden  hjemme. 

Kun  solens  sønner,  ved  vi,  lik  forstand 

på  urtens  dyrkning,  på  dens  ragt  og  fremme. 

Med  kærUgheden  er  det  ligeså. 

En  dråbe  solblod  må  i  åren  slå, 

hvis  kærlighed  skal  skyde  rod  derinde, 

skal  grønnes,  gro,  og  frem  til  blomstring  vinde. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Men  Kina  er  et  meget  gammelt  land, 
så  theens  ælde  deraf  sluttes  kan  — 

STRÅMAND. 

Den  var  visst  til  før  Tyrus  og  Jerusalem. 
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Ja  den  var  kendt,  da  salig  herr  Methusalem 
i  billedbogen  bladed  på  sid  skimmel   — 


Og  kærlighedens  væsen  er  jo  ungt! 
at  Tinde  Itghed  ber,  vil  falde  tungt. 


Nej,  kæiligheden  er  og  meget  gammel; 

den  læresætning  underskriver  vi  jo 

så  troende,   som  folk  i  Kap  og  Rio:    — 

ja,  fra  Neapel  og  til  nord  for  Brevig 

der  gives  dem,  der  påstår  den  er  evig;    - 

nå,  deri  er  vei  nogen  overdrivelse,    — 

men  gammel  er  den  over  al  beskrivelse. 

FBØKEN    SK  ÆRE. 

Men  keerlighed  og  kærlighed  er  et; 

af  the  der  gives  både  god  og  slet, 

FRU    STBAMAND. 

Ja,  man  har  the  i  mange  kvaliteter. 


De  grttnne  forårsspirer  allerførst   — 

SVANHILD. 

Den  slags  er  kun  for  solens  døttres  tørst, 

EN    UNG    DAME. 

Man  skildrer  den  berusende  som  ætber   — 

EN   A^DEN. 

Som  iotos  duftende,  og  sød  som  mandelen. 
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GULDSTAD.  • 

Den  forekommer  aldrig  her  i  handelen. 


Ak,  mine  damer,  hver  i  sin  natur 

har  og  et  særligt  lidet  „himmelsk  rige". 

Der  kiiupped  sig  af  spirer  tusind  slige 

bag  blyheds  faldende  kinesermur. 

Men  fantasiens  små  kineserdukker, 

som  sidder  i  kioskens  ly  og  sukker, 

som    drømmer   vidt    —    så   vidt    — ,    med    slør   om 

lænderne, 
med  gyldne  tulipaners  flor  i  hænderne,    — 
til  dem  I  førstegrødens  knopper  sanked; 
jer  var  del  et,  hvnd  høst  der  siden  vanked. 
Se,  derfor  nåer  til  os,  med  grus  og  stilke,    — 
en  efterslæt,  mod  hin,  som  hamp  mod  silke,   — 
en  høst,  som  tks  af  træet  ved  at  sparke  det  ■ — 

GULDSTAD. 

Det  er  den  sorte  the. 


Den  fylder  markedet. 

EK    HERRE. 

Så  taler  Holberg  om  en  the  de  beuf  — 


Den  er  visst  ubekendt  for  nutidsganer. 

FALK. 

Der  gives  og  en  kærlighed  de  beuf; 
den  slår  sin  mand  for  panden   — 
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og  skal  nok  spøres  fra  og  til  i  tef- 

feUiæren  under  ægteskabets  faner. 

Kort,  der  er  iighed,  hvor  De  mindst  det  tror. 

Således  siger  jo  et  gammelt  ord, 

at  theen  lider,  mister  noget  af  et 

aroma,  som  i  plantens  indre  bor, 

ifald  til  os  den  fores  over  havet. 

Igennem  erknen  må  den,  over  bakkerne,  — 

må  svare  told  til  Russen  og  Kosakkerne;    — 

de  stempler  den,  så  får  den  vidre  fare, 

så  gælder  den  blandt  os  for  ægte  vare. 

Men  går  ej  kærligheden  isamme  vej? 

Igennem  livets  ørk?    Hvad  blev  vel  følgerne, 

hvad  skrig,  bvad  verdens  dom,  bvis  De,  bvis  jeg 

bar  kækt  vor  elskov  over  frihedsbolgerne ! 

„Gud,  den  bar  tabt  moralens  krydderi!" 

„Legalitetens  duft  er  rent  forbi!" 

STRÅMAND 

Ja,  gudskelov    —   i  sædelige  lande  ■ 

er  slige  varer  endnu  kontrabande! 


Ja,  skal  den  herttllands  passere  Irit, 

så  må  den  gen  nem  reglernes  Siberien. 

hvor  ingen  havluft  skade  kan  materien ;   — 

så  må  den  vise  segl  og  sort  på  hvidt 

fra  kirkevaerge,  organist  og  klokker, 

fra  slægt  og  venner,  kendinger  og  pokker, 

og  mange  andre  brave  mænd,  foruden 

det  fripas,  som  den  fik  af  selve  guden.  — 

Og  så  det  sidste  store  ligbedspunkt; 

se,  hvor  kulturens  hånd  har  lagt  sig  tungt 

på  „himmelriget"  i  det  fjerne  østen; 

dels  mur  forfalder,  og  dets  magt  er  sprængt, 


*# 
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den  didsie  ægte  mandarin  er  hængt, 
profane  hænder  ait  beaerger  høsten. 
Snart  „hinilens  rige"  er  en  saga  blot, 
et  eventyr,  som  ingen  længer  tror  på; 
den  hele  verden  er  et  gråt  i  gråt;    — 
vidunderlandet  har  vi  kastet  jord  p&. 
Men  hftT  vi  det,   —   hvor  er  da  kærhgheden? 
Ak,  da  er  også  den  jo  vandret  heden! 

(iBflec  koppen  iysjtel.) 

Nå,  lad  forgå,  hvad  tiden  ej  kan  hære;   —  — 
en  thevandsskål  til  salig  Amors  ære! 

tdrikksr  ud;  slark  uviljd  og  bevegelse  i  ulskabel.) 
FRØKEN    SKÆRE. 

'  Det  var  en  meget  sselsom  brug  af  ordet! 

-■  DAMERME. 

At  kærlighedea  skulde  være  død  —  I 

STBÅMAim. 

Her  sidder  den  jo  sund  og  rund  og  rød 
i  abkens  skikkelser  om  thevandsbordet. 
Her  har  vi  enken  i  sin  sorte  dragt  — 

FRØKEN    SKÆRE. 

Et  trofast  ægtepar  — 

STYVER. 

Hvis  elskovspagt 
kan  lasgge  mangt  et  håndfast  pant  irette. 

GULDSTAD. 

Derefter  kommer  kærlighedens  lette 
kavalleri,  —  de  mange  slags  forlovede. 

StrAmand. 
Først  veteranerne,  hvis  forbund  vovede 
at  trodse  tidens  tand   — 
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FRØKEN    SKÆRE 
(nfbryder). 

Og  så  el  evt 
i  første  klasse,  —  parret  fra  igår  — 


Kort,  her  er  sommer,  vinter,  høst  og  vfir; 
den  sandhed  kan  De  tåge  pA  med  i 
med  ojne  se,  og  hore  den  med  «ren  ■ 


Nu  ja? 

Og  endda  viser  De  den  døren! 

FAI.K. 

De  har  nok  højlig  misforstået  mig,  frøken 

NAr  har  jeg  naegtet  disse  ting  var  til? 

Men  De  må  komme  vel  ihug,  at  røgen 

er  ikke  altid  just  bevis  på  ild. 

Jeg  véd  så  sfkre  vel,  man  tar  til  ægte, 

&milje  stilles,  og  deslige  ting; 

De  skal  visst  aldrig  høre  mig  benægte, 

at  der  i  verden  findes  kurv  og  ring, 

at  rosenrøde  små  billetter  skrives 

og  lukkes  med  et  duepar,  som   —   kives, 

at  der  går  kærester  i  hver  en  gade, 

at  gratulan terne  tSr  chocolade, 

at  skik  og  brug  har  formet  et  reskript 

med  egne  regler  for  enhver  ^forliebt";    — 

men  Herregud,  vi  har  jo  og  majorer, 

et  arsenal  med  stort  materiel, 

her  findes  trommer,  huggerter  og  sporer, 

men  hvad  beviser  så  det  hele  vel? 

Blot  at  vi  ejer  folk  med  sværd  ved  belte, 

men  ingenlunde  at  vi  ejer  helte. 
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Ja,  setv  om  hele  lejren  fuld  af  telte  stod,    ~ 
var  det  da  derfor  sagt  der  gaves  heltemod? 

STRÅMAN  D. 

Nå,  biUighed  i  alt;  oprigtigt  talt 

det  er  ej  altid  just  i  sandheds  tjeneste, 

når  unge  tolks  forelskelse  blir  malt 

så  stærk  og  så,  —  ja,  som  det  var  den  eneste. 

På  den  er  ej  til  hver  en  tid  at  bygge; 

nej,  først  i  ægteskabets  huslig-hygge 

står  kærligheden  grundet  på  en  klippe, 

som  aldrig  svigter  og  som  ej  kan  glippe. 

FRØKEN    SKÆRE. 

Da  er  jeg  af  en  ganske  anden  mening. 
Jeg  skulde  tro  to  hjerters  fr!  forening, 
som  løses  kan  idag,  men  årvis  varer, 
dog  kærlighedens  ægthed  bedst  forsvarer. 


0,  nej,   —   et  forhold,  som  er  friskt  og  ungt, 
er  dog  på  kærne  mere  rigt  og  tungt. 


(tankefuldl. 

Hvem  véd  om  ej  det  dufter  af  ideen, 
som  freknens  hvidvejs,  ikkun  under  sneen. 

FALK 

Ipludselig  udbri-dei.de). 

Du  faldne  Adam!    Det  var  hjem  ve- tanken, 
som  søgte  Eden  bagom  gærdeplanken ! 
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(krsDket  til  r*Li,  idst  hun  rejstr  >>g). 

Det  er  just  intet  venskabsstykke, 
at  vække  tvist,  hvor  vi  har  stiftet  fred; 
frygt  ej  for  Deres  ven  og  for  hans  lykke  — 

NOGLE   DAMER. 

Nej,  den  er  viss! 

Ja,  det  vi  sikkert  véd. 


Vel  har  hun  ej  lært  kogebog  i  skolen, 
men  det  skal  læres  endnu  denne  høst. 

FRØKEN    SK  ÆRE. 

Til  brylluppet  hun  selv  broderer  kjolen. 

EN    TANTE 

{klapper  ^hha  jii  hovedet). 

Og  blir  fornuftig  så  det  er  en  iyst. 

FALK 

(ler  hejll. 

0,  du  fornuft-karrikatur.  som  dræber 

med  galskabs  hallingdans  på  vennelæber! 

Var  det  fornuftighed,  han  vikle  finde? 

Var  det  en  kogehogs  professorinde? 

Han  kom  herind  som  vårens  glade  svend, 

han  kåred  havens  unge  vilde  rose. 

I  drog  den  op  for  ham;    —   han  kom  igen;    — 

hvad  bar  så  husken?    Hyben! 

FRØKEN    SKÆRE 

{stedt). 

Vil  De  skose? 
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En  nyttig  frugt  til  husbrug,  —  ja,  ved  Gud! 
Men  hybnen  var  dog  ej  hans  vårdags  brud. 


Ja,  bvis  herr  Lind  har  segt  en  )>alheltinde, 
så  er  det  slemt;  hun  er  ej  ber  at  finde. 

FALK. 

0  ja,  —  jeg  véd,  der  drives  jo  et  døgn- 
koketteri med  huslighedens  tanke; 
det  er  et  rodskud  &I  den  store  legn, 
der  gror  i  hojden,  lig  en  humleranke. 
Jeg  tar  ærbødig  hatten  af,  min  frue, 
for  qbalheltinden";  hun  er  skønhedsbarn,  — 
og  idealet  spænder  gyldne  garn 
i  haltets  sal,  men  knapt  i  ammens  stue. 

FRU    HALM 
(med  undertrykt  forbittrelse). 

Herr  Falk,  slig  adfærd  har  en  nem  forklaring. 
Forlovet  mand  er  tabt  for  venners  lag; 
det  er  nok  kærnen  i  den  hele  sag; 
jeg  har  i  det  kapitel  god  erfaring. 

Naturligvis;   —  syv  sesterdottre  gifte  — 

FRU    HALH. 


Og  gifte  lykkeligt! 


FALK 

(med  eftertrjk). 

Ja,  er  det  visst? 
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FRØKEN    SKÆRE. 

Herr  Falk! 


uenighed ! 


LIND. 

Er  det  din  agt  at  stifte 


iDied  udbrudl. 

Ja,  krig  og  splid  og  tvist! 

STYVER. 

Du,  som  er  Isegmand,  eQ  profan  i  faget! 

FALK. 

Ja,  lad  det  gå;  jeg  hejser  endda  flaget! 
Ja,  krig  jeg  vil  med  hænder  og  med  fedder, 
en  krig  mod  løgnen  med  de  stærke  redder, 
mod  løgnen,  som  I  røgtet  har  og  våndet, 
så  frækt  den  knejser  og  ser  ud  som  sandhed! 

STYVER. 

Jeg  protesterer  mod  alt  ubevist, 
og  forbeliolder  mig  regres  —   — 

FRØKEN    SKÆRE. 

Ti  stille! 

FALK. 

Så  det  er  kærlighedens  friske  kilde, 
som  hvisker  om,  hvad  enken  har  forlist,  — 
hin  kærlighed,  som  sletted   „savn"   og   nklage" 
af  sproget  ud  i  lykkens  lyse  dage! 
Så  det  er  kærlighedens  sejersflod, 
som  ruller  gennem  ægteparrets  årer,  — 
hin  kærlighed,  som  kækt  på  skandsen  stod, 
og  trådte  skik  og  vedlægt  under  fod, 
og  lo  af  alle  verdens  kloge  dårer! 
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S&  det  er  kærlighedeus  skønhedsflamme, 
som  holder  en  forlovelse  igang 
i  lange  &r!    Ja  så!    Det  er  den  samme, 
som  ildned  selv  kontorets  søn  til  sang! 
Så  det  er  kærlighedens  unge  lykke. 
som  frygter  farten  over  havets  hvælv, 
som  kræver  offer,  skønt  i  fagrest  smykke 
den  skulde  stråle   —   offrende  sig  selv!   — 
0  nej,  I  løgnens  dagligdagsprofeter, 
kald  tingen  en  gang  med  sit  rette  navn; 
kald  enkestandens  rørelser  for  savn, 
og  ægtestandens  vane,   som  de  heder! 

STRAM  AND. 

Nej,  unge  mand,  slig  frækhed  er  for  stor! 
Der  er  bespottelse  i  hvert  et  ord! 

Nu  aksler  jeg  mit  gamle  skind  til  striden 
for  arvet  tro  imod  den  nye  viden! 

FALK. 

Jeg  går  til  kampens  hejtid  som  til  fest. 

STRÅ  MAND. 

Godt!    De  skal  se  mig  trodse  kugleregnen!   — 
Et  viet  par  er  helligt,  som  en  prest   — 

STYVER 
l|>A  F1LK3  andeD  side). 

Og  et  forlovet   — 

Halvt  om  halvt,  som  degnen. 
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STRAMAHD. 

Se  diase  bern;  —  De  ser  den  —  denne  klynge? 

Den  kan  på  forhånd  mig  Viktoria  synge! 

Hvor  var  det  muligt  at  —  hvor  var  det  gorligt  —  — ; 

nej,  sandheds  ord  er  mægtigt,  ubonherligt;   — 

at  stoppe  øret  til,  kan  kun  en  tåbe. 

Se,    —   disse  bom  er  elskovsborn  tilhobe  —    —    — ! 

islsndser  forvirret.) 

Ja  det  vil  sige  —  nej,  naturligvis  — ! 

FRØKEN    SKÆRE 

(vifter  gig  med  lommelerlilædel!. 

Det  er  en  meget  uforståelig  tale. 


Se  der  leverer  De  jo  selv  bevis; 

et  af  de  ægte,  gode,  nationale. 

De  skeiner  mellem  ægteskabets  panter, 

og  elskovs  ditto;    —   deri  gør  De  klogt; 

<ler  forskel  er,  som  mellem  rål  og  kogt, 

som  mellem  markens  blomst  og  potteplanter. 

Hos  os  er  kærligheden  snurt  en  videnskab; 

forlængst  den  hørte  op  at  være  lidenskab. 

Hos  os  er  kærligheden  som  et  fag; 

den  har  sit  faste  laug,  sit  eget  flag; 

den  er  en  stand  af  kærester  og  ægtemænd,    — 

de  passer  tjenesten  og  kan  nok  magte  den; 

thi  der  er  samhold,  som  i  havets  tangforgrening. 

Alt,  hvad  etaten  mangler,  er  en  sangforening  — 


FALK. 

Godt!    I  skal  få  avisen! 
sd  ide;  vi  har  jo  blade 
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for  børn  og  damer,  troende  og  skytter. 

Jeg  håber  ingen  sperger  efter  prisen. 

Der  skal  I  fe  at  se,  som  på  parade, 

hvert  bånd,  som  Per  og  Povl  i  byen  knytter; 

der  rykkes  ind  hvert  rosenfarvet  brev, 

som  Vilhelm  til  sin  ømme  Laura  skrev; 

der  trykkes  blandt  ulykkelige  hændelser,  — 

som  ellers  mord  og  krinolinforbrændelser,  — 

hvert  opslag,  som  fandt  sted  i  ugens  leb; 

der  averteres  under  salg  og  køb 

hvor  brugte  nnge  billigst  kan  bekommes; 

der  annonceres  tvillingen  og  trillingen,   — 

og  er  der  vielse,  så  sammentrommes 

det  hele  laug  at  se  på  forestillingen;   — 

og  vanker  der  en  kurv,  så  prentes  den 

i  bladet  mellem  andre  nyhedsstoffer; 

det  lyde  skal  omtrent  som  så:     „Igen 

har  elskovsdjævlen  krævet  her  et  offer!" 

Jo,  I  skal  se,  det  går;  thi   når  det  lider 

imod  den  tid,  da  abonnenten  bider, 

da  bniger  jeg  en  madding,   som  ej  dræber  den;    — 

da  slagler  jeg,  på  storbladsvis,  en  pebersvend. 

Jo,   I  skal  se  mig  kækt  til  laugets  nytte  stridende; 

som  tiger,  ja,  som  redaktar  mit  bytte  bidende   — 

GULDSTAD. 

Og  bladets  titel? 

FALK. 

nAmors  norske  skyttetidende"! 

STYVER 

Det  er  dog  ej  dit  alvor  vel?    Du  vil 
ej  sætte  slig  dit  gode  navn  på  spil! 
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Mil  ramme  alvor.  Tidtnok  p&stod  man, 
at  ingen  kan  af  kærligheden  leve; 
jeg  vise  skal,  den  påstand  er  ej  sand; 
thi  jeg  skal  leve  af  dea  som  en  greve, 
især  hvis  frøken  Skære,  som  jeg  håber, 
levere  vil  herr  Str&mands  „livsroman" 
til  skænkning  ud,  som  feuilleton,   i  dråber. 


(forsklskket). 

Gud  stå  mig  bi!    Hvad  er  nu  det  for  plan? 
Mit  livs  roman?    Når  var  mit  liv  romantisk? 


FRØKEN    SKÆRE. 

Det  har  jeg  aldrig  sagt! 


STYVER. 

En  misforståelse! 


Jeg  skulde  gjort  mig  skyldig  i  forgåelse 
mod  skik  og  brug!    Der  lyver  De  gigantisk! 


Nu  godt. 

Her  står  en  ven,  som  ej  vil  svigte. 
Jeg  hbn&i  bladet  med  kopistens  digte. 

STYVER 

(rfter  «I  farr»rd«l  blik  på  presten). 

Men  er  du  gal!    Nej,  må  jeg  be'  om  ordet!    — 
Du  tør  beskylde  mig  for  vers   —    — 

FRBKEN    SKÆRE. 

Nej  Gud  ■ 


FALK. 

Det  rygte  g&r  dog  ud  ifra  kontoret. 


(i  hai  TKde). 

Fra  vort  kontor  går  aldrig  noget  udi 

FALK. 

Ja,  svigt  mig  også  du;  jeg  har  endda 

en  trofast  bror,  som  ikke  falder  fra. 

„Et  hjertes  saga"  venter  jeg  fi^  Lind, 

hvis  elskov  er  for  fin  for  havets  vind, 

som  ofirer  landsmsnds  sjæle  for  sin  kærlighed, 

sligt  viser  folelsen  i  al  dens  herlighed! 

FRTI    MALM. 

Herr  Falk,  nu  er  mit  tålmods  rest  tilende. 
Vi  kan  ej  leve  under  samme  tag;   — 
jeg  håber,  at  De  flytter  end  idag  — 

Imed  et  buk,  idet  fruen  og  lelskiilHt;  gAr  iud). 

Det  var  jeg  forberedt  på  vilde  hænde. 

STRÅMAIrø. 

Imellem  os  er  krig  på  død  og  liv; 
De  har  fornærmet  mig  med  samt.  min  viv, 
ja  mine  barn,  fra  Trine  ned  til  Ane;   —    — 
gal  kun,  herr  Falk,   —  gal,  som  ideens  hane  — 

(gir  iud  Died  kone  og  bsro.) 


Og  skrid  De  fremad  på  apostlens  bane 
med  Deres  kærlighed,  som  De  har  mægt 
at  ft.  fer  tredje  hanegal,  fomægtet! 
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FRØKEN   SK  ÆRE 
(Or  ondtl. 
Følg  med  mig.  Styrer  I  hjælp  mig  at  &  hægtet 
korsettet  op;  —  kom.  skynd  dig,  —  denne  vej. 

STYVER 
(lil  FALK,  idst  han  gir  med  meKEN  ecBfiE  under  armen). 

Jeg  siger  op  vort  venskab! 


Du  også,  Lind! 

LIND. 

Farvel! 

FALK. 

Du  var  min  næreste  —  - 

LIND. 

Det  hjælper  ej;  hun  ønsker  det,  min  kæreste. 

PALK. 

Se  s&;  nu  har  jeg  plada  på  alle  kanter,  — 
DU  har  jeg  ryddet  om  mig! 

STANHILD. 

Falk,  et  ord! 

(viaer  hBQigt  mod  huset). 

Den  vej,  min  frøken;  —  der  gik  Deres  moer 
med  alle  venner  og  med  alte  tanter. 
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Ja,  lad  dem  gk;  min  vej  er  ikke  deres; 
ved  mig  skal  ikke  flokkens  tal  forfleres. 


De  går  ej? 

SVANHnj>. 

Nej.    Vil  De  mod  løgnen  stride, 
jeg  står,  som  væbner,  tro  ved  Deres  side. 

FALK. 

De,  Svanhild;  De,  som  — 

SVANHILD. 

Jeg,  som  end  igår 
0,  var  De  selv  da.  Falk,  igår  den  samme? 
De  bød  mig,  som  en  lykke,  siljens  k&r  — 


Og  siljen  fløjted,  fløjted  mig  tilskamme! 

Nej  De  har  ret;  da  var  det  berneværk; 

men  De  har  vakt  mig  til  et  bedre  virke;  — 

midt  indi  stimlen  står  den  store  kirke, 

hvor  sandheds  røst  skal  runge  ren  og  stærk. 

Det  gælder  ej  at  skue,  som  Åsynjen, 

fra  højden  over  al  den  vilde  dyst;  — 

nej,  bære  skønhedsmærket  i  sit  bryst, 

som  Hellig-Olaf  bar  sit  kors  på  brynjen,   — 

at  se  med  langsyn  over  slagets  vidder, 

skønt  hildet  han  i  kampens  virvar  sidder,   — 

et  skimt  af  sol  bag  tågen  at  bevare, 

det  er  det  livsenskrav,  en  inand  skal  klare! 

SVANHILD. 

Og  De  vil  klare  det,  når  De  står  fri, 
og  står  alene. 
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FALK. 

Stoil  jeg  da  i  stimlen? 
Og  Jet  er  kravet.    Nej,  den  er  forbi, 
hill  isolerthedspagt  med  mig  og  himlen. 
Endt  er  min  digtning  indfor  stuevæg; 
mit  digt  skal  leves  under  gran  og  hæg, 
mill  krig  skal  feres  midt  i  degnets  rige;   - 
jeg  eller  løgnen   —    en  af  os  skal  vige! 


Så  gå  da  signet  frem  fra  digt  til  dåd! 

Jeg  har  Dem  miskendt;  De  har  hjertevarme; 

tilgiv,  —  og  lad  os  skilles  uden  harme  — 

EALK. 

Nej.  den  har  plads  for  to,  min  fremtids  bad! 
Vi  skilles  ikke.    Svanhild,  har  De  mod, 
så  følges  vi  i  kampen  fod  for  fod! 

3VAHHILD. 

Vi  følges? 

FALK, 

Se,  jeg  står  forladt  af  alle, 
har  ingen  ven,  har  krig  med  liver  bekendt, 
mod  mig  er  hadets  hvasse  spydsod  vendt;  — 
sig,  har  De  mod,  med  mig  at  stå  og  falde? 
min  fremtidsvej  går  gen  nem  skik  og  brug, 
hvor  tusind  hensyns  lænker  foden  tvinger;   — 
der  hreder  jeg,  som  alle  andre,  dug, 
og  sEetter  ringen  på  min  elsktes  hngcr! 

(druger  va  ripg  af  sip  hånd,  og  holder  den  ivajret) 


Ja,  og  vi  skal  vise  verden. 
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at  kærligheden  har  en  evig  magt, 
som  bær  den  uskadt  og  i  al  sin  pragt 
igennem  døgnets  dynd  på  hverdagsfærdcn. 
Igår  jeg  pegte  mod  ideens  bål, 
der  brandt,  som  baun  på  bergets  bratte  tinde; 
da  blev  De  ræd,  De  skalv,  thi  De  var  kvinde; 
nu  peger  jeg  mod  kvindens  sande  målt 
En  sjæl,  som  Deres,  bolder  hvad  den  lover; 
se  sluget  for  Dem,    —    Svanhild,  sæt  nu  over! 


Og  hvis  vi  faldl   — ! 

FALK 

(juLlenilel. 

0  nej,  jeg  ser  et  skær 
i  Deres  oje,  som  vor  sejr  forkynder! 

SVANHILD. 

Så  tag  mig  hel  og  holden,  som  jeg  er! 
Nu  springer  levet  ud;  min  vår  begynder! 

(buD  kaa1<?r  aig  mfld  k&kliud  i  liana  arme,  idet  tepi>et  rnlHfr 
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TREDJE  AKT. 


(Allen  og  klart  mipsskin.  Rundt  oin  på  treerne  bnepder  farvsde  lamper. 
1  baKgruDdeu  borde  med  opdækning  at  vinOuker,  glassa,  kager  a  s,  v. 
Inde  fra  bu»et.  hvor  alle  vinduer  ar  oplyete,  han»  dnmpat  piaiiorarU- 
spil  og  sang  under  de  falgeade  optrin.  svandild  at&r  vad  allaneii.  fal» 
kommer  fra  tiejre  med  nogle  beger  og  en  skrivemappe  under  armen. 
oPfasaEREN  fotiier  efler  med  en  kuHert  og  en  vadstek.) 


Det  er  jo  resten? 


OPPASSEREN. 

Ja,  nu  tror  jeg  neppe 
det  fattes  andet,  end  en  liden  skræppe 
og  sommerfrakken. 

FALK. 

Godt;  (let  tar  jeg  med 
på  ryggen,  når  jeg  går.  Kora  så  afsted;  — 
se  her  er  mappen. 

OPPASSEREN. 

t  Der  er  lås  lor,  ser  jeg. 

Ja,  der  er  lås  for,  Sivert. 
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oppassere:). 
Godt. 


Den  her  jeg, 
du  straks  vil  brænde. 

OPPASSEREN. 


med  alle  veksler  på  poetisk  guid. 

Og  begerae,  —  dem  kan  du  selv  beholde. 

OPPASSEREN. 

A  nej  da;  skal  jeg  slig  bekostning  volde? 
Men  når  herr  Falk  kan  bøger  bortforære, 
så  er  han  færdig  da  med  al  sin  lære? 

FALK. 

Alt,  hvad  af  beger  læres,  har  jeg  lært  — 
og  endda  mere. 


Mere?    Det  var  svært. 

FALK. 

Ja,  ukynd  dig;  bærerne  står  udfor  døren; 
nn  Ba  du  hjælpe  dem  at  læsse  boren. 

(arriMiRiH  gtt  ud  til  Tsottre.) 


Vi  har  en  time,  Svanhild,  for  os  selv, 
i  lys  af  Gud  og  sommernattens  stjerner. 
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Se,  hvor  de  glittrer  gennem  levets  hvælv, 
lig  frugt  på  gren,  åe  verdenstræets  kerner. 
Nu  har  jeg  brudt  det  sidste  trældomsbånd, 
nu  har  for  sidste  gang  mig  svøben  rammet; 
som  Jacobs  æt,  med  vandringsstav  i  hånd 
og  rejseklædt,  jeg  står  for  påskelammet. 
Du  sløve  slægt,  hvis  syn  er  staengt  og  lukt 
for  løftets  land  bag  ørkensandets  flugt, 
du  travle  ridderslagne  træl  af  tiden, 
mur  du  kun  kongegrav  i  pyramiden,   — 
jeg  går  til  frihed  gennem  døgnets  ørk, 
for  mig  er  fremkomst  selv  i  havets  Qære; 
men  tiendens  fylking,  løgnens  fule  Issre, 
skal  finde  der  sin  gravtomt,  dyb  og  mørk! 

(kort  DphoJd;  han  Ber  på  haoda  (^  lor  heudes  hånd.) 

Du  er  så  stille,  Svanhild! 

SVANHILD. 

Og  så  glad  I 
0,  lad  mig  drømme,  lad  mig  stille  drømme. 
Tal  du  for  mig;  frem  går  da,  som  på  rad, 
min  tankes  knopper,  sprungne  ud  til  kvad, 
lig  modne  liljer  over  tjernets  s tremme. 

Nej,  sig  det  engang  til  med  sandheds  rene 
usvigelige  røst,  at  du  er  min! 
0,  sig  det,  Svanhild,  sig  — 

SVANHILD 
(kutar  sig  org  bau  hals). 

Ja,  jeg  er  din! 

rALK. 
Du  sangfugl,  sendt  af  Gud  til  mig  alene! 
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SVANHILD. 

Jeg  var  en  hjemles  i  min  moders  hus, 

jeg  var  en  ensom  i  mit  eget  indre, 

en  uhedt  gæst  i  glædens  glans  og  sus,    — 

gjaldt  intet  der  —  ja  stundom  endnu  mindre. 

Se  da  kom  du!     For  første  gang  på  jord 

jeg  fandt  min  tanke  bag  en  andens  ord; 

hvad  spredt  jeg  drømte,  vidste  du  at  samle! 

du  ungdomskække  mellem  livets  gamle! 

Halvt  stødte  du  mig  bort  med  hvas  forstand, 

halvt  vidste  du  med  solblink  mig  at  drage, 

som  havet  drages  af  en  løvklædt  strand, 

og  skæret  skyver  sjaerne  tilbage. 

Nu  har  jeg  set  til  bunden  af  din  sjæl, 

uu  har  du  mig  udelelig  og  hel; 

du  lavtræ  over  bølgeleg,  du  kære, 

mit  hjertes  flugt  har  flod,  men  aldrig  Qære! 

FALK. 

Og  takket  være  Gud,  at  han  har  debt 

min  kærlighed  i  smertens  bad.     Jeg  vidste 

knapt  selv  hvad  trang  mig  drog,  før  dyrekøbt 

jeg  så  i  dig  den  skat,  jeg  skulde  miste. 

Ja  priset  han,  som  i  min  livsensbog 

med  sorgens  indsegl  har  min  elskov  adlet. 

som  gav  os  fribrev  på  vort  sejerstog, 

og  bød  os  jage  hjemad  gennem  skog, 

som  adelspar,  på  vingehesten  sadlet! 


{peger  mod  hiuet). 

Derinde  er  der  fest  i  alle  sale, 
der  lyser  lamper  for  de  unge  to, 
der  lyder  glade  venners  sang  og  tale. 
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Fra  alfarvejen  skulde  livennand  tro, 

at  der  er  lykken  —  blandt  de  glade  rester. 

(meålidtada.) 

Du  verdens  lykkebarn,   —  du  stakkels  sesterl 


Du  aiger  stakkels? 

SVANHILD. 

Har  hun  ikke  delt 
sit  sjæleguld  med  ham  og  alle  frender, 
sat  ud  sin  kapital  på  hundred  hænder, 
så  ingen  skylder  hende  summen  helt? 
Hos  ingen  af  dem  har  hun  alt  at  kræve, 
for  ingen  af  dem  har  hun  helt  at  leve. 
0,  jeg  er  tifold  rigere  end  hun; 
jeg  har  en  eneste  i  verden  kun. 
Tomt  var  mit  hjerte,  da  med  sejersfaner, 
med  tusindfoldig  sang  du  drog  derind; 
du  råder  der  på  alle  tankens  baner; 
lig  vårens  vellugt  fylder  du  mit  sind. 
Ja,  jeg  må  takke  Gud  i  denne  time, 
at  jeg  var  ensom  indtil  dig  jeg  fandl,  — 
at  jeg  var  død  og  hørte  klokken  kime, 
som  kaldte  mig  til  lys  fra  livets  tant. 


Ja  vi,  de  venneløse  to  i  verden, 
vi  er  de  rige;  vi  har  lykkens  skat, 
vi,  som  står  udenfor  og  ser  på  færden 
igennem  ruden  i  den  stille  nat; 
lad  lamper  lyse  og  lad  toner  klinge, 
lad  dem  derinde  sig  i  dansen  svinge;  — 
se  opad,  SvanhUd,  —  opad  i  det  blå;  - 
der  lyser  også  tusind  lamper  små  — 
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9VAHHILD. 

Lyt,  stilt,  du  elskte,   —  i  den  svale  kveld 
går  gennem  lindens  løv  et  tonevæld  — 

FALK. 

Det  er  for  03  de  tindrer  højt  i  salen  — 

SVANHILD. 

Det  er  for  os  det  synger  gennem  dalen! 


Jeg  feter  mig  som  Guds  forlorne  barn; 

j^  svigted  ham  og  gik  i  verdens  garn. 

Da  vinked  han  mig  hjem  med  milde  hænder; 

og  nu,  jeg  kommer,  nu  han  lampen  tænder, 

bereder  højtid  for  den  fundne  søn, 

og  skænker  mig  sit  bedste  værk  i  løn. 

Fra  denne  stund  jeg  sværger,  ej  at  svigte,   ~ 

men  stå  som  vsbnet  vagt  i  lysets  lejr. 

Vi  holder  sammen,  og  vort  liv  skal  digte 

en  højsang  stærk  om  kærlighedens  sejr! 

SVANHILD. 

Og  se,  hvor  let  det  er  for  to  at  vinde, 
n^  han  er  mand  — 

FALK. 

Og  hun  er  heltud  kvinde; 
det  var  ugørligt  at  to  slige  faldtl 

SVANHILD. 

Så  op  til  kamp  mod  savnet  og  mod  sorgen; 

(vi»r  TALU  ring,  som  hun  bnr  på  fidgerao.) 

i  denne  stund  fortætler  jeg  dem  alt! 
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FALK 

(hurtigt). 
Nej,  Svanhild,  ikke  nu;  vent  til  imorgen! 
Ikveld  vi  plukker  lykkens  roser  rade; 
at  g&  til  dagvcerk  nu,  var  helligbrøde. 

iDaiva  til  haveatuen  åbna.) 

Din  moder  kommer!    Skjul  digl    Som  min  brud 
skal  intet  øje  dig  iaften  mede! 

{de  gir  ud  melleni  tneerne  ved  lysthuset,    fbu  halh  og  guldstad  k 
mer  ud  p*  altan™.) 


FRU    HALM. 


Han  flytter  virkelig! 


Han  flytter,  frue! 


OULDSTAD. 

Det  ser  så  ud. 


STYVER 
(kommeri. 


vi  véd  det  nok! 


FRU    HALH. 

Ja,  du  gode  Gud, 


STYVER. 

Det  er  en  stem  omstEendighed. 
Han  holder  ord;  jeg  kender  hans  ubændiglied. 
Han  sætter  os  i  bladet  allesammen'; 
min  kæreste  blir  trykt  i  flere  oplag, 
imellem  kurve,  tvillinger  og  opslag. 
Hor,  véd  De  hvad:  hvis  ej  det  var  for  skammen, 
jeg  foreslog  forlig,  en  våbenstilstand  — 


Det  tror  De  han  går  ind  p&? 
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STYVER. 

Ja,  jeg  tror. 
Der  er  indicier,  der  er  visse  spor, 
som  viser,  at  da  nys  det  store  ord 
han  ferte,  var  han  i  beskænket  tilstand. 
Ja,  der  er  et  prov,  som,  om  just  ikke  fældende, 
dog  taler  meget  stferki  imod  angældende; 
det  er  ham  overført,  at  efler  bordet 
han  indfandt  sig  i  Linds  og  egen  bolig, 
og  viste  der  en  adiærd  hojst  urolig, 
slog  sønder 

GULDSTAD 

(ser  et  glunt  af  fau  og  aviKHiui,  ■om  skilles,  idel  f*le  går  op  i 
baggrunden;  Svanhild  blir  atAende  nkjult  ved  lysUiiisel.) 

Stop,  vj  er  pi  rette  sporet! 
Et  BJeblik,  fru  Halm!    Falk  flytter  ikke, 
og  gør  han  det,  da  gor  han  det  som  ven. 

Så?    Tror  De  også  —  ? 


Å,  hvor  vil  De  hen! 

GULDSTAD. 

£j  længer,  frue,  end  det  kan  sig  skikke; 
jeg  klarer  sagen  til  gensidigt  held. 
Blot  et  minut  på  tomandshånd  — 


(de  går  saniineo  ud  i 
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De  herrer  digtere  er  hævns-  og  hads-mænd; 
men  vi  regeringsfolk  er  fine  statsmænd; 
jeg  vil  arbejde  for  mig  selv  — 

!»[  rncOTEN,  som  kammer  fra  haTestuen.) 

Se  så! 

STRAM AND 

(pi  alUoep), 

Han  flytter  virkelig! 

(gir  Ded  lil  sTViEa.) 

Å,  kæce,  —  gi, 
gå  ind  et  lidet  øjeblik  i  stuen 
og  hold  min  kone  — 

STYVER. 

Skal  jeg  holde  iruen! 

STRAM  AND. 

Med  selskab,  mener  jeg.    Vi  og  de  små, 
vi  er  så  vante  til  at  være  sammen, 
og  aldrig  — 

Nå,  der  er  de  alt  på  trammen! 

FRU    STRÅMAND. 

Hvor  er  du,  Stråmand? 

STRÅMAND 
(aagte  lil  st.veb). 

Find  på  et  par  ord,  som 
kan  fængsle  dem,   —   en  ting,    som    er  lidt  morsom! 
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STYVER 

(g&r  Of  pi  oIUdsd). 

Har  fruen  læst  departementets  benskrift? 
Det  er  et  mønster  på  stilistisk  skønskrift;   — 

flar  ea  bog  op  af  lommen.) 

nu  skal  jeg  in  extenso  referere  — 

(noder  dem  hsfligt  iod  i  slueD,  og  gir  »lv  med.    falk  kommBr  rrem  i 
baven;  hui  og  sm^txiND  medisa;  da  ser  en  slnnd  pi  hinandea.) 

STBiUAHD. 

Nu? 

FALK. 

Nu? 

strAhand. 
Herr  Falk! 

FALK. 

Herr  pastor! 

STRÅMAHC. 

£r  De  mere 
medgerlig  nu,  end  da  vi  skiltes? 

FALK. 

Nej. 
jeg  går  min  ufravigelige  vej   — 

STRÅMAHD. 

Selv  om  De  træder  nsBstens  lykke  ned? 


Jeg  planter  sandheds  urt  i  lykkens  sted. 


Forresten  tænker  De  nok  på  f 
for  elskende? 
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STBAMAKD. 

Nå,  var  del  kanske  speg? 

FALK. 

Ja,  trøst  Dem  med,  det  værk  går  op  i  reg: 
i  gerning,  ej  på  prent,  jeg  bryder  isen. 

STRÅ  HAND. 

Og  om  De  sparer  mig,  så  véd  jeg  visst  en 
person,  som  ikke  slipper  mig  så  let; 
han  nytter  overtaget,  han,  kopisten,    — 
og  det  er  Deres  skyld,  og  det  er  slet. 
De  rørte  op  i  gamle  sværmerier, 
og  De  kan  bande  på,  han  ikke  tier 
med  dem,  ifald  jeg  mukker  blot  et  ord 
mod  kravet,  som  de  skråler  på  i  kor. 
Regeringsfolket  har  en  svare  magt 
i  pressen  nuomstunder,  er  mig  sagt. 
En  styve rfængeropsats  kan  mig  fælde. 
hvis  den  blir  prentet  i  det  store  blad, 
som  slir  med  Samsons  håndgevær  i)g  vælde, 
og  går  ivej  med  både  hov  og  vad, 
besynderlig  mod  slutten  af  kvartalerne    — 


hørte  Deres  saga  til  skandalerne  —  — 

STRiMAND 


AUigevel.     Det  blad  bar  mange  spalter; 
pas  på:  der  ottes  jeg  på  hævnens  alter 


På  straffens,  mener  De,   —   og  vel  fortjent. 
Der  går  en  Nemesis  igennem  livet; 
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den  rammer  sikkert,  skent  den  rammer  sent,  ^ 

at  rømme  væk  fra  den,   er  ingen  givet. 

Har  en  forsyndet  sig  imod  ideen, 

si  kommer  pressen,  dens  årvågne  vagt, 

og  man  får  finde  sig  i  efterveen. 

STRAM  AND, 

Men  Herregud,  nkr  slutted  jeg  kontrakt 
med  den   nide",  som  føres  her  i  mundeni 
Jeg  er  jo  ægtemand,  familjefar,    — 
husk  på,  at  tolv  umyndige  jeg  har;  — 
jeg  er  jo  af  min  dagliggerning  bunden, 
jeg  har  anneser  og  en  vidtstrakt  gård, 
en  talrig  stamhjord,  åndelige  ftr,   — 
se,  de  skal  plejes,  klippes,  røgtes,  fores; 
der  tærskes  skal  og  i  komposten  klores; 
man  spør  om  mig  i  stalden  og  i  kveen;   — 
uår  lår  jeg  tid  at  leve  for  ideen? 

FALK. 

Ja,  så  rejs  hjem  igen  jo  før  jo  heller; 
kryb  ind,  for  vinter,  under  tervetaget. 
Se,  i  det  unge  Norge  er  det  daget; 
den  kække  fylking  tusind  strldsmænd  tæller, 
og  morgenvindens  strømning  lylder  flaget. 

strAmand, 
Og,  unge  mand,  ifald  jeg  rejste  hjem 
med  alle  mine,  ja  med  alle  dem, 
som  var  igår  mit  lille  kongerige,  — 
har  ikke  mangt  idag  da  vendt  sig  om? 
Tror  De  jeg  rejser  rig,  som  da  jeg  kom   — 

{da  FiLK  vU  sian.) 

Nej  vent,  og  hør  på,  hvad  jeg  har  at  sige. 

(Irador  niermerB.) 
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Der  var  en  tid,  da  jeg  var  ung,  som  De, 

og  ikke  mindre  kæk  og  uforfærdet. 

Jeg  sled  for  bred  og  der  gik  &r  forbi; 

se,  sligt  ger  ånden  ej,  som  hånden,  hærdet. 

Jeg  kom  demord;  mit  hjem  lå  stilt  bag  Qeldet, 

og  verdens  ring  for  mig  blev  prestegeldet.   — 

Mit  hjem  —  herr  Falk!    Ja,  véd  De  hvad  el  hjem  er? 


Det  har  jeg  aldrig  vidst. 

STRÅHAND. 

Det  vil  jeg  tro. 
Et  hjem  er  der,  hvor  dejligt  rum  for  fem  er, 
skont  der  blandt  fiender  tykkes  trangt  for  to. 
Et  hjem  er  der,  hvor  alle  dine  tanker 
kan  lege  trit,  som  børn  på  faders  fang, 
hvor  ej  din  røst  på  hjertedøren  banker, 
før  svaret  lyder  i  beslægtet  sang. 
Et  hjem  er  der,  hvor  dine  hår  kan  gråne, 
og  ingen  mærker,  at  du  seides  dog, 
hvor  kære  minder  dæmrer  for  at  blåne, 
som  åsens  rygning  blåner  bagom  skog. 


De  blir  jo  varm    — 

STRÅHAND. 

Ved  det,  som  De  kun  ler  af! 
Så  uligt  h«r  Vorherre  os  to  skabt. 
Mig  fattes  det,  som  De  fik  desto  mer  af; 
men  jeg  har  vundet  der,  hvor  De  har  tabt. 
Fra  skyen  skimtet,  ser  ud  som  en  skrøne 
mangt  sandhedskorn  ved  landevejens  kant; 
De  vit  tilvejrs,  jeg  knapt  til  tågets  møne,   — 
én  fugl  blev  skabt  til  ørn   — 
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strAhamd. 
Ja,  le  De  kun,  og  lad  det  være  sandt. 
Jeg  er  en  høne;    —  godt;  men  under  vingen 
jeg  har  en  kyllingflok,  og  De  har  ingen  I 
Og  jeg  har  hønens  mod  og  hjerterum, 
og  jeg  slår  fira  mig,  når  det  mine  gælder. 
Jeg  véd  jo  nok,  De  mener  jeg  er  dum, 
ja  muhgt,  at  en  værre  dom  De  fælder, 
og  holder  mig  for  gridsk  på  verdens  gods;   — 
godt,  ingen  strid  om  shgt  imellem  os! 

Ja,  jeg  er  gridsk  og  dum  og  slev  tilHge; 
men  jeg  er  gridsk  for  dem,  som  Gud  mig  gav. 
og  jeg  fordummedes  i  trængselskri^e, 
og  jeg  hlev  slev  på  ensomhedens  hav. 
Dog,  alt  som  ungdomssnekken,  sejl  for  sejl, 
gik  under  bag  den  endeløse  dønning, 
da  stak  en  anden  op  på  havets  spejl, 
'   og  bar  for  landvind  ind  med  livets  lønning. 
For  hver  en  drom,  som  gik  i  strævet  under, 
for  hver  en  svingfjær,  som  på  flugten  knak, 
jeg  fik  til  skænk  et  lidet  Guds  vidunder, 
og  Herrens  skænk  jeg  tog  med  pris  og  tak. 
For  dem  jeg  stred,  for  dem  jeg  bar  i  dynge, 
for  dem  jeg  tyded  selv  den  hellige  skrift;   — 
det  var  min  blomstergård,  min  homeklynge;  — 
nu  har  De  plettet  dem  med  spottens  gifl! 
De  har  bevist,  æsthetisk  og  forfatte  ri  igt, 
at  al  min  lykke  var  en  dåres  tro, 
at  det,  jeg  tog  for  alvor,  det  var  latterligt;   — 
nu  kræver  jeg,  giv  mig  igen  min  ro. 
men  giv  mig  den  foruden  brsek  og  mén  — 
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FALK. 

De  kræver,  jeg  skai  lykkens  hjemmel  drøfte? 

STRÅ  MAK  D. 

Ja,  De  har  kastet  på  min  vej  en  sten, 
en  tvivlens  sten,  som  ikkun  De  kan  løfte. 
Tag  væk  det  stængsel  mellem  mig  og  mine, 
som  De  har  bygt,  tag  grimen  af  min  hals   — 

FALK. 

De  tror,  at  jeg  har  løgnens  Hm  tilfals, 
for  lykkens  sprukne  kar  med  det  at  kline? 


Jeg  tror,  at  troen,  som  De  rev  omkuld 
med  ord,  den  kan  med  ord  igen  De  rejse; 
jeg  tror  De  kan  den  hrukne  lænke  svejse;  - 
døm  om  igen,    — '  tal  sandhed  hel  og  fuld, 
bevis  pånyt,   —   så  jeg  kan  flaget  hejse   — 

FALK 

(atoll). 

Jeg  stempler  lykkens  messing  ej  som  guid. 


Sh  kom  ihug,  her  nys  blev  sagt  et  ord 
af  en,   som  vejrer  sandhedsharens  spor: 

Imed  oplBftet  finger.) 

Der  g&r  en  Nemesis  igennem  livet; 

at  rømme  væk  fra  den,   er  ingen  givet!- 

(hau  går  mod  husel.) 

STYVEE 
(liamnier  ud  med  brilJer  pl  og  med  Aen  Ubåt  bog  i 

Herr  pastor,  De  må  være  som  en  vind! 
De  unge  græder   — 
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BØBNENE 

Far! 

STYVER. 

Og  fruen  venter! 


STYVER. 

Den  daote  bar  ej  sands  for  argumenter. 

(pdllsr  bog»n  og  brillerne  i  lommeD  og  kommer  n. 

Falk! 

FALK. 


STYVER. 

Jeg  håber  du  har  skiftet  sind. 


Og  hvorfor? 

STYVER. 

Å,  det  er  da  let  forklarligt; 
du  indser  sagtens,  det  er  uforsvarligt 
at  gere  brug  af  kon6dentieUe 
meddelelser;   —  dem  må  man  ej  fortælle. 

FALK. 

Nej,  jeg  har  hørt,  at  det  skal  være  farligt. 


Ja  død  og  pine! 


Ja,  men  blot  for  storfolk. 
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Det  farligt  er  for  alle  slags  kontorfolk. 

Du  kan  vel  lænke  dig,  hvor  det  formindsker 

hver  udsigt  for  mig,  dersom  chefen  tror, 

jeg  har  en  pegasus  som  g&r  og  vrinsker 

i  arbejdstiden  i  et  sligt  kontor. 

Du   véd,  fra  „revisjonen"   og  til   „kirken" 

man  ynder  ikke  vingehestens  virken. 

Men  værst  det  blir,  ifald  det  kommer  ud, 

at  jeg  har  brudt  kontorets  første  bud, 

og  åbenbaret  skjulte  ting  af  vigiighed. 


Så  den  er  strafbar,  slig  en  uforsigtighed? 


Ihemmelighedafuldtl. 

Den  tvinge  kan  en  offentlig  person 

til  at  begære  straks  sin  demission. 

Det  er  et  lovbud  for  os,  statens  mandfolk, 

at  gå  med  lås  for  munden  selv  blandt  grandfolk. 


Men  det  er  jo  tyrannisk  af  en  hersker 

at  binde  mund  på  den  —  kopist,  som  tærsker. 


(Irækker  pil  skuldrene). 

Det  er  legalt;  m&  lydes  uden  knur. 

Desuden,  i  et  tidspunkt,  som  nærværende, 

da  gagerevisjonen  står  for  tur, 

det  er  ej  kJogt  at  yttre  sig  belærende 

om  arbejdstidens  brug  og  dens  natur. 

Se,  derfor  er  det,  at  jeg  ber  dig:  ti  dog;    - 

et  ord  kan  skille  mig  ved    — 
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Porteføljen? 

STYVER. 

Officielt  benevnes  det  ^kopibog". 
Den  protokol  er  egentlig  som  seljen, 
der  lukker  linet  for  kontorets  barm; 
at  gætte  g&der  der,  forvolder  harm. 

FALK. 

Og  dog  det  var  dig  selv,  som  bad  mig  tale, 
og  kaste  ud  et  vink  om  pultens  skat. 

STYVER. 

Ja,  vidste  jeg,  at  presten  kunde  dale 
så  dybt  i  dynd,  han,  som  har  lykken  fat, 
som  er  i  embed,  som  har  kone,  børn. 
og  penge  til  at  trodse  livets  tam? 
Men  kan  han  falde  ned  til  slig  filister, 
hvad  skal  man  sige  da  om  os  kopister, 
om  mig,  som  er  i  uforiremmet  stand 
og  har  en  kæreste,  og  snart  skal  giftes, 
og  passe  pA,  at  der  familje  stiftes, 
etcetera ! 

Ihefligen.) 

0,  var  jeg  velstandsmand, 
jeg  skulde  spænde  pandseret  om  hærden 
og  slå  i  bordet  til  den  hele  verden. 
Og  var  jeg  enligt  mandfolk,  jeg,  som  du, 
da  kan  du  tro,  at  gennem  prosa-sneen 
jeg  skulde  bryde  bane  for  ideen! 

FALK. 

Så  berg  dig,  mand! 

STYVER. 

Hvad? 
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FALK. 

Der  er  tid  endnuF 
Agt  ikke  verdens  uglekloge  dommerfugl: 
husk,  frihed  gør  en  kålorm  selv  til  sommerfugn 

STYVER 

Du  mener,  at  jeg  skulde  bryde   —  ? 

FALK. 

Ja;    - 
er  perlen  væk,  hvad  gælder  skallet  da? 


Sligt  forslag  kunde  stilles  til  en  rus, 
ej  til  en  mond  med  karakter  i  jus! 
Jeg  regner  ej,  hvad  Kristian  den  femte 
i  sin  tid  om  trolovelser  bestemte,   — 
thi  det  slags  forhold  fmdes  ej  berert  i 
„lov  om  forbrydelser"   af  to-og-fyrti; 
for  s&  vidt  var  ej  sagen  kriminel, 
det  var  jo  intet  brud  p&  det  legale  — 

FALK. 

Der  kan  du  se! 


Ja,  men  alligevel,   — 
om  slig  en  exception  blir  aldrig  tale. 
1  trange  tider  holdt  vi  trofast  sammen; 
hun  fordrer  ikke  stort  af  livets  gammen, 
og  jeg  er  nøjsom,  har  alt  længe  sporet, 
at  jeg  blev  skabt  for  hjemmet  og  kontoret. 
Lad  andre  folge  svaneflokkens  tiugt; 
liv  i  det  små  kan  også  være  smukt. 
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Hvad  siger  ej  etsteds  geheimeråd  Gothe 
om  mælkevejen,  skimtende  og  hvid? 
Af  den  kan  ingen  skumme  lykkens  flede, 
og  endnu  mindre  hente  smorret  hid  — 

FALK. 

Nå,  var  end  målet  lykkesmørrets  kærning, 
må  ånden  råde  dog  i  al  din  sild;  — 
en  mand  skal  være  borger  af  sin  tid, 
men  adle  tidens  borgerlige  gerning. 
Ja  visstnok  er  der  skenhed  i  det  små; 
men  kunsten  er  at  skue  og  forstå. 
Ej  hver,  som  ynder  at  håndtere  sølen, 
må  derfor  tro  sig  ligemand  med  ^Delen". 

STYVER. 

Så  lad  os  gå  med  fred  vor  jævne  vej; 
vi  stænger  ikke  stierne  for  dig, 
vi  felger  gaden,  du  i  højden  svæver. 
Hm,  der  foer  også  hun  og  jeg  engang; 
mens  dagens  krav  er  arbejd,  ikke  sang,  — 
den  dør  man  fra,  alt  ettersom  man  lever. 
Se,  ungdomslivet  er  en  stor  proces 
og  den  unødigste  af  alle  trætter;   — 
gå  på  akkord,  og  tænk  ej  på  regres; 
thi  sagen  taber  du  for  alle  retter. 

FALK 

(kck  (^  trBslig,  idet  han  kaster  et  eje  på  lyslhuset). 

Nej,  er  den  end  for  sidste  domstol  kommen,   - 
jeg  ved,  der  er  benådning  bagom  dommen! 
Jeg  véd,  et  liv  kan  leves  ud  af  to, 
med  frelst  begejstring  og  med  reddet  tro; 
men  du  forkynder  tidens  usle  lære: 
at  idealet  er  det  sekundære! 
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STYVER. 

Nej,  det  primære;  thi  dets  hverv  er  ude, 

som  blomstens  hverv  —  når  frugten  sætter  knude. 

linde   ved    pinnoel  apillflr   og  aynger  rneKES  sbtke:    „Arh.   du   liebai 
Auguatid".    STYVEH  atandser  og  lyltar  i  atilla  benegalse.) 

Hun  kalder  på  mig  med  den  samme  sang, 
som  talte,  da  vi  mødtes  første  gang. 

Så  tidt  hun  deu  tjl  liv  i  længsel  henter, 

g&r  ud  i  fira  min  kærestes  tangenter 

bekræftet  genpart  af  det  første  ja. 

Og  når  vor  kærlighed  tilslut  har  endskab, 

og  afdør,  til  opstandelse  som  venskab, 

skal  sangen  binde  mellem  før  og  da. 

Og  krøges  end  min  ryg  iilugt  med  pulten, 

og  blir  mit  dagværk  kun  en  krig  mod  sulten, 

så  går  jeg  glad  dog  vejen  til  mit  hjem, 

hvor  det  forsvundne  står  i  toner  frem. 

Er  der  en  stakket  kveldstund  hell  vor  egen,  — 

da  er  jeg  sluppen  skadesløs  fra  legen! 

frem;  hun  er  bleg  og  oprerL     De  ser  eii  sluiid  i  lausliEd  pA  hinander 
og  kaslar  aig  med  hetlighad  i  hiuaDdena  anii8.| 


0,  Svanhild,  lad  os  holde  trofast  ud! 
Du  friske  friluftsblomst  på  kirkegården,   — 
der  ser  du,  hvad  de  kalder  liv  i  våren! 
Der  lugter  lig  af  brudgom  og  af  brud; 
der  lugter  iig,  hvor  to  går  dig  forbi 
på  gadehjørnet,  smilende  med  læben, 
med  løgnens  klumre  kalkgrav  indeni, 
med  dådens  slaphed  over  hver  en  stræben. 
Sligt  kalder  de  at  leve!     Himlens  magter, 
er  slig  en  lod  da  værd  de  tusind  fagter? 


lUi-ii^lc 


243 

At  drætte  børnehjorder  op  til  sligt, 

at  fede  dem  med  retsind  og  med  pligt, 

at  gode  dem  med  tro  en  stakket  sommer,    — 

til  brug,  når  sjæleslagtningstiden  kommer! 

SVANHILD. 

Falk,  lad  os  rejse! 

FALK. 

Rejse?     Og  hvorhen? 
Er  ikke  verden  overalt  den  samme, 
og  findes  ej  på  hvermands  væg  igen 
den  samme  legn  i  sandheds  glas  og  ramme? 
Nej,  vil  vi  blive,  nydende  spektaklet, 
tragikomedien,  harlekinsmiraJtlet,  — 
et  folk,  som  tror  —  hvad  hele  folket  lyver! 
Se  presten  og  hans  kone.  Lind  og  Styver, 
som  kærlighedens  julebukke  taklet, 
med  legn  i  hjertet  og  med  tro  i  munden,   — 
og  endda  respektable  folk  i  grunden! 
De  lyver  for  sig  selv  og  for  hverandre; 
men  løgnens  indhold,  det  tør  ingen  klandre;   — 
hver  regner  sig,  skønt  havsnødsmand  på  kølen, 
for  lykkens  Krøsus,  salig  som  en  gud; 
selv  drev  de  sig  af  paradiset  ud, 
og  bums  til  ørerne  i  svovelpølen; 
men  ingen  af  dem  skønner,  hvor  han  sidder, 
og  hvermand  tror  sig  paradisets  ridder, 
og  hvermand  smiler  under  ak  og  uf; 
og  kommer  Belzebub  med  brøl  og  gluf, 
med  horn  og  bukkeben  og  noget  værre,   — 
da  muntrer  man  sin  nabo  med  et  puf: 
tag  hatten  af  dig;  se,  der  gfir  Vorherre! 

SVANHILD 

(eflec  eo  kort  tnokefuld  atillud). 

Hvor  underluld  en  kærlig  hånd  har  pegt 
på  vejen  for  mig  til  vort  vårdagsstævne. 
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Det  liv,  jeg  har  i  spredte  dremme  legt, 
skal  jeg  fra  denne  stund  mit  dagværk  nævne. 
0,  gode  Gud!     Hvor  famled  jeg  iblinde;   — 
da  bød  du  lys,   —   da  lod  du  ham  mig  fmde! 

{wr  pi  TitK  med  still'',  kierlig  forundring.) 

Hvad  krafl  er  dog  i  dig,  du  stærke  træ, 
som  står  i  vindfaldsskogen  rank  og  frodig, 
som  står  alene,  og  som  dog  har  læ 
for  mig  —  ? 

FALK. 

Guds  sandhed,  Svanhild;   —  den  gør  modig. 


|s«r  mod  huwt  mtd  ft  uiHrfk  ut  akybeå). 

De  kom  som  onde  fristere,  de  to, 
hver  talsmand  for  sin  halve  del  af  slægten. 
En  spurgte:  hvor  kan  ungdomselskov  gro, 
når  sjælen  luder  under  vel  stands  vægten? 
Den  anden  spurgte:  hvor  har  elskov  liv, 
når  kravet  er  en  evig  armodskiv? 
Forfærdeligt   —   at  præke  denne  lære 
som  sandheds  ord,  og  endda  livet  hære! 

FALK. 

Og  hvis  det  nu  gjaldt  os? 

SVANHILD. 

Gjaldt  OS?  -  Hvad  da? 
Kan  ydre  vilkår  gore  til  og  fra? 
Jeg  har  alt  sagt  dig  det;  hvis  du  vil  stride, 
da  vil  jeg  stå  og  falde  ved  din  side. 
0,  intet  er  så  let  som  biblens  hud, 
at  lægge  hjemmet  bag  sig,  juble,  lide, 
og  følge  den,  man  elsker,  frem  til  Gud. 


■,Goo(^lc 


Så  kora  da,  vintervejr,  med  vold  og  vælde! 
Vi  står  i  stormen;  os  kan  ingen  fælde! 


n  blir  stiende  >ed  lyslhuscl 


FRU    HALM 

Sammen! 

GULOST  AD. 

Tvivler  De  endnu? 

FRU   HALM. 

Det  var  mærkværdigt! 

GULDSTAD. 

A,  jeg  har  nok  ntærket, 
at  han  så  stilt  har  ruget  over  værket. 

FBU   HALM 

(l.en  for  aigl. 

Hvem  skulde  tænkt,  at  Svanhild  var  så  slu? 

(livligt  til  01ILI.ai,D.| 

Men,  nej.  jeg  kan  ej  tro   — 

GULD3TAD. 

Vel;  det  skal  proves. 

FRU    HALM. 

Nu  straks  på  stedet? 


GULDSTAD. 

Ja,  og  eftertrykkeligt. 
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FBU    HALU 

(rækker  hom  hSddea). 

Gud  være  med  Dem! 

GULDSTAD 

(.Ivorlig). 

Tak,  det  kan  behøves. 

Ikoiamsr  DsdoYerl 
FRU    HALU 

Hvad  udfald  sagen   får,  blir  barnet  lykkeligt. 

(gar  ind  i  bus6t.( 
GULDSTAD 

Det  er  vel  knapt  med  tiden? 

Et  kvarter. 


så  går  jeg. 

GULDSTAD. 

Der  behsves  ikke 

mer. 

Farvel! 

SVAMHILD 
(vil  fjerne  sig), 

GULDSTAD. 

Nej  bi! 

SVANHILD. 

Skal  jeg? 

Til  De  har  svaret. 
Imellem  os  må  alting  være  klaret;    — 
vi  tre  får  tale  ud  af  hjertet  sammen. 

■,Goo(^lc 


GULDSTAD. 

Ja,  Falk,   —  nu  må  vi  kaste  hamnieo. 


Til  tjeneste. 


GULDSTAD. 

Så  hør.  Det  er  omtrent 
er  halvt  firs  tid  vi  har  hinanden  kendt; 
vi  kævled  — ^ 

FALK. 


Fast  aldrig  var  vi  enige; 
vi  gav  hinanden  tidt  det  glatte  lag; 
De  stod  som  høvding  for  en  stortænkt  sag, 
jeg  var  kun  en  af  døgnbedriftens  menige. 
Og  endda  var  det  som  en  streng,  der  bandt 
imellem  os,  som  tusind  glemte  sager 
ifra  min  egen  ungdoms  tankelager, 
De  støved  op  og  frem  for  dagen  fandt. 
Ja  ja.  De  ser  på  mig;  men  gråsprængt  hår 
har  også  flommet  frit  og  brunt  en  vår, 
og  paaden,  som  ens  dagliggerning  dynker 
med  trældomssved,  bar  ikke  altid  rynker. 
Dog  nok  om  det!  jeg  er  forre tningsra and  — 


De  er  den  sunde  praktiske  forstand. 

r.ni",i-,GoO(^lc 


Og  De  er  h&bets  unge  glade  sanger. 

(Imder  mellem  dem.) 

Se  derfor.  Falk  og  Svanhild,  står  jeg  her. 
Nu  m&  vi  tale;  thi  den  stund  er  nær, 
som  bær  i  skjoldet  lykke  eller  anger. 

(spendt). 


(bilende). 

Jeg  sagde  Dem  igår,  jeg  grunded 

på  et  slags  digtning   — 

FALK. 

På  en  faktisk. 


(nitk«r  langaoint). 

Ja! 

FALK. 

Og  hvis  man  spør,  hvor  De  tar  stoffet  fra   —  ? 

GULDSTAD 

Del  er  el  fælles  stof  vi  to  har  fundet. 

SVANHILD. 

Nu  må  jeg  gå, 

GULDSTAD. 

Nej,  bliv  og  hør  tilende. 
En  anden  kvinde  bad  jeg  ej  om  sligt; 
Dem,  Svanhild,  har  jeg  lært  lilbunds  al  kende; 
til  snærperi  er  Deres  sind  for  rigl. 
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Jeg  sål  Dem  vokse,  s&  Dem  foldes  ud; 
De  ejed  alt,  hvad  jeg  hos  kvinden  skatter;  — 
men  længe  sS,  jeg  kun  i  Dem  en  datter;  — 
nu  spør  jeg  —  vil  De  være  mig  en  brud? 

IsviwBiLB  viger  sky  tilbagB.( 
FALK 

Tal  ikke  mere! 

GULDSTAD. 

Rolig;  hun  skal  svare. 
SpBrg  c^aå  De, så  kan  hun  vælge  frit. 


Jeg  —  siger  De? 

GULDSTAD 
(■»  fut  p&  h.0.}. 

Det  gælder  at  bevare 
^■e  liv  for  lykken,   —  ej  alene  mit. 
Forstil  Dem  ej.  det  nytter  Dem  kun  lidt; 
thi  skønt  min  gerning  ligger  i  det  lave, 
så  fik  jeg  endda  et  slags  klarsyns-gave. 
Ja,  Falk,  De  elsker  hende.     Glad  jeg  så 
den  unge  kærlighed  i  blomst  at  stå; 
men  denne  kærlighed,  den  stærke,  kække. 
den  er  det,  som  kan  hendes  lykke  knække. 


Det  ter  De  sige! 


Med  erfarings  ret. 
Hvis  nu  De  hende  vandt  — 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 
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hun  turde  alt  på  denne  grundvold  bygge, 
og  vove  alt  på  dette  ene  kort,    — 
og  livets  storm  s&  fejed  grunden  bort, 
og  blomsten  falmed  under  tidens  skygge? 


Iforgleninier  sig  og  udbryder): 

Ugørligt! 

GULDSTAD 

(ser  betjduitigsfuldt  på  hsm). 

Hm,  så  tænkte  ogsk  jeg, 
da  jeg  var  ung,  som  De.     I  gamle  dage 
jeg  brandt  for  en;  da  delte  sig  vor  vej. 
Igår  vi  medtes;    —    intet  er  tilbage. 


Igår? 


Igår.     De  kender  prestefruen  — 


Hvad?     Det  var  hende,  som  — 

GULDSTAD. 

Som  tæi 
For  hende  sarged  jeg  i  mange  år, 
og  i  dem  alle  stod  hun  for  mit  minde, 
som  den  imn  var,  hin  unge  fagre  kvinde, 

dengang  vi  medtes  i  den  friske  vår. 


■,Goo(^lc 


251^ 

Nu  tænder  I  den  samme  dårskabsild, 

nu  frister  I  det  samme  vovespil,  — 

se,  derfor  er  det,  at  jeg  siger:  Varlig! 

Stands  lidt,  og  tænk  jer  om;  —  jer  leg  er  farlig! 


Nej.  jeg  har  sagt  det  hele  thevandslag 

min  stærke  tro,  som  ingen  tvivl  kan  fielde  — 

GULDSTAD 

(udfyJder  meaingu). 

At  kærligheden  efter  frit  behag 

kan  trodse  vane,  nød  og  sorg  og  ælde. 

Nå,  lad  så  være;  muligt  er  det  sandt; 

men  se  nu  sagen  fra  en  anden  kant. 

Hvad  elskov  er,  véd  ingen  at  forklare; 

hvori  den  stikker,  denne  glade  tro, 

at  én  blev  skabt  til  saligt  liv  i  to  — 

se,  det  kan  ingen  mand  på  jord  besvare. 

Men  ægteskabet,  det  er  noget  praktisk, 

og  ligeså  forlovelse,  min  ven; 

og  let  det  lar  sig  eftervise  faktisk, 

at  en  er  skikket  just  for  den  og  den. 

Men  kærligheden  kårer  jo  iblinde, 

den  vælger  ej  en  hustru,  men  en  kvinde; 

og  hvis  nu  denne  kvinde  ej  er  skabt 

til  viv  for  Dera  — ? 

FALK 

|e|iEBadt). 

Nu? 

GULDSTAD 
(trskku  pi  sknldiwei. 

Så  er  sagen  tabt. 
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En  lykkelig  forlovelse  betinges 

ej  blot  af  elskov,  men  af  meget  mer, 

familjelemmer,  som  man  geme  ser, 

af  sind,  som  under  samme  hat  kan  bringes. 

Og  ægteskabet?     Ja,  det  er  et  hav 

af  lutter  fordringer  og  lutter  krav, 

som  hdet  har  med  elskov  at  bestille. 

Her  kræves  huslighed  og  dyder  milde, 

her  kræves  kekkensands  og  andet  sligt, 

forsagelse  og  agt  for  bud  og  pligt,   — 

og  meget  som  i  frøkenens  nærværelse 

ej  gflres  kan  til  genstand  for  belærelse. 

FALK. 

Og  derfor  —  ? 

GULD9TAD. 

Lyd  et  råd,  så  godt  som  guid. 
Brug  lidt  erfaring;  hør  Dem  om  i  livet, 
hvor  hvert  par  elskende  tar  munden  fuld, 
som  hele  millionen  dem  var  givet. 
For  alteret  skal  de  sporenstregs,  de  to; 
de  får  et  hjem  og  er  i  lykkens  kridthus; 
så  går  en  lid  i  sejerarus  og  tro; 
så  kommer  der  en  opgorsdag;  —  jo,  jo! 
Da  er  det  hele  bo  et  stort  falliUiua! 
FalUt  er  ungdoms  blomst  på  konens  kind, 
fallit  er  tankens  flor  i  hendes  indre; 
fallit  er  sejrens  mod  i  mandens  sind, 
fallit  hver  glød,  som  fordum  sås  at  tindre; 
fallit,  fallit  er  hele  boets  masse; 
og  slige  to  gik  dog  i  livet  ind 
som  elskovs  handelshus  af  første  klasse! 


Det  er  en  løgn! 

D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


For  nogle  timer  siden 
var  det  dog  sandhed.     Det  var  Deres  ord, 
da  her  de  stod,  som  han  i  brabantstriden, 
og  sloges  med  det  ganske  thevandsbord. 
Da  lød  benægtelsen  fra  alle  kanter, 
som  nu  fra  Dem;  n&  ja,  det  fattes  nemt; 
vi  finder  alle  jo,  det  khnger  slemt 
at  hare  døden  nævne,  når  vi  skranter. 
Se  presten,  han,  som  komponerte,  malte, 
i  frierdagene  med  ånd  og  smog;   — 
hvor  kan  De  undres  p4,  at  manden  dalte, 
da  han  og  hun  kom  under  fælles  tag? 
Hun  var  jo  skabt  for  ham  til  elskerinde,   — 
til  viv  for  ham  hun  skahtes  ingensinde. 
Og  så  kopisten,  som  skrev  gode  vers? 
Da  fyren  var  i  Herrens  navn  forlovet, 
kom  hele  rimeriet  straks  påtvers, 
og  siden  den  tid  har  hans  muse  sovet 
ved  rokkeduren  al  en  evig  jus. 
Der  ser  1 

(betragter  svihhild.) 

Fryser  De? 

SVANHILD 

|Mgt8|. 

Jeg  fryser  ikke. 


(Ivinger  sig  tnd  undsr  on  åpnende  tone}. 

Og  når  det  aldrig  ender  med  et  plus, 

men  kun  med  minus,  —  hvorfor  vil  De  stikke 

den  kapital.  De  råder  over,  i 

sligt  lidet  fordelagtigt  lotteri? 

Det  laaei  næsten,  som  De  har  den  tro, 

at  De  blev  særlig  skaht  for  bankerotten? 
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GULDSTAD 

Min  IcEekke  unge  Falk,  —  gem  lidt  på  spotten. 

P&  to  slags  vis  et  par  kan  sætte  bo. 

Det  grundes  kan  ved  illusjonskreditten, 

ved  langsigtsveksler  på  en  evig  rus, 

på  permanents  af  aldren  atten-nitten, 

og  p&  umuliglied  aF  gigt  og  snus;   — 

det  grundes  kan  på  rosen  rede  kinder, 

på  klare  øjne  og  på  tange  hår, 

på  tryghed  for,  at  aldrig  siigt  forsvinder, 

og  at  parykkens  time  aldrig  slår. 

Det  grundes  kan  på  steinningsfutde  tanker, 

på  blomsterflor  i  orkenstovet  tørt, 

på  hjerter,  der,  et  livstob  gennem,  banker, 

som  da  det  første  ja  blev  sagt  og  hert. 

Hvad  kaldes  slig  trafik?     De  navnet  kender;   — 

det  kaldes  humbug,  —  humbug,  kære  vennerl 


Nu  skønner  ji^g,  De,  er  en  farlig  frister,  — 
De,  vetstandsmanden,  kanske  millionær, 
mens  alt,  hvad  mit  i  denne  verden  er, 
blev  båret  bort  af  to  artillerister. 

GULOST An 

(skarptl. 

Hvad  mener  De  med  det? 

FALK. 

Det  ligger  nær; 
thi  den  solide  grundvold,  kan  jeg  tænke, 
er  sagtens  mont,    —   mirakelmidlet  mont, 
som  låner  mangen  middelaldersk  enke 
sankt  GerU^uds  gyldenglorie  til  pynt. 
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GUIJISTAD. 

A  nej,  den  er  dog  noget,  som  er  bedre. 
Den  er  den  stille,  hjertevarme  strom 
af  venlig  agt,  der  kan  sin  genstand  hædre, 
så  fiildt,  som  jublen  i  en  ørskedrøm. 
Den  er  en  feleise  af  pligtens  lykke, 
af  omsorgs  velbehag,  af  hjemmets  fred, 
«r  viljers  bøjning  mod  hinanden  ned, 
af  vågen  for  at  ingen  sten  skal  trykke 
den  kårnes  fod,  hvor  hun  i  livet  skred. 
Den  er  en  mildhedshånd,  som  læger  sårene, 
den  mandekraft.   som  bær  med  villig  ryg, 
den  ligevægt,  som  rækker  gennem  årene, 
den  arm,  som  stetter  tro  og  lafter  tryg.    — 
Det  er  det  indskud,  Svanhild,  jeg  kan  byde 
til  Deres  lykkes  bygning;  svar  mig  nu. 

{■TiHHitii  gar  «I  stsrk  snstneD^wIse  for  at  itlt;  atXNTiD IslUr 
og  hindrer  hende.) 

Betasnk  Dem  vel,  at  ej  De  skal  fortryde! 
Vtelg  raellem  os  med  klar  og  sindig  hu. 

FA  I.K. 

Og  hvoraf  véd  De  — 

GULDSTAD. 

At  De  elsker  hende! 
Det  har  jeg  læst  på  Deres  ejnes  hund. 
Sig  også  hende  det  i  denne  stund. 

(trrkker  hsns  hind  ) 

Nu  går  jeg  ind.     Lad  legen  fk  en  ende. 
Og  tør  De  love  mig  med  hånd  og  mund, 
at  være  hende  slig  en  ven  i  livet, 
slig  stav  på  vejen,  slig  en  trøst  i  nød, 
som  jeg  kan  være  det,   — 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Nu  godt,  så  skriv  et 
udsletningsmærke  over  det,  jeg  bed. 
Da  har  jeg  sejret,  sejret  i  det  stille; 
De  vinder  lykken;   det  var  det,  jeg  vilde. 

Og,  det  er  sandt,   —   De  talte  far  om  mont; 

tro  mig,  den  er  lidt  mer,  end  flitterpynt. 

Jeg  står  alene,  kender  ingen  kære; 

alt  det,  som  mit  er,  det  skal  Deres  være; 

De  blir  som  sen  for  mig,  og  hun  min  datter. 

De  véd,  ved  grændsen  ejer  jeg  et  brug; 

did  flytter  jeg.  De  sætter  disk  og  dug. 

Og  er  så  året  omme,  ses  vi  atter.  — 

Nu  kender  De  mig,  Falk;  gransk  nu  Dem  selv, 

glem  ej,  at  farten  nedad  livets  elv 

er  ingen  leg,  er  ej  at  nyde,  svælge;  — 

og  så,  i  Herrens  navn,   —  så  får  1  vælge! 

(gir  inå  i  hiuet.    Ophold.    falk  og  itvAHHiLD  sar  sky  mod  hjoandea*) 


Du  er  så  1 


SVANHILD. 

Og  du  så  stille. 


SVANHILD. 

Han  var  os  værst. 

FALK 
(h«D  for  Hg|. 

Han  stjal  mig  styrken  Ira. 

SVANHILD. 

Hvor  hårdt  han  slog. 

D,r,l,7-<I.,G00(^|C 


FALK. 

Han  vidste  godt  at  ran 

SVANHILD. 

Det  var,  som  alt  gik  under  i  det  samme. 

Hvor  vi  var  rige,  rige  i  hinanden, 

da  hele  verden  havde  os  forladt, 

da  vore  tanker  steg,  som  slag  mod  stranden 

af  bø^ebrydning  i  den  stille  oat. 

Da  var  der  sejersmod  i  vore  sjæle, 

og  lid  på  evig  elskov  mellem  to;   — 

han  kom  med  verdens  gaver,  tog  vor  tro, 

og  planted  tvivl,  —  og  så  forgik  det  hele! 

FALK 

(med  vild  heftigbed). 

Riv  det  af  mindet  ud!    Alt.  hvad  han  sagde, 
var  sandt  for  andre,  men  en  løgn  for  os! 


(ryiter  alill«  pi  hovedet). 

Det  kornaks,  som  et  tvivlens  haglslag  lagde, 
kan  aldrig  svaje  mer  i  livsenstrods. 

FALK 

(med  udbrydende  angst). 

Jo,  vi  to,  Svanhild  — ! 

SVANHILD. 

Slip  et  håb,  som  dårer; 
Ifald  du  løgnen  såer,  du  høster  tårer. 
Db  andre,  siger  du?    Og  tror  du  ej, 
at  hver  og  en  har  tænkt,  som  du  og  jeg, 
at  han  var  den,  som  turde  trodse  lynet,   — 
hvem  ingen  storm  til  jorden  kunde  slå. 
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hvem  tågebanken  fjernt  i  himmelsynet 
p&  uvejrsvinger  aldrig  kunde  nå? 


De  andre  delte  sig  mod  spredte  mål; 
jeg  vil  din  elskov  kun.  og  den  alene. 
Se,  de  forskriger  sig  i  livets  skrål, 
jeg  stilt  skal  støtte  dig  med  stærke  grene. 

SVANHILD. 

Men  dersom  den  alligevel  gik  under, 
den  kærlighed,  som  skulde  bære  alt,  — 
har  du  da  det,  som  endda  lykken  grunder? 

FALK. 

Nej,  med  min  kærlighed  det  hele  faldt. 

3VANHU.D. 

Og  tør  du  helligt  love  mig  for  Gud, 

at  aldrig  den,  lig  visnet  blomst,  skal  hænge, 

men  dufte,  som  idag,  og  holde  ud 

for  hele  livet? 

FALK 

{«fter  et  korl  nphotdl. 

Den  vil  holde  længe. 


O,    nlænge",    plænge";    —    usle  armodsordl 
Hvad  gælder  nlænge"  vel  for  kærligheden? 
Det  er  dens  dødsdom,  meldugg  over  sæden. 
„På  evigt  liv  for  kærlighed  jeg  tror"    — 
den  sang  skal  altså  tie,  og  isteden 
det  lyde  skal;  Jeg  eisked  dig  ifjor! 

(som  lettet  af  en  stærk  ind^jdelse.l 
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Nej;  så  skal  ej  vor  lykkes  dag  gå  under, 
ej  dø  med  solgr&d  bag  en  sky  i  vest;   — 
vor  aol  skal  slukkes,  lig  et  luftvidunder, 
i  middagsstunden,  der  den  glittrer  bedstl 


Hvad  vil  du.  SvanhUd? 

sv  AM  HILD. 

Vi  er  høTQ  af  våren; 
bag  deu  skal  ikke  komme  nogen  host, 
da  sangerfuglen  tier  i  dit  bryst 
og  aldrig  længes  did,  hvor  den  er  båren. 
Bag  den  skal  aldrig  noget  vjnterdække 
slå  linet  over  alle  drammes  lig;   — 
vor  keerlighed,  den  glade,  sejerskække, 
skal  sot  ej  tære  på,  ej  ælde  svække,   — 
dø  skal  den,  som  den  leved,  ung  og  rig! 

FALK 

(i  dyb  smartB). 

Og  langt  fra  dig,   —  hvad  blev  mig  der  vel  livet! 

SVAHHILO. 

Hvad  blev  det  nær  mig  —  uden  kærlighed? 


Et  hjem! 


FALK. 


SVANHILD. 

Hvor  lykkens  alf  med  døden  stred. 

(med  styrke.) 

Til  viv  for  dig  blev  evnen  ej  mig  givet, 
det  ser  jeg  nu,  det  føler  jeg  og  véd! 
Jeg  kunde  elskovs  glade  leg  dig  lære, 
men  tør  din  sjæl  ej  gennem  alvor  bære. 
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|DBnn«»  og  med  atigande  ild.1 

Nu  har  vi  jublet  i  en  vårdags  rus; 

nu  ingen  søvnig  des  på  slapheds  puder! 

Giv  alfen  vinger,  lad  for  sangens  sus 

ham  gå  på  flugt  i  flok  med  unge  guder! 

Og  er  den  kantret  end,  vor  fremtids  båd,  — 

et  brett  er  oven  vande,   —  jeg  véd  råd; 

den  kække  svømmer  rækker  paradiset! 

Lad  lykken  synke,  gå  i  graven  våd; 

vor  kærlighed  skal  dog.  Gud  være  priset, 

nå  sejersfrelst  iland  ifra  forliset! 


0,  jeg  forstår  dig!    Men  at  skilles  så! 
Just  nu,  den  fagre  verden  står  os  åben,  — 
her,  midt  i  våren,  under  himlen  blå, 
den  samme  dag  vor  unge  pagt  fik  dåben! 

SVANHU,D. 

Just  derfor  m&  vi.    Efter  denne  stund 
vort  jubeltog  går  ned  ad  bakke  kun! 
Og  ve,  når  engang  regn skahs dagen  kommer 
og  når  vi  stædes  for  den  store  dommer, 
og  når  han  kræver,  som  retfærdig  Gud, 
den  skat  han  lånte  os  i  livsenshaven  — 
da.  Falk,  et  svar,  som  sietted  nåden  ud: 
„Den  har  vi  mistet  undervejs  til  graven!" 


Kast  ringen! 


<ildriildtl. 

Vil  du  I 
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FALK. 

Kast  den!     Jeg  forstår  dig! 
Ja,  det  er  kun  på  denne  vej,  jeg  nåer  dig! 
Som  grav  er  vej  til  livets  morgenskær, 
så  er  og  elskov  først  til  livet  viet, 
når  løst  fira  leengsler  og  fra  vild  begær 
den  flyer  til  mindets  åndehjem  befriet! 
Kast  ringen,  Svanhild! 

SVANHILD 

(jublsl]<l•^ 

Jeg  har  lest  min  pligt! 
Nu  har  jeg  (yldt  din  sjæl  med  lys  og  digt! 
Flyv  fritl    Nu  har  du  dig  til  sejer  svunget,  — 
nu  har  din  Svanhild  svanesangen  sunget! 

riar  rinfno  af  o;  trykker  et  kys  p&  den.) 

Til  verdens  fald  imellem  havets  siv 

duk  ned,  min  dram,   —  dig  ofirer  jeg  isteden! 

(går  at  pBr  skridl  opoier,  kuler  rin^wn  ud  i  fjordan  og  nenner  sig  rau 
med  at  rorkUret  udtryk.) 

Nu  har  jeg  mistet  dig  for  dette  liv,  — 
men  jeg  har  vundet  dig  for  evigheden! 


(Bt«rkt). 

Og  DU  til  dagens  geming  hver  for  sig! 
På  jorden  krydses  aldrig  mer  vor  vej. 
Hver  går  til  sit,  hver  strider  uden  klage. 
Vi  smittet  var  af  tidens  feberdamp; 
vi  vilde  sejrens  løn  forudeu  kamp, 
sabbatens  fred  foruden  virkedage, 
skønt  kravet  er  at  kæmpe  og  forsage. 


Men  ikke  sygt. 
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FALK. 

Nej,  nej,   —   med  sandbeds  mod. 
Os  truer  ingen  flom  af  straffeos  flod; 
det  minde,  vi  to  har  for  livet  arvet, 
skal  stråle  smukt  fra  merke  skyer  ud, 
og  stå  som  fagrest  regnbue,  syvfold  farvet,   — 
som  pagtcDS  tegn  imellem  os  og  Gud. 
I  skær  af  det  du  går  til  stille  pligter  — 


Og  du  går  opad  mod  dit  mål  som  digter! 

FALK. 

Som  digter;  ja,  thi  det  er  hver  den  mand, 

i  skolestue,  thingsal  eller  kirke, 

hver  den,  i  hejheds  som  i  ringheds  stand, 

der  ejaer  idealet  bag  sit  virke. 

Ja,  opad  går  jeg;  flugtens  hest  er  sadlet; 

jeg  véd,  min  geming  er  for  livet  adlet!' 

Og  Qu,  farvel! 

SVANHILD. 

Farvel! 


Et  kys! 

SVANHILD. 


Nu  kan  jeg  glad  for  dette  liv  dig  miste! 

FALK. 

Om  alle  lys  i  verden  slukkes  ud,  — 
lystanken  lever  dog;  thi  den  er  Gud. 


■,Goo(^lc 


(gir  Ticl8«.) 
FALK. 

Farvel!  —  Jeg  råber  glad  eodda  — 
Guds  fagre  kierlighed  p&  jord.  hurra! 

(DBnn  UmeM.    falk  gir  over  mod  hejre;  åt  unge  blaodt  gent 
mer  ud  under  Isller  og  glæde.l 

DE    UNGE    PIGER. 

Til  dans  i  haven! 

EN    ENKELT. 

Livet  er  at  danse! 

EK   ANDEN. 

En  vårdags  blomsterdans  med  friske  kranse! 


Ja,  danse,  danse! 

ALLE. 

Ja,  og  aldrig  standse! 

(ATTTXB  bomraar  mad  «tbJkahd  under  arnkeu.    rnu  atrIhai 
følner  flfler.) 

STYVBH, 

Ja,  du  og  jeg  er  venner  fra  idag. 

strAmand. 
Og  jeg  og  du  vil  slå  for  fælles  sag. 


Når  begge  statens  magter  slår  sig  sammen   — 
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STRAHAHD. 

Blir  resultatet  alles  — 

STYVER 

Ihurtigtl. 

Tarv! 


;  gammen. 

«e,  aaoil  rwUn  «f  gw- 


FRØKEPt    SK  ÆRE 
(■nelleid  taalarne.  alir  liændarns  ummsn). 

Hvad?    Sig  mig,  om  jeg  drømmer  eller  våger! 


Jeg  får  vel  hilse  på  min  nye  svoger. 


Hvad  er  der  hændi  med  dig?    Du  har, 
to  ansigter! 


Jeg  råber,  som  Montanus: 
Jorden  er  flak.  Messieurs;   —  mig  skuffed  øjet; 
flak,  som  et  fladbred;    —    er  I  nu  fomejet! 

(gir  riukt  ud  til  hBJre.) 
FRØKEN    SK  ÆRE. 
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FRU    HALM. 

Hys,  lad  det  bli  fortiet! 

(går  apovar  ta  svinhild.) 


FRU  strAmand 

(Ul  prwlen). 

Tænk  dig,  en  kurv! 


STRÅMAND. 

Men  er  det  muligt? 


FRØKEN    SKÆRE. 

DAHERNE 

Ifra  mund  lil  maud\. 

En  kurv!    En  kurv!    En  kurv! 

(de  wmlsr  si^  i  klynge  IfeiigKre  iii 


STYVER 

(aom  forsteaet). 

Hvad?    Har  han  friet? 


Ja,  tænk  dig,  du !    Han  lo  af  os,  ha,  ha,   - 

(de  Mr  mAllosa  på  hiaanden.l 
ANNA 

(lil    LIMD). 

Nå,  det  var  rigtig  godt.    Uf,  han  var  fæl! 


(omravner  og  kysser  beni 

Hurra,  nu  er  du  min  i  alle  dele! 

(de  gitr  opover  i  haven 
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GULSSTAS 

(ser  tilbsge  mod  svinbild). 

Her  er  nok  noget  brustet  i  en  sjæl; 
men  det,  som  endnu  lever,  vil  jeg  hele. 

stbAmahd 

|får  Ditelet  is«D  og  omfavnet  stttib). 

Nu  kan  du  trastig  blive  ved  at  være 
forlovet  med  din  elskte  frekeu  Skære! 

ST¥VEE. 

Og  du  kan  skue  gladelig  din  slægt 
forøget  årligårs  med  unge  Stråmsend! 

STB  ÅH  AND 

(gnider  aig  rornajpt  i  bsFnderna  i^  »r  ud  «fter  niÆ 

Det  var  tilpas  for  ham,  den  frække  knægt; 
så  skal  de  ha'e  det,  disse  kloge  spåmænd! 


FRU    HALM 
(dtEDipet  og  ivrig). 

Og  intet  binder  dig? 

3VANH1LD. 

Nej,  intet  binder. 
Nu  godt;  så  kender  du  en  datters  pligt  — 

SVANHILD. 

Råd  over  mig. 

Tak,  barn. 

Ime.)  et  tegn  mod  guuht.d.) 

Han  er  et  rigt 
parti,   og  når  der  intet  er  til  hinder   — 
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Jo,  ét  forUager  jeg  ved  denne  pagt: 
at  flytte  bort  — 

FBU    HALM. 

Det  er  jo  just  honS'  agt. 

SVANHU.D. 

Og  frist  - 

PRU    HALM. 

Hvorlænge  da?    Husk,  lykken  kalder, 

SVANHILD 

(smUer  stilk). 

Å,  ikke  længe;  blot  til  løvet  falder. 

(hun  går  hea  imod  altgneu;  tuv  hil»  opssgar  odldbtu.) 

STRÅMAND 
(mell™  gæstsnie). 

Et,  kære  venner,  har  vi  lært  idag: 
om  tvivlsm&t  tidt  os  h&rdelig  belejrer, 
så  vinder  over  slangeD  sandheds  sag, 
og  kærligheden  sejrer. 

GÆSTERNE. 

Ja,   den  sejrer! 

{de  amfavnsa  og  kyaaea  parvis,    Udenfcr  til  venetre  har«  latter  (^  sanf^l 
FRØKEN    SKÆRE. 

Hvad  er  nu  det? 

ANNA. 

Studenterne! 
mro. 

Kvartetten, 
som  går  tilQelds;  —  og  jeg,  som  rent  har  glemt 
at  sende  afbud  — 
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Her  er  vi  på  pletten  I 

FRU    HALM. 

S&  det  er  Lind.  De  søger? 

FRØ  KEN    SK  ÆRE. 

Det  er  slemt; 
han  er  forlovet  nu  — 

EN    TANTE. 

Så  De  kan  skenne, 
han  intet  har  at  gore  i  det  grønne. 

STUDENTEN. 


ALLE   STUDF.KTERNE. 

Gratulerer! 


Mange  tak. 

STUDENTEN 
(til  ImmmeraUrne). 

Der  ligger  altså,  sangerskuden  bak. 
Hvad  gør  vi  nu?    Vi  mangler  vor  tenor. 

Idar  liomaiAi-  fra  hojre.  sommerlitÆdt.  jjiad  studealerhuo»  skræppe  og  stuv). 

Den  synger  jeg  i  Norges  ungdoms  kor! 

STUDENTERNE. 

Du.  Falk!    Hurra! 
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FALK. 

TilQelds  i  Guds  natur, 
som  bien  jager  Ira  sit  vinterbur! 
Jeg  har  en  dobbelt  sangbund  i  mit  bryst, 
en  langelek  med  underspundne  strenge, 
med  tvefold  klang,  en  høj  for  livets  lyst, 
og  en,  som  dirrer  under,  dybt  og  længe. 

(til  snkfha  mcltem  etudaatsnie.) 

Du  har  paletten?  —  Du  papir  til  noder? 
Godt;  svEenn  da,  biflok,  i  det  grønne  lev, 
bjem  bær  vi  engang  hjemmets  blomsterstøv 
til  kubens  dronning,  til  vor  store  moder! 

Tilgiv  mig  alt,  det  større,  som  det  mindre, 
jeg  intet  huske  vil; 

(WgtB.) 

men  alt  erindre. 

STRÅMANO 

(i  overaladig  glæde). 

Pyt,  nu  er  lykkepotten  atter  hel! 

Min  kone  har  et  håb,  et  sedt,  forjættende  — 

Itrskker  ham  hvUkeDite  tibide,| 

Nyss  hun  betroede  mig,  den  kære  sjæl  — 

(uharligt  imellem.l 

Hvis  alt  går  godt ...  til  mikkelsdag  .  .  .  det  trettende! 

STYVER 
og  siger,  itlet  han  tyder  mod  pruten): 

Jeg  fir  de  himdred  daler,  sælter  bo    — 
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FRØKE»    SKÆRE 
(n^er  ironisk). 

Ved  juletider  kaster  jeg  mia  pigekjole. 

(ligeaA,  idet  hun  lar  ksreslsiu  BTni|. 

Min  Lind  blir  her,  lad  troen  være  tro  — 

LIND 
(dslger  sin  tarlegeiiliHd|. 

Og  seger  plads  som  lærer  p&  en  pigeskole. 

FRU    HALM. 

Jeg  ever  Anna  op  i  alskens  dueligheder  — 

GULDSTAD 

{alvorlig). 

Jeg  g&r  til  arbejds  med  et  bramfrit  digt  — 
om  en,  som  lever  for  en  hellig  pligt. 

(med  et  smil  udover  in»ngden|. 

Og  jeg  går  opad    —   til  en  fremtids  muligheder! 
Farvel! 

Gud  signe  dig,  min  livsvårs  viv;    — 
hvor  langt  jeg  går,  skal  dog  min  gerning  nå  dig! 

(svinger  huen  og  falger  aludontemo.) 


(ur  en  bort  stuud  efter  ham  og  siger  stille  men  stsrli). 

Nu  er  jeg  færdig  med  mit  friluftsliv; 

nu  falder  løvet;    —   lad  nu  verden  ih.  mig. 

(I  dette  ejeblik  spilles  op  til  dans  ved  pianoet,  og  champagnea  knalder 
i  baggnmden.  Heireme  flyver  nm  mellem  hverandre  med  sioe  damer 
under  armen;  auuiaTui  nKrmer  sig  svinhilo  os  bukker  for  hende:  hun 
farer  et  BJeblik  aammeu,  laeu  fattor  sig  og  rækker  ham  hinden.    F»li 


låt,  der  overdsvM  af  mugikeo  og  i 


«ngt  opp»  fra  Undet,  og  kliDgrade  ig«ni 
kradigt  og  ksbl): 


KOR    A F   FALK    og    STUDEHTERNE. 

Og  har  jeg  end  sejlet  min  skude  på  grund, 
o,  så  var  det  dog  dejligt  at  fure! 

DB   FLESTE    pk   SCENEN. 

Hurra  I 
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PERSONERNE: 


hIkon  HÅaoNSSOif.  kongevalgt  af  Birkebejne 
jii.  hans  moder. 


I,  hans  Lustru. 
SIGRID,  hans  søster. 
MARGRETE,  hans  datter. 

GUTHOBM   11 


9N,  hiap  i  Oslo. 
4  BONDi:,  Håkons  stallare. 
s  hirdprest. 

,  en  af  hans  hirdmtend. 
,  lendennand. 
,  lendermand. 
HG,  Andres  Skjaldarbands  hustru. 
FETER,  hendes  sod,  en  ung  prest. 
SIKA  viUAH,  liuskupellan  hos  bisp  Nikolas. 
HESTER  siGARD  fra  Brobant,  en  Inge. 
JATCEJB  SKALD,  en  Islænding. 
dJlrd  bratte,  en  hevding  fra  det  'l'roDdhjeinske. 
ALHUG  og  BvuÆND  i  Bergen,  Oslo  og  Nidaros. 

VKE   Og    HONNEB. 
D    Og    FBttEH. 


HsodliugeD  fongår  i  CsnU  halvdel  af  d*t  trstUnd*  åcbundredc. 
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FØRSTE  AKT. 


iKrislkirkc^irden  i  B 
lendBmigead  og  hevd 


SKULE   JARL 
{diHap«t  Dg  uÉålmodig  til  csGOoeii»  joHsasN). 

Hvad  l>ier  de  efter  s&  længe  derinde? 

GREGORICS    JONSSøn. 

Stilli:;  nu  begynder  salmen. 

(lode  rra  dea  lukkede  kirke  hares  til  buiuen  lyd 
ROR    AF    MUNKE    og   NONNER. 

Domine  coeli  etc.  etc. 


RISP    NIKOLAS 
(Irsder  frem  i  dereu  og  forkyEider  med  opløflet  stav): 

Nu    bærer  Inga  fra  Vartejg  jernbyrd  for  Håkon 
kongs-emne ! 

(Kirken  lukkes  igen;  sangen  vedbliver  derinde.l 
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GBEGORIUS   JONSSO» 
(dsnipet  lil  jarUn). 

KaJd  på  den  hellige  kong  Olaf  for  det,  som  ret  er. 

SKULE   JARL 
(hurligt  og  afværgende). 

Ikke   nu.    Bedst,   ikke  at  minde  ham  om  mig. 

IVAR    BODDE 

Bed  til  Herren  din  Gud,  Håkon  H&konssøn. 

HÅKON. 

Behøves  ikke;  jeg  er  visa  på  ham. 

(Sangen  fra  kirken  lyder  sterkere;  alle  blotter  havsdeme.  iDSDge  falder 
p&  knn  og  beder.) 

GR  EGO  RI  US   J0NS80H 
(lil  jarlen). 

Dette  er  en  stor  time  for  dig  og  mange. 


En  stor  time  for  Norge. 

PÅL    FLIDA 

luer  ved  jarlen). 

Nu  holder  hun  jernet. 


De  kommer  kirkegulvet  nedover. 

IVAR    BODDE. 

Krist  skærme   dine   skære  hænder.  Inga  kongs- 
moder! 

HÅKON 

Denne    stund    skal    hun   visselig   lønnes   for  al 
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SKULE   JARL 
(som  sp»ndl  har  lytUl,  udbrjder  pludseligt). 

Skreg  hun?    Slåp  huQ  jernet? 

PÅL    FLIDA 

(går  oppvw). 

Jeg  véd  ikke,  hvad  det  var. 

GREGORIUS    JOnSSØN. 

Kvinderne  græder  hejt  i  forhallen. 

KORET   FRA    KIRKEN 
(falder  jublende  iad). 

Gloria  in  excelsis  deo! 

(Porlalen  spnngerop;  iNCn  koininerud,  {ulgtafNoHi<EH,ritEaTiBoginiNE[.| 

U40A 

(på  kirfcetrappenl. 

Gud    har   dømt!     Se   disse   hænder;    med   dem 
bar  jeg  jernet! 

STEMMER    BLANDT    MÆ^GDE^. 

De  er  skære  og  hvide,  som  før! 

ANDBE    STEMMER. 

Endda  fagrere! 

HELE    ALMUEH. 

Han  er  visselig  Håkon  Sverressøns  søn! 


Hav  tak,  tak,  du  højt  velsignede! 

BISP    MKOLAS 

(stryger  forbi  jarlen). 

Uklogt  var  det  at  fremme  jernbyrden. 
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SKULE    JARL. 

Nej,   herre  bisp,   Gud   måtte  tale  i  deane  sag. 

HÅKON 
Idjrbt  bsvreget,  holder  inoa  T«d  hinden). 

Nu  er  det  da  altså  gjort,  det,  som  hver  en 
evne  i  mig  har  råbt  højt  imod,  —  det,  som  mit 
hjerte  har  vridt  og  vendt  sig  under  — 

DAGFIHM   BOHSE 

(ud  mwl  meagdsD). 

Ja,  se  på  denne  kvinde  og  tænk  jer  om,  så 
mange  som  1  her  er!  Hvo  har  tvivit  om  hendes  ord, 
før  enkelte  havde  brug  for  at  der  skulde  tvivles? 


Tvivlen  har  hvisket  i  hvert  kot  fra  den  stund 
Håkon  kongs-emne  blev  båren  som  bam  ind  i  kong 
Inges  gård. 

GREGORtUS   JONSSØN. 

Og  sidste  vinter  vokste  den  til  et  skrig  og  gik 
lydt  over  landet,  nord  og  sør;  det  tænker  jeg  hver 
mand  kan  vidne. 

HÅKON, 

Bedst  kan  jeg  selv  vidne  det.  Derfor  har  jeg 
også  givet  efler  for  mange  trofaste  venners  råd  og 
bøjet  mig  så  dybt,  som  ingen  anden  kongevalgt  mand 
har  gjort  på  lange  tider.  Jeg  hor  bevist  med  jern- 
byrd min  fødsel,  bevist  min  ret,  som  Håkon  Sverres- 
søns  sen,  til  at  tåge  land  og  lige  i  arv.  Ikke  vil 
jeg  her  granske  nøjere,  hvem  der  har  fostret  tvivlen 
og  gjort  den  så  hejmælt,  som  jarlens  frænde  siger; 
men  det  véd  jeg,  at  bittert  har  jeg  lidt  under  den. 
Jeg  har  været  kongevalgt  fra  barn  af,  men  I  iden 
kongsære   blev   mig  vist,   selv  der,  hvor  det  skulde 
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iykkes,  at  jeg  tryggest  turde  vente  det.  Jeg  vil  kun 
niinde  om  sidst  palmesøndag  i  Nidaros,  da  jeg  gik 
op  til  alteret  for  at  ofre,  og  erkebispen  vendte  sig 
om  og  lod  som  han  ikke  så  mig,  for  at  slippe  at 
hilse,  som  det  er  skik  at  hilse  konger.  Dog,  sligt 
skulde  Jeg  let  vidst  at  bære,  men  åben  krig  var  nær 
ved  at  bryde  løs  i  landet  og  den  måtte  jeg  hindre. 

DAGFINN    BONDE. 

Godt  kan  det  være  for  konger  at  lytte  til  kloge 
råd;  men  var  mit  r&d  hørt  i  denne  sag,  da  havde 
det  ikke  været  med  bedt  jern  men  med  koldt  stfil, 
at  Håkon  Håkonssøn  skulde  skipet  ret  meUem  sig 
og  sine  uvenner. 


Styr    dig,    Dagfinn;    d 
mand,  som  skal  styre  fremst  i  riget. 

SKULE   JARL 

(med  el  let  smil). 

Kongens  uven  er  det  så  nemt  at  kalde  bver 
-den,  som  er  kongens  vilje  imod.  Jeg  mener  nu, 
den  er  kongen  værst,  som  råder  barn  fra  at  godt- 
gøre  sin  ret  til  kongsnavnet. 


Hvem  véd.  Var  det  min  ret  alene,  som  her 
handledes  om,  s&  kunde  det  bænde,  at  jeg  ikke 
havde  købt  den  så  dyrt;  men  vi  tkr  se  højere  op; 
ber  gælder  det  kald  og  pligt.  Jeg  kender  det  bøjt 
og  varmt  indeni  mig,  og  jeg  blyges  ikke  ved  at  sige 
det,  —  jeg  alene  er  den,  som  kan  styre  landet  frem 
til  det  bedste  i  disse  tider;  —  kongefødsel  avler 
kongepligt  — 
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SKULE   JARL. 

Der  er  flere  her,  som  giver  sig  selv  sHgt  fagert 
skudsmål. 

SIGURP   RIBBUNG. 

Jeg  ger  det,  og  med  ligeså  fuld  grund.  Min 
forfader  var  kong  Magnus  Erlingssøn  — 

HÅK  OM. 

Ja,  hvis  din  fader,  Erling  Stejnvæg.  var  kong 
Magnus's  sen;  men  de  fleste  nægter  det,  og  endnu 
er  der  ikke  båret  nogen  jernbyrd  i  den  sag. 

SIGURD    RIBBUNG. 

Ribbungerne  tog  mig  til  konge  og  ^orde  det 
oied  fri  vilje,  mens  Dagflnn  Bonde  og  andre  Birke- 
bejnere  truede  sig  til  et  kongsnavn  for  dig. 

HÅKOM. 

Ja,  så  ilde  havde  I  steilt  med  Norge,  at  Sverres 
ætling  måtte  true  sig  frem. 

GUTHORM    INGESSØN. 

Sverres  ætling  er  jeg  ligeså  liildt  som  du  — 

DAGFINN    BONDE. 

Men  ikke  i  lige  række  mand  efter  mand. 


BISP  r 
Der  er  kvindeled  imellem,  Guthorm. 

GUTHORM   INGESSON. 

Det  véd  jeg  dog,   at  Inge  Bårdssan,   min  fader, 
var  lovligt  tågen  til  konge  over  Norge. 

HÅKON. 

Fordi    der    ikke    var    nogen,    som   kendte    til   at 
Sverres   sonnesen  var  ilive.    Fra  den  dag  det  blev 


vilterligl,  styrede  han  riget  som  værge  for  mig,  ikke 
anderledes. 


Så  kan  ikke  siges  med  sandhed;  Inge  var  hele 
sin  tid  konge  med  ai  lovlig  magt  og  uden  forbehold. 
At  Guthorm  liden  ret  har,  kan  være  sandt  nok;  thi 
han  er  uægte  født;  men  jeg  er  kong  Inges  ægtefedle 
broder,  og  loven  er  for  mig,  når  jeg  kræver  og  tager 
fuld  arv  efter  ham. 

DAGPrnn  bonde. 
Å,   herre  jarl,   fuld  arv  har  I  visselig  tåget,   og 
det  ikke  eders  faders  slægtseje  alene,  men  alt,  hvad 
Håkon  Sverressøn  af  gods  lod  efter  sig. 

BISP    NIKOLAS. 

Ikke  alt,  gode  Dagfinn.  Ær  sandheden;  —  kong 
Håkon  har  beholdt  en  sylgje  og  den  guldring,  han 
hærer  om  armen. 


Lad  det  være  som  det  vil;  med  Guds  hjaelp 
skal  jeg  vinde  gods  igen.  Og  nu,  I  lendermwnd  og 
lagmænd,  I  kirkebrødre  og  høvdinger  og  hirdfolk,  nu 
er  det  tid  at  sætte  rigsmødet,  som  vedlaget  er.  Med 
bundne  hænder  har  jeg  siddet  til  denne  dag;  jeg 
mener  ingen  mand  vil  fortænke  mig  i,  at  jeg  længter 
efter  at  få  dem  leste. 

SKULE   JARL. 

Det.  går  flere,  som  jer,  Håkon  Håkonssen. 

HÅKON 

|],]ir  apmtprktutm). 

Herre  jarl,  hvad  mener  I? 
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SK  ITLE   JARL. 

Jeg  mener,  at  alle  vi  kongs-emner  har  samme 
ski;)  til  at  længte.  Alle  har  vi  været  Itge  stramt 
bundne;  thi  ingen  af  os  har  vitlst  hvor  langt  hans 
ret  strak. 

BISP    NIKOLAS. 

Ulrygt  har  det  været  med  kirkens  sager  som 
med  landets ;  men  nu  får  den  hellige  kong  Olafs 
lov  demme. 


Nye  kneb! 

(tvinger  aig  lil  roligiied  og  gAr  el  par  »kriJt  freni  iiiod  jarlen). 

Jeg  vil  tro,  at  jeg  ikke  har  fattet  eders  mening. 
Jernbyrden  har  godtgjort  min  odelsret  til  riget,  og 
derfor  skønner  jeg  ikke  bedre,  end  at  rigsmødet  kun 
har  at  give  lovskraft  til  mit  kongevalg,  som  alt  gik 
for  sig  på  Orething  for  seks  år  siden. 

FLERE    BLANDT   JARLENS    "g    SIGURDS    MÆND. 

Nej,  nej,  —  det  nægter  vi! 

SKLLE   JARL. 

Så  var  aldrig  tanken,  da  det  blev  vedlaget  at 
holde  rigsmøde  her.  Ved  jernbyrden  har  I  endnu 
ikke  vundet  riget,  men  kun  bevist  eders  adkomst  til 
idag  at  møde  frem  med  os  andre  kong.s-emner  og 
gøre  gældende  det  krav,  som  I  mener  at  have  — 


Det  vil  da  kort  og  grejdt  sige,  at  i  seks  år  har 
jeg  urettelig  båret  kongsnavn,  og  i  seks  år  har  1, 
herre  jar!,  urettelig  rådet  landet  som  værge  for  mig. 


Ingenlunde  sh.  En  m&tte  bære  kongsnavnet, 
da  min  broder  var  ded.  Birkebejneme ,  og  mest 
Dagfmn  Bonde,  var  virksomme  for  eders  sag  og  fik 
jert  valg  fremmet,  før  vi  andre  kunde  komme  frem 
med  v  ore  fordringer. 


.larlen  mener,  at  hint  valg  kun  guv  jer  brngsret 
ikke  ejcndomsret  til  kongemagtcii. 

SKULE   JARL. 

I  har  siddet  inde  med  alle  rettigheder;  men 
både  Sigurd  Ribbung  og  Gutliomi  Ingesson  og  jeg 
mener  us  at  være  iuldt  så  ntere  arvinger,  som  I,  og 
nu  skal  loven  dele  mellem  os  og  sige,  hvo  der  skal 
taee  arven  fast  for  alle  tider. 


Sandt  at  sige  liar  nok  jarlen  god  grund  for  sin 
mening. 

Både  jernbyrd  og  rigsmede  har  mere  end  en- 
gang vaTet  på  tale  i  disse  år,  men  altid  er  der 
kommet  noget  imellem.  Og,  herr  Håkon,  dersom  I 
mente,  at  eders  ret  stod  uryggelig  fast  ved  det  første 
kongevalg,  hvorfor  gav  1  da  jert  minde  til  at  jern- 
byrden nu  blev  fremmet? 

DAGFINN    BONDE 
IforLilrtl). 

Brug  værget,  kongsmænd,  og  lad  det  dele! 

MANGE    AP    HIRDEN 

Bær  våben  på  kongens  uvenner! 

rM,i"<i-,GoO(^lc 


SKULE    JARL 

irkber  Ul  sine). 

Dræl)  ingen!  Sår  ingen!  Bare  hold  dem  fra 
livet. 

HÅKON 
lliolder  9>ne  lilLg^). 

ln<l  med  væi^et  hver  mand,  aom  drog  det!  — 
Ind  med  værget,  siger  jeg!  (miigi  I  ger  det  tifold 
værre  for  mig  med  slig  fremfærd. 

SKULE   JABL. 

Slig  farer  mænd  frem  mod  mænd  liele  landet 
rundt.  Der  ser  1,  H&kon  Håkonssøn;  nu  tænker  jeg 
det  bedst  viste  sig,  hvad  I  har  at  gøre,  ifald  landets 
fred  og  mænds  liv  ligger  jer  på  hjerte. 

Ja   —   jeg    ser    det.      (lagtr  1««*  ved  liimUen  og  v*ndor  aig 

lil  eii  «f  dem.  so»,  slår  om  hani.i  Torkell,  du  var  cn  trofast 
mand  i  min  faders  hird;  tag  denne  kvinde  hjem  i 
dit  herberge  og  vær  god  mod  hende;  —  hun  var 
H&kon  Sverressøn  såre  kær.  —  Gud  signe  dig,  min 
moder,  —  jeg  Eir  mede  til  rigsstævne  nu,    (ikb»  trykker 

hwis  hitnd  og  gÆr  med  tohkell.    HiKOH  lier  lidt.  Ineder  rlerpA  Iren.  ag 

sit-ei-  med  kiarhed:)  Loven  skal  demme;  den  alene.  I 
Birkebejnere,  som  var  med  på  Urething  og  tog  mig 
til  konge,  I  er  nu  leste  fra  den  ed,  I  svor  mig  der. 
Du,  DagUnn,  er  Ikke  min  stallare  mere;  jeg  vil  ikke 
mede  frem  med  stallare  eller  med  hird,  ikke  med 
kongsmænd  eller  med  svorne  kæmper;  jeg  er  en 
fattig  mand;  al  min  arv  er  en  sylgje  og  denne  guid- 
ring;  —  det  er  ringe  gods  at  lonne  s&  mange  gode 
mænds  tjeneste  med.  Nu,  I  andre  kongs-emner,  nu 
står  det  lige  mellem  os;  jeg  vil  intet  have  forud  for 
jer  undtagen  don  ret,   som  jeg  har  ovenfra,    —   den 


hverken  kan  eller  vil  jeg  dele  med  nogen.  —  Lad 
blæse  til  rigsstævne,  og  sk  demme  Gud  og  den  hel- 
lige kong  Olafs  lov. 

(Gir  ud  med  «ne  mnnd  tilyeaslrai  dar  blssw  i  bom  og  lur  Isngt  twrta) 

GREGORIUS    JONSSØN 
(lil  ju-kn,  idet  inæogden  holder  pl  st  gå.). 

Ved  jernbyrden  tyktes  du  mig  ræd,  og  nu  ser 
du  så  glad  og  trøstig  ud. 

SKULE   JARI. 

Ifonwjet,. 

Sfi  du.  han  havde  Sverres  ojne,  da  han  talte? 
Godt  blir  valget  enten  de  gor  ham  eller  mig  til 
konge. 

GREGORIUS   JOHSSØN 

Men  vig  ikke.  Tænk  på  alle  dem,  som  falder 
med  din  sag. 

9KULE   JARL. 

Her  står  jeg  på  rettens  grund;  nu  gemmer  jeg 
mig  ikke  for  helgenen. 

{Går  ud  Ul  •eu«lre  mad  sit  følge.) 

BISP    NIKOLAS 

Det  går  nok,  gode  Dagfinn,  det  går  nok;  ^ 
men  hold  jarlen  langt  borte  fra  kongen,  når  han  er 
kåret;   —  hold  ham  bare  langt  borte! 

(Alle  går  ud  lil  leDStre  bag  kirken.) 
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d  hal  i  fcongggfirden.     Til  venslre  i  rorgninden  er  «t  IdTt  TinOi.,  dl 
jre  indguigsdsr :  i  baggruDdan  en  stBrrs  der,  wim  ttm  ind  tii  koogB- 

hallea.    Ved  viodaet  stir  et  bord;  forresten  stola  (^  bsnke.) 
IV  lUBEHiLD  og  URGRETC  konuDer  fra  daa  mindre  der;   siqiid  ralger 


FRU    RAGBHILD. 

3r  ind. 

MARGRETE. 

,  her  er  r 

(lørkest. 

FRU    RAGKHILD 
IgSr  til  vinduell- 

Og  her  kan  vi  se  ned  på  tliingvolden. 

MARGRETE 
(ser  forsigtigt  ud|. 

Ja.  dernede  bag  kirken  er  de  alle  samlede. 
(vender  sig  i  gråd.|  Dernede  skal  nu  det  ske,  som  vil 
drage  s&  meget  efter  sig. 

FRU    RAGNHILD. 

Hvem  r&der  her  i  hallen  imorgen? 

MARGRETE. 

0  ti.  S&  tung  en  dag  havde  Jeg  aldrig  tænkt 
at  skulle  leve. 


Den  måtte  komme;  at  stå  som  kongsværge  var 
ikke  fuld  geming  for  ham. 

MARGRETE. 

Ja   —    den   måtte   komme;    kongsnavnet   alene 
kunde  ikke  være  ham  nok. 

FRU    RAGKHn:,D, 

Hvem  taler  du  om? 
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MARGRETE. 

Om  H&koD. 

FRU   RAGNHILD. 

Jeg  talte  om  jarlen, 

MARGRETE. 

Der  lever  ikke  ypperligere  mænd,  end  de  to 


Ser  du  Sigurd  Ribbung?  Hvor  lumsk  han  sidder, 
—   ret  som  en  ulv  i  lænke. 

MARGRETE. 

Ja  se  ^!  Han  folder  hænderne  foran  sig  over 
sværdknappen  og  hviler  hagen  på  dem. 

FRU    RAGMHILD. 

Han  bider  sig  i  mundskægget  og  ler  — 

MARGRETE. 

Hvor  stygt  han  ler. 

FRU    RAGNHILD. 

Han  ved,  at  ingen  vil  fremme  hans  sag;  —  det 
er  det,  som  gør  ham  ond.  —  Hvem  er  den  lag- 
mand,  som  taler  nu? 

MARGRETE. 

Det  er  Gunnar  Grjonbak. 

FRU    BAGN  Hi  LD. 

Er  han  for  jarlen? 


Nej,  han  er  nok  for  kongen  — 
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FRU    RAGNHILD 

(aer  pfi.  bende). 

For  hvem  er  han,  siger  du? 

MARGRETE. 

For  Håkon  H&konssen. 

FRU   BAGN  HILD 

Iser  url;  efler  et  knrt  ophotd). 

Hvor    sidder    Guthorm    Ingessøn,    —     ham    ser 
jeg  ikke. 

MARGRETE. 

Bag  sine  mænd,  der  nederst  —  i  fodsid  kappe. 


Ja  der. 

MARGRETE. 

Han  ser  ud  som  han  skammer  sig  — 

FRU    RAGNHILD. 

Det  er  på  moderens  vegne. 

MARGRETE. 

Så  gjorde  ikke  Håkon. 


Hvem  taler  nu? 

MARGRETE 
(wr  udV 

Tord  Skolle,  lagmanden  i  Ranafylke. 

FRU    RAGNHILD. 

Er  han  for  jarlen? 

MARGRETE. 

Nej  —  for  Håkon. 
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FRU    RAGNHILD. 

Hvor  uryggelig  jarlen  sidder  og  herer  tit. 
Margrete. 

Håkon  tykkes  stille  —  men  stærk  alligevel.  Oiv- 
Tiiidt  I  Stod  ea  langfarende  mand  her,  han  skulde  kende 
de  to  hlandt  alle  de  tusende  andre. 

FRU    RAGNHILD. 

Se,  Margrete;  Dagtinn  Bonde  flytter  en  forgyldt 
stol  frem  for  Håkon   — 

MARGRETE. 

Pål  riida  sætter  magen  til  den  bag  jarlen   — 

FRU    RAGNHILD. 

Håkons  mænd  vil  hindre  det! 

MARGRETE. 

Jarlen  holder  fast  i  stolen   —  ! 

FBU    RAGNHILD. 

Håkon  taler  vredt  til  ham  —  (flygter  med  et  skrig  f™ 
.mduat)  0,  Jesus  Kristus!  Så  du  ajnene  —  og 
smilet  — !     Nej.  det  var  ikke  jarlen! 


(som  meil  rsdssl  har  fulgt  efl«r). 

Ikke  Håkon  heller!    Hverken  jarlen  eller  Håkon! 

SICBID 
(ved  vLnduetl. 

0  usselt,  usselt! 

MARGRETE. 

Sigrid ! 

FRU    RAGNHILD. 

Er  du  her! 
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SIGRID. 

Så   dybt  må   de   lægge  vejen   nedenom,   for  at 
vinde  op  på  kongssædet. 

MARGRETE. 

0,  bed  med  os,  at  alt  må  vendes  til  det  bedste. 

FRU    RAGNHILD 

(bleg  og  forferdet  til  sitBiD), 

Så   du   ham    —  ?      Så    du   min    husbond    —  ? 
Øjnene  og  smilet,  —  jeg  skulde  ikke  kendt  ham. 

SIGRID. 

Ligned  han  Sigurd  Ribbung! 

FRU    RAGNHILD 

Ja,  han  ligned  Sigurd  Ribbung! 

SIGRID. 

Lo  han  som  Sigurd? 

FRU    RAGNHILD. 

Ja,  ja! 

Så  får  vi  alle  bede. 

FRU    RAGNHILD 

(med  furlvivlet  atyrke). 

Jarlen   må   kåres   til   konge!     Han  tager  skade 
på  sin  sjæl,  blir  han  ikke  første  mand  i  landet! 

SIGRID 

(etærkere). 
Så  tår  vi  alle  bede! 
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Hys,  hvad  er  det!  (ved  vinduet i  Hvilke  råb! 
Alle  mænd  har  rejst  sig;  alle  bannere  og  mærker 
svinger  for  vinden. 

SIGRID 

Bed,  kvinde!     Bed  for  din  husbond! 

FRU    RAGNHILD. 

Ja.  hellig  Olaf,  giv  ham  al  magten  i  dette  land! 

SIGRID 

Ivildtl. 

Ingen  —   ingen!     Ellers  frelses  han  ikke! 

FRU    RAGNHILD. 

Han  m&  have  magten.  Alt  godt  i  ham  vil  gro 
og  blomstre,  får  han  den.  —  Se  ud,  Margrete!    Hør 

efter!     ("ig*r  et  akridt  filiinf*.)      Der    løftes    alle    hænder 
til  ed! 


Gud  og  hellig  Olaf,  hvem  gælder  det? 


FRU    RAGNHILD 

(om  lidt). 

Tal! 

(Fr. 

1  tliLngvoldm  llmgea  hojt  i  k 
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Gud  og  hellig  Olaf,  hvem  galdt  det? 

(kortoplioldl 


{tender  hovedel  om  og  siger|: 

Nu  tog  de  Håkon  Håkonssøn  til  konge. 

(Musiken   lil   kongstoget  falder  iod.  ferst  dsmpet,  aiden    iiiBrmere  og 

hende  atilJti  ud  ti]  hejre;  mahgiietk  btir  ukevsgelig  itåendv  læntit  op  til 

viDdiukarmen.     Kongena  ivende  åbjier   de  store  ds»;  man  aur  md  i 

hallen,  eom  lidl  efter  lidt  ^Uei  af  l(«et  tn  thingvolden.) 

hAbon 

Bring    mig    skrive- æren    og    voks    og    silke,   — 
pergament  har  jeg  herinde.     (GSr  i  livlig  bevægetæ  frem  lii 

bordet   og  Ic^ar  nagle  pergamentruller  frem.)       Margrete,    HU    ef 

jeg  konge! 

MARGRETE. 

Jeg  hilser  min  herre  og  konge. 

HÅKON. 
Tak !  —  («r  på  bende  og  lager  h™des  h,ind.|    Tilgiv ;   jeg 

ttenkte  ikke  p&,  at  det  måtte  krænke  eder. 

MARGRETE 

(drager  bunden  lil  sigi. 

Det  krænkte  mig  ikke;  —  I  er  visselig  kongefødt. 


Ja,  må  ikke  hver  mand  sige  det,  som  kommer 
ihug,  hvor  vidunderligt  Gud  og  de  hellige  har  berget 
mig  mod  alt  ondt?  Årsgammel  bar  Birkebejnerne 
mig  over  Qeldef  i  frost  og  uvejr  og  midt  imellem 
dem,    som   stod   mig   efter  livet.     I  Nidaros  slåp  jeg 
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uskadt  fra  Baglerne  den  tid  de  brændte  byen  og 
dræbte  så  mange  af  vore,  mens  kong  Inge  selv  med 
nød  frelste  sig  ombord  ved  at  entre  opefter  anker- 
tovet. 


I  har  fristet  en  hård  opvækst. 

HÅKON 

(ser  visat  pi  hande). 

Det   bæres  mig  nu   for,   at  1  kunde   gjort   den 
mildere. 

HAttGRETE. 

Jeg? 

HÅKON. 

I   kunde  været   mig  så  god  en  fostersaster  alle 
de  år  vi  vokste  op  sammen. 

MARGRETE. 

Men  det  faldt  sig  ikke  slig. 

HÅKON. 

Nej    —    det   faldt   sig   ikke  slig;    —    vi   s&   på 
hinanden,   hver  fra  vor  krog,   men  sjelden  taltes   vi 

ved    —    (ulUmodiEl    hvor     blir    han    af?     C*"  boobi  kommer 

med  Bfctiveaager.i     Er  du  der;  giv  hid! 

(Hliaii  Metter  »ig  ved  bordet  og  skriver.    Lidt  eRer  komniH'  skuli  iuil 
ind ;  derpå  UGriHH  borde,  bisp  KixoLiS  OE  VEimtD  tabuul.) 


|»r  op  og  lader  peonen  synke). 

Herre  jarl,  véd  I  hvad  jeg  ber  skriver!  iJarien 
nærmer  sig.)  fiet  er  til  min  moder;  jeg  takker  bende 
for  alt  godt  og  kysser  bende  tusende  gange  —  ber 
i  brevet,  forstår  I.  Hun  skal  sendes  ester  til  Borga- 
syssel  og  leve  der  med  al  kongelig  ære. 


■,Goo(^lc 


SKULE   JARL. 

I  vil  ikke  beholde  hende  i  kongsgården? 


Hun  er  mig  altfor  kær,  jarl;  —  eo  konge  må 
ikke  have  Dogen  om  sig,  som  er  ham  altfor  kær; 
en  konge  må  handle  med  frie  hænder,  stå  alene, 
ikke   ledes,   ikke  lokkes.     Her  er  så  meget  at  bede 

på    i    Norge,     (vedbliver  ni  skrive.) 

VEGARD    VÆRADAI. 

Det  var  mit  råd,   delte   med  Inga  kongsmoder. 

BISP    NIKOLAS. 

Jeg  kendte  jer  straks  på  rådet. 

VEGARD    VÆRADAL. 

Men  lige  for  lige  nu. 


BISP  r 
Vent.     Jeg  holder  det  jeg  lovede. 


Læg  det  sammen  og  bring  bende  det  selv  med 
mange  kærlige  hilsninger  — 


.om  har  ksstet  et  BJe  i  pereameutetl 

'   allerede  idag,  skriver  I   - 


HÅKON. 

Nu  er  vinden  god,   den  stryger  leden  nedover. 
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DAGFINN    BONDE 

(■■ugsomtj. 

Kom  ihug,  herre  koDge,  at  hun  har  ligget  natten 
over  på  altertrinet  i  bøn  og  faste. 

IVAfi    BODDE. 

Og  det  turde  hænde  hun  var  træt  efler  jern- 
byrden. 

Sandt  nok,  sandt  nok;  —  min  gode  kærlige 
moder  — !  (Ur  sigBammon.»  Ja,  er  hun  altfor  træl,  sft 
venter  hun  til  imorgen. 

IVAR    BODDE. 
Eders    vilje    skal    Ske.      (læggw  si  nyt  pergmnsnl  frem-l 

Men  ak  det  andet,  herre. 

HÅKON. 

Det  andet?  —  Ivar  Bodde,  jeg  kan  ikke. 

DAGFINN     BONDE 

(puger  pil  brevet  til  ikra). 

I  kunde  dog  hint. 

IVAR     BODDE. 

Alt,  hvad  syndigt  er,  må  hrydes. 

BISP    NIKOLAS 
(som  imidlertid  har  ncrmet  aig]. 

Bind  jarlens  hffinder  nu,  kong  Håkon. 

HÅKON 

(deempet). 

Mener  I  det  trænges? 

BISP   NIKOLAS. 

I  ikr  aldrig  kebt  landets  fred  på  billigere  vilkår. 


.uosle 


hAkoh. 
Så  kan  jeg.     Hid  med  pennen!  («tri» 

SKCLE    JARL 
(til  bispeo,  der  g4r  over  til  hejre). 

I  har  kongens  øre,  som  det  lader. 

BI9P    NrKOLAS. 

Til  gavn  for  jer. 

SKULE   JARL. 

Siger  I  det? 


Fflr   kveld    vil   I    takke    mig.       |tan  fjerner  aig.) 

hAeoh 

(rrekker  pei^amantet  freai). 
Læs  dette,  jarl. 

SKULE   JABL 

I  bryder  alt  forhold  til  Kanga  hin  unge? 

HÅKON. 

Til  Kanga,  som  jeg  har  elsket  over  alt  i  verden. 
Fra  Idag  af  tør  hun  aldrig  trætTes  på  den  vej,  hvor 
kongen  går  frem. 

SKULE   JARL. 

Stort  er  det,  som  I  der  gør,  Håkon;  —  jeg  véd 
godt  fra  mig  selv,  hvad  det  må  koste  — 


Bort   må  hver  den,    som   er  kongen  altfor  kær. 
—   Bind  brevet  sammen,    (giver  del  til  ivxn  hodbe.i 


lUt^i^lc 


BISP  r 

(bajar  lig  ovar  stolen). 

Herre  konge,  nu  vandt  I  langt  frem  mod  jarlens 
venskab. 

HÅKON 
(mkker  ham  hinden  |. 

Tak,  bisp  Nikolas;  I  radede  mig  til  det  bedste. 
Bed  om  en  nåde,  og  den  skal  vises  jer. 

BISP    NIKOLAS. 

Vil  I? 

Det  tilsiger  jeg  eder  med  mit  kongeord. 

BISP   NIKOLAS. 

Så    gør    Vegard    Væradal    til     syssel  man  d    på 
H&logaland. 

Vegard?    Han  er  fast  den  troeste  ven  jeg  har; 
nødig  skikkede  jeg  ham  s&  langt  fra  mig. 


Kongens  ven  bør  kongeligt  lønnes.  Bind  jarlen 
på  den  vis,  som  jeg  har  rådet  til,  så  er  I  tryg  for 
alte  tider. 

(Uger  et  pargiuneDlblad). 

Vegard  skal  have  syssel  på  Hålogaland.  (skHvende.) 
Her  giver  jeg  ham  mit  kongelige  brev  derpå. 

(BispM  flemar  aig.l 

SKULE   JARL 

{niernier  sig  bordet). 

Hvad  skriver  I  der? 


lUt^i^lc 
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SKULE   JARL 

(læsBr  og  ser  viast  pk  tangen). 

Vegard  Væradal?     På  Hålogaland? 

HÅKON, 

P&  det  nordre,  som  er  ledtgt. 


I  mindes  da  ikke,  at  Andres  Skjaldarbajid  også. 
har  syssel  der  nord?  De  to  er  bittre  avindsmænd; 
—  Andres  Skjaldarband  holder  sig  til  mig  — 

HÅKON 
laniiler  og  rejaer  sigl. 

Og  Vegard  Væradal  til  mig.  Derfor  må  de  se 
til  at  blive  forligte  jo  for  jo  heller.  Der  må  ingen 
splid    være    mellem    kongens    og  jarlens    mænd    her- 

efterdags. 


Hm,  dette  her  turde  snart  gå  galt! 


SKULE    JARL. 

I  tænker  Idogt  og  dybt,  Håkon. 


Skule  jarl,  jeg   tog  riget  fra  jer  idag,  —  men 
I  eders  datter  dele  det  med  mig! 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


MARGRETE. 

Gud! 

HÅKON. 

Margrete,   —  vil  1  være  dronning? 

UARBRETE 

KÅKOK 

(Ug»r  hendes  hiiniJ}. 

Svar  mig. 

MARGRETE 

(iogle). 

Jeg  vil  geme  være  eders  hustru. 

SKULE   JARL 
<nKd  «t  Mndslag). 

Fred  og  forlig  af  hjertet! 

HÅKON. 

Tak! 

IVAR    BODDE 

Himlen  være  tovet;  nu  dages  det. 


DAGFINN    BONDE. 

Jeg  tror  det  næsten.     Så  godt  har  jeg  aldrig  likt 
jarlen  f  er. 


(bogvedl. 

Stadig  p&  vagt,  gode  Dagfinn,  —  stadig  på  vagt. 

IVAR    BODDE 

(til  VEGABBl. 

Nu  er  I  sysselmand  på  Hålogaland;   her  har  I 

kongens    hånd    for    det.     (giver  hom  Lrevet.} 


■,GoO(^lc 


VEGABD    VÆR  ÅDAL, 

Jeg  skal  sideD  takke  kongen  for  hans  nåde. 

(vil  gi.) 

BISP    NIKOLAS 

Andres  Skjaldarband  er   en  hård   hals,  lad  jer 
ikke  kue. 

VEGABD    VÆRADAL. 

Det  har  aldrig  lykkets  for  nogen  før.   igår) 

BISP   MKOLAS 

IMg«T  efUr). 

Vær  som  (}e\å  og  flint  mod  Andres  Skjaldarband. 
—  og  tiig  min  velsignelse  med  jer  forresten. 

IVAR    BODDE, 
(anin  har  venl«t  bag  kongen  med  perguiientarji«  i  håadea). 

Her  er  brevene,  herre  — 


Godt;  giv  dem  til  jarlen. 


Til  jarlen?    Vil  1  ikke  sætte  seglet  for? 
Det  plejer  jo  jarlen  gere;   —   han  har  seglet. 

IVAR    UODDE 
Idæmpetl. 

Ja    hidindtil,   —   s&længe    han    ferte    værgemålet 
for  eder;   —  men  nu! 


L  for;    —  jarlen  har  seglet,    (ijen 


Giv  mig  brevene,  Ivar  Bodde.  ' 

gemt  i  beltet,  og  toraegler  under  det  felgepde.) 

BiaP   NIKOLAS 

(hBlvlydl). 

H&koQ  HåkoQssen   er   konge  —  og  jarleo   har 
kongens  segl;  —  det  går  nok.  det  går  nok. 


Hvad  siger  I,  herre  bisp? 

BISP    MKOLAS. 

Jeg    siger,    Gud   og   Sankt  Olaf  våger  i 

hellige    kirke.      {Gir  ind  i  kongshulleu,} 


En  klog  dronning  kan  virke  store  ting  i  landet; 
eder  turde  jeg  tryggelig  kåre,  thi  jeg  véd  I  er  klog. 

MARGRETE. 

Kun  det! 


Hvad  mener  I? 

MAROBETE. 

Intet,  intet,  herre. 

HÅKO». 

Og   I   bærer   ikke   nag  til   mig.   om  I  end   har 
sluppet  fagre  ønsker  for  min  skyld? 

MARGRETE. 

Jeg   har   ingen   fagre   ønsker   sluppet  for   eders 
skyld. 

D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


Og  I  vil   stå   mig   nær,   og  give  mig  gode  råd. 


Jeg  vilde  så  gerne  stå  eder 


Og  give  mig  gode  råd.  Tak  for  det;  kvinders 
råd  bader  hver  mand ,  og  jeg  har  herefter  ingen 
anden  end  eder;  —  min  moder  måtte  jeg  sende 
bort  — 


Ja,  hun  var  eder  altfor  kær. 


Og  jeg  er  konge.  Farvel  da,  Margrete!  I  er 
så  ung  endnii;  men  næste  sommer  skal  vort  bryllup 
stå,  —  og  fra  den  stund  lover  jeg  at  holde  eder 
hos  mig  i  al  sømmelig  tro  og  ære. 


Ja,   jeg    véd    det    vil    vare    længe,    før  I    sender 
mig  bort. 

HÅKON 

Sende  eder  bort?    Det  vil  jeg  aldrig  gare! 

UABGSETE 

(msd  tårefyldU  eja«). 

Nej,  det  gør  Håkon  kun  med  dem,  som  er  ham 
altfor  kære. 

(Gir  mod  udguigsdann.    hJuoh  ser  Unkefuld  efter  bende.) 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 
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FRU    RAGNHILD 

(fr.  h»jre  «d.). 

KoQgeD  og  jarlen  så  længe  herinde!  Angsten 
dræber  mig;  —  Margrete,  hvad  har  kongen  sagt 
og  gjort? 

MARGRETE. 

0,  s&  meget!  Sidst  tog  han  en  sysselmand  og 
en  dronning. 

FRU    RAGNHILD. 


Du,  Margrete! 


FRU    RAGMIILn. 

Du  blir  dronning! 

MARGRETE. 

Kun  dronning;  —  men  jeg  tror  jeg  er  glad  ved 

det    endda.      {Hud  ag  moderen  hlgta  ud  Ul  hsjre.! 
SKULE    JARL 

(Ul    IV«    BOODB). 

Her  er  vore  breve;  bring  dem  til  kongsmoderen 

og   til   Kanga.      ("•"  «odde  baJBr  aig  ag  går.| 
DAGFINN    BONDE 

Erkebispen  af  Nidaros  begærer   at  måtte  bringe 
kong  Håkon  Håkonssen  sin  hylding! 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


HÅKON 

Endelig  er  jeg  da  konge  i  Norge. 

(Går  iud  i  haU«D.| 

SKULE    JARL 
(gamm«  kongan»  aagl  i  bsltot). 

Men  jeg  råder  land  og  rige. 

Teppet  f&lder. 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


ANDEN  AKT. 


((iildehallen  i  Beixenl  hongsgird.  Et  stort  bueiindu  midt  li&  bagvtEggen. 
Langsmsd  dcpne  er  «n  rorlmjnins  mei  ssder  far  kviademe.  V«d  den 
venslre  laogvæg  stAr  koagtalolan  nogle  trin  over  gulvet;  midt  på  den 
modwtte  væg  stor  iodgugtdar.  Bumere,  niBrker,  akjolde  o*;  våben 
siunt  brogede  tepper  bænger  ned  fra  Yægatolpenie  og  fra  det  udakåme 
Irslon.   Rundtojn  i  hallen  står  drikkeborde  med  kander,  horo  og  btBgre.l 

(KoDg  HtKoN  sidder  pi  fartiejningen  hoa  H:iRnBETE.  siohid,  fsu  hiqnhilu 
og  Diongs  fornemme  kvinder.  ivah  hodde  står  bag  kongens  stol.  thn 
drikkebordene  er  kongens  og  Jarlens  m^nd  samt  gEester  bsokede.  Ved 
det  fremste  bord  til  hejre  sidder  blaudt  sudre  oiariaN  bonde,  sriqohius 

et  bord  til  venstre.  Jarlens  husfolk  går  fra  og  til  og  bsrer  drikkesager 
frem.    Fra  en  tilstedende  stue  heres  musik  under  de  fetgsnde  optrin.) 


DAGFIMH    BOMDE. 

Nu   lider  det  alt  p&  femte  dagen,   og  endda  er 
madsvendene   lige  rappe  til   at  sætte  de  fyldte  krus 

pAl   FLIDA. 

Det  var  aldrig  jarlens  vis  at  svelte  sine  gæster. 

DAGFinn    BONDE. 

Nej,  det  ser  slig  ud.     Så  gildt  et  kongsbryllup 
har  ikke  været  spurgt  i  Norge  før. 


■,Goo(^lc 


PÅL    FLID  A. 

Skule  jar]  har  heller  ikke  giftet  bort  nogeD 
datter  før. 

DAGFINN    BONDE. 

Sandt  Dok;  jarleD  er  en  mægtig  mand. 

BN    HIRDHAND. 

Sidder  inde  med  tredjedelen  af  riget.  Det  er 
mere,  end  nogen  jarl  havde  før  i  tiden. 

PÅL    FLID  A. 

Kongens  del  er  dog  større. 

DAGFINN    BONDE. 

Det  snakker  vi  ikke  om  her;  nu  er  vi  venner 
og  vel  forligte.  (drikker  PÅL  til.)  Lad  så  kongen  være 
konge  og  jarlen  jarl. 

PÅL    FLIDA 
(ler|. 

Grejdt   høres   det   på  dig,    at  du  er  kongsmand. 

DAGFINN    BONDE. 

Det  pligter  også  jarlsmændene  at  være. 

PÅL    FLiDA. 

Aldrig  det.  Vi  har  svoret  jarlen  ed,  men  ikke 
kongen. 


Det  kan  ske  endnu. 

BFSr    NIKOLAS 
(dsmpet  til  jirlen  ander  spillet). 

Hører  I,  hvad  Dagfinn  Bonde  siger? 


■.Goo^^lc 


^09_ 
Jeg  hører  nok. 

GHEGORIUS    JONSSØN 

(ser  viut  pi  DA-IHNS). 

Tænker  kongen  p&  sligt? 

DAGFINN    BOMDE. 

Ni  nå,   —  lad  fare;  —  ingen  splid  idag. 

BlSr    NIKOLAS. 

Kongen  vil  tåge  eders  mænd  i  ed,  jarl. 

GBEGORIUS 


Tænker  kongen  pfi,  sligt.  speider  jeg? 


r    BONDE. 

Jeg    svarer    ikke.      Lad    os    drikke    på    fred    og 
venskab  mellem  koogen  og  jarlen.     Øllet  er  godt. 


Det  har  også  fket  god  tid  til  at  ligge. 


i    JONSSØH. 

Tre  gange  har  jarlen  beredt  bryllupet,   tre  gange 
lovede  kongen  at  komme,  —  tre  gange  svigtede  han. 

DAGFINN    BONDE. 

Last  jarlen    for   det;    han    gav    os   fuldt   op   at 
tåge   vare  i  viken. 

rÅL    FLID  A. 

Sigurd  Ribbung  gav  jer  nok  mere  at  tåge  vare 
i  Vermeland,  efter  hvad  der  siges. 

rM,i"<i-,GoO(^lc 


DAGFIHTI    BONDE 

Ja,  hvem  var  det,  som  slåp  Sigurd  Ribbung  løs? 

GREG0R1U3   J0H5SØN. 

Sigurd  Ribbung  rømte  fra  os  i  Nidaros,    det  er 
vitterligt  for  alle. 


Men    det    er    ikke    vitterligt    for    nogen,     at    I 
hindrede  ham. 

BISP    HIK  OLAS 

(til  jarlen,  d«r  beteEpber  sig  på  et  treek). 

Harer  I,  jarl,  —  det  var  jer,   som  slåp  Sigurd 
Ribbung. 

SKULE    JARL 

(trakker). 

Den  vise  er  gammel. 

GREGORIUS   JONSSØN 

Jeg  tænkte  dog,  du  havde  hørt  om  Islændtngen, 
Andres  Torstejnsaøn,  Sigurd  Ribbungs  ven    — 


Ja;   da  Sigurd  var  rømt,  hængte  I  Islændingen, 
det  véd  jeg. 

BISP    M KOLAS 
(lr»kter  og  sigar  leende  til  jarlou). 

Nu  slir  jeg  bonden,  herre  jarl, 

SKULE   JARL 

Slå  ham;  en  bonde  gælder  ikke  stort. 


■,Goo(^lc 
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DAGFINN    BONDE. 

Nej,   det  fik  Islændingen  sande,   den  tid  Sigurd 
Ribbung  rømte  til  Vermeland. 

(Undertrykt  latter  mellam  kongnunideDe :  9aiDlal«ii  rortsfelleg  dfempeti 
BISP    Nm  OLAS. 

Og  så  trækker  jeg  hid;  og  så  har  I  tabt. 

SKULE   JARL. 

Det  lader  ah. 


(hegger  sig  tilbage  i  sloUo). 

I  værgede  ikke  godt  om  kongen  p&  det  sidste. 

SKULE  JARL 

(strjger  brikkemB  ovsrtnde  og  rejaer  sig). 

Jeg  er  længesiden  træt  af  at  være  kongsværge. 

GHEGORIUS   JONSSØN 
iDsmer  aig  og  siger  deempet). 

Herre  jarl,   Jostejn   Tamb   lader  melde,    at   nu 
ligaer  skibet  klar  til  st  g&  under  sejl. 

SKULE   JAtIL 

iMgle). 
Godt.    (lager  et  roreeglet  pe^aiiKol  frem.)    Her  er  brevet. 


i   JONSSØN 
(ryster  på  bovedet). 

Jarl,  jarl,   —  er  det  rådeligl? 

SKULE   JARL. 

Hvilket? 

GREGORIUS   J0N9SØN. 

Kongens  segl  er  for. 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


SKULE   JARL. 

Det  er  til  kongens  bedste  jeg  haodler. 


Så  lad  kongen  selv  vise  tilbudet  fra  sig. 

SKULE    JARL. 

Det  gør  han  ikke,  om  han  får  råde.  Al  bans 
hug  og  tanke  er  rettet  på  at  kue  Ribbungerne,  der- 
for vil  han  sikre  sig  på  andre  kanter. 

GREGORIIJS   JonssøN. 
Klogt  kan   det   være,    det   som   I  her   gør,    — 
men  det  er  farligt. 

SKULE  JARL. 

Lad  mig  om  det.  Bring  brevet,  og  sig  Joslejn, 
at  han  sejler  straks. 

GREG0R1US    JONSSØN. 

Det  skal  ske,  som  1  byder. 

{går  ud  til  hnjre  og  kommer  ind  igan  om  lidl.) 


I  har  mangt  at  skøtte,  lader  det  til. 

SKULE   JARL. 

Men  liden  tak  for  det. 
Kongen  bar  rejst  sig. 

{aXsns  kommer  n«dov«r;  alle  msnd  sUr  op  fra  boideoe.) 

HÅKON 

(Ul  bispnii). 

Højlig   må   det   glæde  os,   hvor  frisk  og  stærk 
1  har  holdt  ud  i  alle  disse  lystige  dage. 


lUi-ii^lc 


BISP   «KOLAS. 

Det  blaSrer  op  engang  imellem,  herre  konge; 
men  længe  varer  det  nok  ikke.  Jeg  har  ligget  syg 
hele  vinteren  utlover. 

Ja,  ja,  —  I  har  levet  et  stærkt  liv,  rigt  på 
mangen  rygtbar  geming. 

BISP    NIKOLAS 
(r;»t«r  pi  hovedet). 

Å,  der  er  made  med  det;  jeg  har  mangt  ugjort 
endnu.  Den  som  vidste,  om  en  fik  tid  til  det  alt- 
sammen. 

HÅKON. 

De  levende  tår  tåge  arv  efter  dem,  som  går 
bort,  ærværdige  herre;  alle  vil  vi  jo  det  bedste  for 
land  og  folk.  (vender  sig  lii  jarieo.!  Et  undrCF  mighøjlig; 
ingen  af  vore  sysselmænd  på  Hålogaland  er  mødt 
frem  til  bryllupet. 

SKULE   JARL. 

Sandt  nok;  Andres  Skjaldarband  havde  jeg  så 
sikkert  ventet. 


Og  Vegard  Væradal  også. 

SKULE    JARL. 

Også  Vegard,  ja. 

HÅKON 

(ipogsnde). 

Og  jeg  håber,  I  havde  tåget  bedre  imod  min 
gamle  ven  nu,  end  for  syv  år  siden  på  Oslo  brygge, 
da  I  stak  ham  i  kinden,  s&  sværdet  skar  sig  selv  ud. 


SKULE   JARL 


Ja,  dengang  Gunnulf,  eders  morbroder,  hug  højre 
hand  af  Sira  Ejliv,  min  bedste  ven  og  rådgiver. 


Og  da  Dagfinn  Bonde  og  hirdmændene  satte 
stærk  nattevagt  på  kongsskibet,  og  sagde,  at  kongen 
var  utryg  i  jarlens  værge! 

HÅKON 

De  dage  er  gamle  og  glemte. 

DAGFINN   BONDE 

Nu  kan  der  blæses  til  v&benlegen  nede  på 
volden,  hvis  det  lyster  eder,  herre. 

HÅKON. 

Godt.  Idag  vil  vi  tåge  al  glæde  med;  imot^en 
får  vi  begynde  igen  at  tænke  på  Ribbungerne  og 
Orknøjarlen. 

BI9P    NIKOLAS. 

Ja,  han  ncegter  jo  at  svare  skatten? 

Havde  jeg  Ribbungerne  vel  h-a  halsen,  så  foer 
jeg  selv  vestover. 

(hIkon  g&r  op  mod   fcirhejnii^ea,    nekLsr  iuhsbete   hinden  og  ferer 
hende  ud  til  hsjre;  lid!  efter  lidt  telger  de  Bvrige  efler.) 

BISP    NIKOLAS 
(tu  iy.H  BorDK). 

Her  lidt  her.  Hvem  er  den  mand,  som  heder 
Jostejn  Tamb? 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


IVAR    BODDE. 

Her  er  en  farmand  fra  Orknø,   som  heder  slig. 

BISP    NIKOLAS. 

Fra  Orknø?     Ja  så.     Og  nu   sejler  han  hjem? 

IVAR    BODDE. 

Ja,  han  gør  nok  det. 

BISP   NIKOLAS 

lmgt.r.1. 

Med  dyr  ladning,  Ivar  Bodde! 

IVAR    BODDE. 

Korn  og  klæde,  tror  jeg. 

BISP    NIKOLAS. 

Og  et  brev  fra  Skule  jarl. 


BISP    NIKOLAS. 

Véd  ikke;  —  der  var  kongssegl  for  — 

IVAR    BODDE 

Herre  bisp,  —  er  det  som  I  siger! 

BISP    NIKOLAS. 

Hys,  bland  ikke  mig  op  i  den  sag.    (Qemer  aig.i 

IVAR    BODDE. 

Da  må  jeg  straks  —  !    Dagfinn  Bonde!    Dagfinn, 

Dagfinn    —  !     (Inenger  sig  gennem  inængden  ved  udgangsdoren.) 


lUt^l^lc 
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BISP    NIKOLAS 

|dBlll^^ds  til  GHEGaHms  joNsseH). 

Ingen   dag  uden   en   eller  anden  fanger  ulempe 
på  gods  og  frihed! 

GREGORIUS    JO^SSØ^. 

Hvem  gælder  det  nu? 

Biaf    NIKOLAS. 

En    stakkels    farmand,    —    Jostejn    Tamb    synes 
jeg  de  kaldte  haro. 


Jostejn 


Dagfinn  Bonde  vil  nægte  ham  at  sejle. 

GREGORIUS   JONSSØN. 

Vil  Dagfinn  nægte  ham,  siger  I? 

BISE*    MKOLAS. 

Ret  nu  gik  han. 

GREG0RIU3   JONSSØN. 

Tilgiv,  herre,  jeg  må  skynde  mig  — 

BISP  nntoLAs. 
Ja,  gør  det,  gode  lendermand;  —  Dagfinn  Bonde 
er  så  ilsindet. 


SKULE   JARL 

Igår  tankefuld  ap  og  ned:  pludselig  er  det  ligesom  h&n  vj^^er;  hao  aer 

sig  om  og  aigerl; 

Hvor  stilt  her  blev  med  engang. 


■,Goo(^lc 


BISP 

Kongen  gik. 

SKULE   JARL. 

Og  alle  mænd  fulgte  ham  efter. 

BISP    NIKOLAS. 

Alle,  undtagen  vi. 

SKULE   JARL. 

Det  er  noget  stort,  det,  at  vsre  konge. 

BI3F    NIKOLAS 

(foraigUgl. 

Gad  I  prøve  det,  jarl? 

SKULE   JARL 
(smiler  alvortigt). 

Jeg   har   provet  det;   hver  søvnsvanger  nat  er 
jeg  konge  i  Norge. 

USP   NIKOLAS. 

Drømme  varsler. 

SKCLE   JARL. 

De  frister  også? 


Neppe  jer.  Fer  i  tiden,  det  kan  jeg  skønne; 
—  men  nu,  da  I  har  tredjedelen  af  riget,  råder  som 
første  mand  i  landet  og  er  dronningens  fader  — 

SKULE  JARL. 

Mest  nu,   —  mest  nu. 

BISP   NIKOLAS. 

Deig  intet!  Skrift;  thi  I  bærer  visselig  på  en 
stor  kval. 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 
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SKULE   JARL. 

Mest  nu,  som  jeg  siger.  Det  er  den  store  for- 
bandelse,  som  ligger  over  alt  mit  liv,  dette,  at  stå 
det  hejeste  så  nsr  —  bare  et  slug  imellem  —  et 
spring  over,  —  på  den  anden  side  er  kongsnavn  og 
purpurkåbe  og  trone  og  magt  og  alt;  daglig  har  jeg 
det  for  eje  —   men  vinder  aldrig  over. 

BISP    NIKOLAS. 

Sandt,  sandt,  jarl. 

SKULE    JARL. 

Da  de  tog  Guthorm  Sigurdsson  til  konge,  stod 
jeg  i  min  ungdoms  fuldeste  kraft;  da  var  det  som 
det  skreg  lydt  i  mig:  vsek  med  barnet,  —  jeg  er 
den  voksne,  stærke  mand!  —  men  Guthorm  var 
kongssøn;  der  lå  et  slug  mellem  mig  og  tronen. 

RISP    NIKOLAS. 

Og  I  vovede  ikke  — 

SKULE   JARL. 

Så  blev  Erling  Stejnvæg  hyldet  af  Slittungeme. 
Da  skreg  det  i  mig  igen:  Skule  er  en  større  hevding 
end  Erling  Stejnvæg!  Men  jeg  måtte  brudt  med 
Birkebejnerne,    —   det  var  sluget  dengang. 

BISP   NIKOLAS. 

Og  Erling  blev  konge  for  Slittungeme,  og  for 
Ribbungerne  siden,  og  I  ventede! 

SKULE   JARL. 

Jeg  ventede  på  Guthorms  død. 

BISP  niKoLAS. 
Og   Guthorm    døde,    og   Inge   Bårdssen,    eders 
broder,  blev  konge. 

r  ,",i-,GoO(^lc 


SKULE    JARL. 

Så  ventede  jeg  p&  mJD  broders  ded.  Han  var 
syg  &a  første  færd  af;  hver  morgen,  n&r  vi  medtes 
i  den  hellige  messe,  sad  jeg  og  skottede  eiter,  om 
ikke  sotten  tog  til.  Hvert  drag  af  smerte,  som  strag 
over  hans  ansigt,  var  mig  som  et  vindpust  i  sejlet 
og  bar  mig  nærmere  mod  tronen.  Hvert  suk,  han 
lettede  sin  ve  og  v&nde  i,  led  for  mig,  som  hom  og 
lm-  langt  bortunder  liderne,  som  sendebud,  der  kom 
langvejs  ira  for  at  melde,  at  nu  fik  jeg  snart  tåge 
rigsstyret.  Slig  rykkede  jeg  hver  kærlig  brodertanke 
op  med  rod  og  trevler;  og  Inge  døde  og  Håkon  kom, 
—  og  Birkebejoeme  tog  ham  til  konge. 

BISP    NIKOLAS. 

Og  I  ventede. 

SKULE   JARL. 

Mig  tykkedes  der  måtte  komme  hjælp  ovenfra. 
Jeg  kendte  kongskraften  i  mig,  og  jeg  ældedes;  hver 
dag,  der  gik,  var  en  dag,  som  toges  bort  fra  min 
livsgerning.  Hver  kveld  tænkte  jeg:  imorgen  sker 
der  et  jertegn,  som  fælder  ham  og  sætter  mig  pk 
det  tomme  sæde. 

BISP   NU£OLAS. 

Ringe  var  Håkons  magt  dengang;  ban  var  kun 
et  barn;  det  galdt  ikke  andet,  end  et  skridt  af  eder, 
men  I  tog  det  ikke. 

Det  skridt  var  svært  at  tåge;  det  bavde  skilt 
mig  fra  al  min  slægt  og  fra  alle  venner. 

BISP   NIKOLAS. 

Ja,  der  er  sagen.  Skule  jar),  —  der  er  for- 
baudelsen,  som  bar  ligget  over  eders  liv.    I  vil  vide 
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hver  vej  åben  i  nødsfald,  —  I  vover  ikke  al  bryde 
alle  broer  of  og  kun  beholde  én  igen,  værge  den 
alene,  og  sejre  eller  falde  der.  I  stiller  soarer  for 
eders  uven,  I  bygger  fælde  for  hans  fod  og  henger 
hvasse  sværd  over  hans  hoved,  I  stror  gift  i  fJle 
fade  og  I  har  hundrede  garn  ude;  men  vil  han  ind 
i  et  af  dem,  så  vover  I  ikke  at  trække  i  tråden; 
griber  han  efter  giften,  så  tykkes  det  jer  tryggere, 
at  han  falder  for  sværd;  er  han  ved  at  lade  sig 
fange  om  morgenen,  så  finder  I  det  bedre,  at  det 
sker  ved  kveldstid. 

SKULE   JARL 
(aer  alvorlLgt  på  ham). 

Og  hvad  vilde  I  gere,  herre  bisp? 

BISP    NIKOLAS. 

Tal  ikke  om  mig;  min  geming  er  at  tømre 
kongsstolene  i  dette  land,  ikke  at  sidde  deroppe  og 
styre  folk  og  rige. 

SKULE    JARL 

(elter  et  kort  ophaJd). 

Svar  mig  på  ét,  ærverdige  herre,  men  svar  mig 
med  al  sandhed.  Hvorfor  går  Håkon  så  uryggelig 
frem  på  den  lige  vej?  Han  er  ikke  klogtigere  end 
1,  ikke  djærvere  end  jeg. 

BISP    NIKOLAS. 

Hvem  ger  den  største  geming  i  verden? 


Det  gør  den  største  mand. 

BISP    NIKOLAS. 

Men  hvem  er  den  største  mand? 


■,Goo(^lc 


SKULE   JARL. 

Den  modigste. 

B13P    NIKOLAS. 

Så  siger  høvdingen.  En  prest  vilde  sige,  det 
er  den  mest  troende,  —  en  vismand,  at  det  er  den 
kyndigste.  Men  det  er  ingen  af  dem,  jarl.  Den 
lykkeligste  mand  er  den  største  mand.  Den  lykke- 
ligste er  det,  som  gør  de  største  gerninger,  han, 
hvem  tidens  krav  kommer  over  ligesom  i  brynde, 
avler  tanker,  dem  han  ikke  selv  fatter,  og  som  peger 
for  ham  på  den  vej,  han  ikke  selv  véd  hvor  bær 
hen,  men  som  han  dog  går  og  må  gå,  til  han  hører 
folket  skrige  i  glæde,  og  han  ser  sig  om  med  spilte 
øjne  og  undrer  sig  og  skenner,  at  han  har  gjort  et 
storværk. 

SKULE    JARL. 

Ja,  der  er  dette  uryggelig  sikre  ved  Håkon. 

BISP   HIKOLAS. 

Det  er  det,  som  Romerne  kaldte  ingenium. 
—  Jeg  er  ikke  stiv  i  latinen  forresten;  men  det 
kaldtes  ingenium. 

SKULE   JARL 
(forst  Unksfuld,  siden  i  stigepde  twieegelea}, 

Håkon  skulde  være  skabt  af  et  andet  stof  end 
jeg?  Være  af  de  lykkelige?  —  Ja,  trives  ikke  al- 
ting  for  ham?  Føjer  ikke  alting  sig  til  det  bedste, 
når  det  gælder  ham?  Selve  bonden  mærker  det;  han 
siger,  at  træerne  bær  togange  frugt,  og  fuglene  ruger 
æg  togange  hver  sommer,  mens  Håkon  er  konge. 
Vermelandsbygden,  som  han  brændte  og  hærgede, 
den  står  og  lyser  med  tømrede  huse  igen,  og  alle 
akre  svinger  tungt  for  vinden.  Det  er  som  blodet 
og  asken  gødsler,  der  Håkon  farer  frem  i  hærfærd; 
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det  er  som  Herren  dækker  over  med  grøde,  hvad 
H&kon  troiuper  ned;  det  er  som  de  hellige  magter 
skynder  sig  at  slette  ud  hver  skyld  efter  ham.  Og 
hvor  let  gik  han  ikke  til  at  blive  konge!  Han 
trængte  til  at  Inge  skulde  dø  tidligt,  og  Inge  døde: 
han  trængte  til  væm  og  værge,  og  hans  mænd 
væmede  og  væfgede  ham;  han  trængte  til  jernhyrd, 
og  hans  moder  kom  og  bar  den  for  ham. 

BISP    HKOLAS 
(i  uiUkirligt  udbrud). 

Men  vi  —  vi  to  — ! 

SKULE   lARL. 

Vi? 

B19P   NIKOLAS. 

Ja  I   -   I  da! 

SKULE  JARL. 

Håkon  har  retten,  bisp. 

BISP   KIKOLAS. 

Har  han  retten,  fordi  han  er  den  lykkelige;  — 
den  største  lykke  er  den,  at  have  retten.  Men  med 
hvilken  ret  fik  Håkon  retten  og  ikke  1? 

SKULE   JARL 
{etUr  et  kort  ophold). 

Der  er  ting,  som  jeg  vil  bede  Gud  frelse  mig 
fra  at  ttenke  på. 

BISP    NIKOLAS. 

Så  I  aldrig  et  gammelt  billede  i  Nidaros  krist* 
kirke?  Det  viser  syndfloden,  som  vokser  og  højner 
sig  op  over  alle  berge,  så  der  kun  er  en  eneste  tind 
igen.  Opover  der  klyver  en  hel  slægt,  fader  og 
moder  og  søn  og  sens  hustru  og  børn;  —  og  sønnen 
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river  faderen  ned  i  vandflommen  for  at  vinde  bedre 
fæste,  og  han  vil  rive  moderen  med,  og  hustru  og 
alle  børn,  for  at  vinde  op  til  toppen  selv;  —  thi 
deroppe  er  en  fodsbred  land,  der  kan  han  holde  sig 
en  time.  —  Det,  jarl,  «let  er  visdommens  saga  og 
hver  vismands  saga. 

SKULE    JARL. 

Men  retten! 

BISP   NIKOLAS. 

Sønnen  håvde  retten.  Han  havde  styrke  og 
lyst  til  livet;  —  fej  din  lyst  og  brug  din  evne,  den 
ret  har  hvermand. 

SKULE   JARL. 

Til  det,  som  godt  er,  ja. 

BISP    NIKOLAS. 

Leg  og  spil  med  ord!  Der  gives  ikke  godt  og 
ondt.  ikke  op  og  ned,  ikke  højt  og  lavt.  Slige  ord 
må  I  glemme,  ellers  ger  I  aldrig  det  sidste  skridt, 
sætter  aldrig  over  sluget.  (dtenipet  og  iadtnengtiidc.)  I  skal 
ikke  hade  flok  eller  sag,  fordi  flokken  eller  sagen 
vil  dette  og  ikke  hint;  men  I  skal  hade  hver  mand 
i  flokken,  fordi  han  er  eder  imod,  og  I  skal  hade 
hver  den,  som  står  rundt  om  en  sag,  fordi  sagen 
ikke  fremmer  eders  vilje.  Alt  det,  som  I  kan  bmge, 
det  er  godt,  —  alt  det,  som  le^er  bråte  på  eders 
vej,  det  er  ondt. 

SKULE   JABL 
(ser  gniblende  frem  for  sig). 

Hvad  har  ikke  jeg  kostet  på  den  kongsstol, 
som  jeg  dog  ikke  rak  op  til;  —  og  hvad  har  Håkon 
kostet  på  den,  han,  som  nu  sidder  der  så  tryg! 
Jeg   var   ung  og  slap   min  fagre   lønlige   kærlighed. 


■.GtX-ii^le 


for  at  gifte  mig  ind  i  en  mæglig  æt.  Jeg  bad  Ul 
de  liell%e,  at  der  m&tte  skænkes  mig  en  sen,  —  jeg 
fik  kun  detre. 

BISP    NIKOLAS. 

H&kon  &r  senner,  jari,  —  se  til! 

SKULE    JABL 

(g£r  over  mod  vinducl  Ul  hBJre). 

Ja,   —  alt  føjer  sig  for  Håkon. 

BISP    NIKOLAS 
Ifelger  efter  hsml. 

Og  I,  1  vil  lade  jer  jage  fredløs  fra  lykken  alt 
eders  liv  igennem!  Er  I  da  blind?  Ser  I  ikke,  at 
det  er  en  stærkere  magt  end  Birkebejnertlokken,  som 
st&r  bagved  Håkon  og  fremmer  al  hans  gerning? 
Han  flir  hjælpen  deroppefra,  fra  dem  —  dem,  som 
står  eder  imod  —  fra  dem,  sora  var  eders  avinds- 
mænd  fra  fedselen  af!  Og  for  disse  avindsmænd 
bøjer  I  eder!  Rejs  jer,  mand;  skyd  ryg!  Hvad  fik 
I  ellers  eders  ubændige  sjæl  til?  Kom  ihug,  at  det 
første  storværk  i  verden  blev  øvet  af  en,  som  rejste 
sig  mod  et  stærkt  rige! 

Hvem? 

BISP    NIKOLAS. 

Engelen,  som  rejste  sig  mod  lyset! 

SKULE    JARL. 

Og  som  blev  slængt  i  afgrundens  gab    — 

BISP   NIKOLAS 

(vildl). 

Og  skabte  et  rige  der,  og  blev  konge,  en  mægtig 
konge,  —  mægtigere  end   nogen  af  de  titusende  ~ 

jarler   deroppe!    Isynher  Ded  pi  b«nken  ved  drikkebordet) 


..yle 


SKULE   JARL 

(■er  laogc  p&  ham  og  aigsr); 

Bisp  Nikolas,  er  I  noget  mere  eller  noget  miDcIre 
ead  et  menneske? 


BISP 

Jeg  er  i  uskyldighedsstand :  jeg  kender  ikke  for- 
ske) mellem  godt  og  ondt. 

SKULE    JARL 
(h>l>t  til  aig  s«lv). 

Hvorfor  satte  de  mig  ind  i  verden,  når  de  ikke 
vilde  stelle  det  bedre  for  mig?  Håkon  har  så  fast 
og  uryggelig  en  tro  på  sig  selv,  —  alle  hans  mænd 
har  så  fast  og  uryggelig  en  tro  på  ham  — 

BISP    NIKOLAS. 

Dølg,  at  I  ikke  har  slig  tro  p&  eder  selv!  Tal, 
som  om  I  havde  den;  sværg  højt  og  dyrt  på,  at  I 
har  den,  —  og  alle  vil  tro  på  jer, 

SKULE   JARL. 

Havde  jeg  en  sen!  Havde  jeg  en  sen,  som 
kunde  tåge  al  den  store  arv  efler  mig! 

BISP    NIKOLAS 

(livMdt). 

Jarl  —  hvis  I  havde  en  søn? 

SKULE   JARL. 

Jeg  har  ingen. 

BISP    NIKOLAS. 

Håkon  (ir  senner. 

SKULE    JARL 

Og  er  kongefødt! 
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BISP   I 

irejwr  «gl. 

Jarl,  —  hvis  haD  ikke  var  det? 

SKUI.E   JARL. 

Han  har  jo  godlgjort  det;  jernbyrden  — 

BISP    N  KOLAS. 

Og  hvis  han  ikke  var  det  —  trods  jernbyrden? 

SKULE    JARL. 

Vil  I  sige,  at  Gud  lej,  da  han  lod  jernbyrden 
lykkes? 

BISP    KIKOLAS. 

Hvad  var  det  Inga  fra  Vartejg  trøstede  sig  til 
at  æske  Gudsdom  for? 

SKuu;  JARL. 
At  det  barn,  hun  fødte  øster  i  Borgasyssel,  var 
Håkon  Sverressøns  son. 

RISP    NIKOLAS 
(nikk»,  sar  sig  om  og  siger  Bagte); 

Og  hvis  nu  kong  Håkon  ikke  var  dette  ham? 

SKULE   JARL 
(farer  et  skHdt  tilbage). 

Almægtige  —  !    (fatter  sig.i     Det  er  utænkeligt. 

BISP    NIKOLAS. 

Hør  mig,  jarl.  Jeg  er  seks  og  syvti  år;  det 
tar  til  at  bære  brat  nedover  bakke  nu,  og  denne 
sftg  drister  jeg  mig  ikke  til  at  tåge  med  derover  — 

SKULE    JARL. 

Tal,  tal!   Er  han  ikke  Håkon  Sverressøns  søn? 
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BISP   NIKOLAS. 

Her  mig.  Det  gjordes  ikke  vilterligt  for  nogen, 
den  tid  Inga  var  med  barn.  Håkon  Sverressøn  var 
nylig  død,  og  sagtens  frygtede  hun  for  Inge  B&rds- 
søn,  som  da  var  konge,  og  for  eder,  —  nå  ja,  for 
Baglerne  med,  kan  jeg  tænke.  Hun  fødte  lønligt  i 
Trond  presis  hus,  øster  i  Heggen  herred,  og  ni  dage 
efter  rejste  hun  hjem;  men  kongsbarnet  hlev  et  helt 
år  hos  presten,  uden  at  hun  turde  se  til  det,  og 
uden  at  nogen  vidste  det,  undtagen  Trond  og  hans 
to  sønner. 

SKULE   JARL. 

Ja.  ja,   —  og  så? 


Da  barnet  var  årsgammelt  kunde  det  ikke  godt 
dølges  længere.  Inga  rebede  da  sagen  for  Erlend 
af  Huseby,  —  en  gammel  Birkebejner  fra  Sverres 
tider  —   véd  I. 

SKULE   JAKL. 

Nu? 

BISP   NIKOLAS. 

Han  og  andre  høvdinger  fra  Oplandene  tog 
barnet,  rejste  midtvinters  over  fjeldet  med  det,  og 
bragte   det   til   kongen,    som  den   tid  sad  i  Nidaros. 

SKULE    JARL. 

Og  endda  kan  I  sige,  at  — ? 

BISP    NIKOLAS. 

Stor  fare  kan  I  vel  skønne  det  måtte  være  for 
en  ringe  prest  at  fostre  et  kongsbarn.  Straks  barnet 
var  født,  skriftede  han  derfor  for  en  af  sine  over- 
mænd    i   kirken   og   spurgte   om   hans   råd.     Denne 
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hans  overmand  bed  da  Trond  lønligt  at  forbytte 
barnet,  sende  den  rette  kongsson  til  et  trygt  sted 
og  give  Inga  den  urette,  ota  hun  eller  Birkebejnerne 
siden  krævede  kongs  so  on  en. 


Og  hvem  var  den   hund,   som  radede  til  sligt? 

BISP    MUCOLAS. 

Det  var  mig. 

SKULE    JARL. 

I?    Ja,  I  har  altid  badet  Sverres  æt. 


Utrygt  tyktes  det  mig  for  kongssønnen  at  komme 
i  eders  hænder. 


■    Men  presten? 

BISP   MK  OLAS. 

Lovede  at  gere,  som  jeg  bød. 

SKULE   JABL 

(griber  ham  om  Brmenl. 

Og  Håkon  er  den  urette? 

BISP   NIKOLAS. 

Hvis  presten  har  holdt  sit  løfte. 

SKULE   JARL. 

Hvis  han  har  holdt  det? 

BISP    NIKOLAS. 

Trond  prest  rejste  fra  landet  samme  vinter 
barnet  kom  til  kong  Inge.  Han  foer  til  Thomas 
Becketts  grav,  og  blev  siden  i  England  til  han  døde. 


SKULE   JARL. 

Han   rejste   fra   landet,    siger  II     Da   har  han 
forbyttet  barnet  og  frygtet  hævn  af  Birkebejneme. 

BISP   NIKOLAS. 

Eller   han   har   ikke    forbyttet  del,    og   frygtet 
hævn  af  mig. 

SKULE   JARL. 

Hvilken  af  delene  tror  I? 

BISP    NIKOLAS.  ^ 

Begge  dele  er  tige  trolige. 

SKULE    JARL. 

Men  prestesennerne,  som  1  nævnte? 


De  gik  med  korsfarerne  til  det  hellige  land. 

SKULE   JARL. 

Og  ingen  har  spurgt  til  dem  siden? 

BISP    NIKOLAS. 


SKULE   JARL. 

Hvor  er  de? 


BrSP   NIKOLAS. 

De  druknede  i  Grækerhavet  på  udrejst 


Og  Inga  —  ? 

BISP    NIKOLAS. 

Véd  intet,  hverken  om  prestens  skrifte  eller  om 
mit  r&d. 


SKULE    JARL. 

Hendes  bam  var  kua  ni  dage,  da  hun  rejste, 
sagde  1? 

BISP    NIKOLAS. 

Ja;  og  del  barn,  hun  så  igen,  var  over  års- 
gammelt — 

SKULE   JAHL. 

Så  er  der  ingen  i  verden,  som  kan  lyse  op 
her!  {gSr  nogie  gauge  siærkt  op  og  aeå.)  Almægtlge  Gud,  kan 
dette  vGBre  sandhed?  Håkon  —  kongen  —  han,  som 
styrer  over  ait  tand  og  rige,  han  skulde  ikke  være 
den  odelsbårne!  —  Og  hvorfor  er  det  ikke  rimeligt 
nok?  Har  ikke  alt  held  vidunderligt  fulgt  ham,  — 
—  hvorfor  da  ikke  også  det,  at  tåges  som  ham  ud 
af  en  fattig  kotkarls  hus  og  lægges  i  kongsbarnets 
vugge  — 


Mens   hele   folket   tror,    han  er  kongens  søn    — 

SKULE    JARL. 

Mens  han  selv  tror  det,  hisp,  —  det  er  det 
meste  af  lykken,  det  er  styrkebeltet!  (uar  til  vindMti 
Se,  hvor  fager  han  sidder  på  hesten.  Ingen  sidder 
som  han.  Det  ler  og  glilrer  som  solskin  i  hans 
øjne,  han  ser  udåd  i  dagen,  som  om  han  vidste  sig 
skaht  til  at  gå  fremad,  aitid  fremad,  (vender  sig  om  mod 
bispen.i  Jeg  er  en  kongsarm,  kan  hænde  et  kongs- 
hoved  også;  men  han  er  den  hele  konge. 

BISP  ni  KOI,  AS. 
Og  er  det  kanske  endda  ikke. 

SKULE   JARL. 

Nej,    —   kanske  endda  ikke. 


■,Goo(^lc 


Jarl.  hor  mig  — 

SKULE    JARL 
(vedbliver  at  se  ud). 

Der  sidder  dronningen.  Håkon  taler  mildt  til 
hende;  hun  blir  rod  og  bleg  af  glæde.  Han  tog 
hende  til  hustru,  fordi  det  var  klogt  at  kåre  datteren 
af  den  mægUgste  mand  i  landet.  Der  var  ikke  en 
varm  tanke  i  hans  hjerte  for  hende  dengang;  —  men 
det  vil  komme;   Håkon   har  lykken  med  sig.     Hnn 

vil    lyse    over    hans    liv    —    (alandser  og  udbrjder  forundret:) 

Hvad  er  det? 

BISP    NnCOLAS. 


SKULE    JARL. 

Dagfinn  Bonde  hrød  voldsomt  gennem  flokken, 
som  at&r  rundt  om.    Nu  melder  han  noget  for  kongen. 

BISP    NffiOLAS 
(Aer  ud  bag  ved  jfirleu). 

Håkon  tykkes  at  blive  vred;  —  gør  han  ikke? 
Han  knytter  hånden  — 

SKULE    JARL. 

Han  ser  berop,    —  hvad  kan  det  være?    I'ii  e*-) 

BISP   NIKOLAS 
(holder  ham  tilbege). 

Jarl,  hør  mig,  —  der  turde  findes  et  middel  til 
at  blive  viss  på  Håkons  ret. 

SKULE   JARL. 

Et  middel,  siger  J? 

ai- 
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BISP    NIKOLAS. 

Trond  prest  har  før  han  døde  op  sat  et  brev 
om  t,'n  fremfærd  og  tåget  sakramentet  på,  at  det 
hun  der  skriver,  er  sandt. 


Og   dette   brev,    —    for   Guds   barmhjertigheds 
skyld,  ~  hvor  er  det? 

BISP    NiKOLAS. 

I  må  da  vide,  at  —  («sr  mod  deren.)   Hj-s,  kongen 
kom  mer ! 


SKULE  JARL. 

Brevet,  bisp,   - 

-  brevet! 

BISP    NIKOLAS. 

Der  e 

r  kongen. 

<Hftk< 

kones 

m  komni. 

,r  i.id,  fuJgt  1 
E  sig;   biin  . 

holder  aig  1 
rolige  og  SBU 

.f  »m  hird  og  nar 
ir  i  »ng.lelig  be. 

idt  for  sig  sel.  o| 
iler  sig  i  Qok  på  1 

ige  gsBter.  Straka  d( 
'BgeUe  og  vil  il»  fr. 
med  flore  k.inder  ha> 

ircftfr 

HU  til 
folgt 

Skule  jarl,  hvem  er  konge  i  delte  land? 

SKULE    JABL. 

Hvem  der  er  konge? 

HÅKON. 

Så  spurgte  jeg.    Jeg  bar  kongsnavnet,  men  hvem 
bar  kongsniagten? 

Kongsmagten  bar  være  der,  bvor  kongsretten  er. 


hAkoh. 
Så  burde  det  være;  men  er  del  så? 

SKULE    JARL. 

Stævner  1  mig  her  tildoms? 

HÅKON. 

Det  gør  jeg;  thi  den  ret  har  jeg  mod  hver  mand 
i  riget. 

SKULE    MRL. 

Jeg  troster  mig  til  al  svare  for  mine  geminger. 

HÅKOH, 
Godt   for    os    alle,    hvis    så   er.      {sliger  ei  Irin  o|)  hvor 
LungMlolBn  står,  og  sUlter  sig  Ul  sloUrmBo.!     Her    står  jeg    SOm 

eders  konge  og  spørger:  véd  I,  at  Jon  jarl  på  Orknø 
har  rejst  sig  mod  mig? 

SKULE    JARL. 

Ja. 

hArok. 
At  han  nægter  at  betale  mig  skatten? 

SKULE   JARL. 

Ja. 

hAkon. 
Og    er    det    sandt,    at   I.    herre  jarl,    idag    har 
skikket  brev  til  ham? 

SKULE   JAtlL. 

Hvem  siger  sA? 

IVAR    BODDE. 
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DAGFINN    BONDE. 

Jostejn  Tamb  turde  ikke  nægte  at  tåge  det 
med,  sideo  kongens  segl  var  for. 

HÅKON. 

I  skriver  til  kongens  uvenner  og  sætter  kon- 
geas  segl  for,  skjønt  kongen  ikke  véd,  hvad  der  står 
skrevet ! 

SKULE    JARL. 

Så  har  jeg  gyort  i  mange  &r  med  eders  minde. 
Ja,  den  tid,  I  førte  værgemålet  for  mig. 

SKULE   JARL. 

Aldrig  har  I  havt  skade  deraf.  Jon  jarl  skrev 
mig  til  og  bad  om  min  mellemkomst;  han  bød  for- 
lig, men  på  uhæderlige  vilkår  for  kongen.  Verme- 
landstoget  har  seert  trykket  eders  sind;  havde  I  selv 
fSet  handle  nu,  så  var  Jon  jarl  sluppet  for  let,  -— 
jeg  kan  grejde  sagen  bedre. 

Vi  ønskede  helst  at  grejde  sagen  selv.  —  Og 
hvad  har  I  svaret? 

SKULE    JADL. 

Læs  mit  brev. 
Giv  hid! 

SKULE    JARL. 

Jeg  tænkte  1  havde  det? 

DAGFINN    BONDE. 

I   véd   visst   bedre   end  så.    Gregorius  Jonssøn 


var    rappere    på    foden;     da    vi    kom    ombord,     var 
brevet  borte. 

SKULE    JARL 

(vender  e\g  lil  oregorios  jonasBIl). 

Herr  lendermand,  giv  kongen  brevet. 

GRBGORIUS    JOnSSØN 
I  utermer  sig  urolig). 

Hør  mig  — ! 

SKULE   JARL. 

Hvad  nu? 


(dsmpet), 

f  vil  mindes,   der  stod  skrevet  hvasse  ord  om 

SKULE   JABL. 

Dem  skal  jeg  vide  at  svare  for.     Brevet! 

GREGORIUS    JONSSØN. 

Jeg  har  det  Ikke. 
I  har  det  ikke! 

GHEGORIUS    JONSSØN. 

Dagfinn  Bonde  var  i   hælene  på  os.    Jeg  greb 
brevet  fra  Jostejn  Tamb,  bandt  en  sten  til  det  — 

SKULE    JARL. 

Nu? 

GREGORIUS   JONSSØN. 

Det  ligger  på  bunden  af  fjorden. 


■,Goo(^lc 


SKULE    JARL. 

Båe  —   ilde  har  I  der  handlet. 


hAkok, 
Jeg  venter  på  brevet,  herre  jarl! 


Jeg  kan  ikke  lægge  det  frem. 


I  kan  ikke? 


Jeg    er    for    stolt    til    at    skyde    mig    ind    under, 
hvad  1  og  eders  mænd  vilde  kalde  for  udtlugter  — 

HÅKON 

jlvitiBer  sin  opbniaende  vrede). 
Og   så    —  ? 

SKULE    JARL. 

Kort  og  godt;    —  jeg  lægger  det  ikke  frem;  — 
jeg  vil  ikke  lægge  det  frem! 

HÅKON. 

I  trodser  mig  altså! 

SKULE    JARL. 

Hvis   det   ikke  kan    være   andet,    —   im  ja,   jeg 
trodser  eder. 

IVAR    BODDE 

(storkt). 

Nu,    herre    konge,    nu    tæitker    jeg    ikke    nogen 
mand  har  mere  vidnesbyrd  behov! 
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DAGFINN    BONDE. 

Nej,    nu  tænker  jeg,   vi  kender  jarlens  sindelag. 

HÅKON 

fliDldt  til  jarlflD). 

Vil  I  give  kongsseglet  til  Ivar  Bodde. 

UARGRETE 

(Uer  iiied  foldeds  hsEudsr  rrem  mod  forbajningcp,  hvor  kongoa  st&r). 

Håkon,  vær  mig  en  mild  og  nådig  husbond! 

HÅKON 

(gar  eii  bydendo  snnbevfEgelse  mod  bende;  ban  skjuler  ausigtel  i  ail 

«lor  1^  går  opover  mod  moderen  igsii.) 

SKULE   JARL 
{til  iTin  boddeI. 
Her  er  kongsseglet. 

Dette  skulde  være  gildets  sidste  kveld.  Det 
endte  med  en  tung  sorg  for  kongen;  men  det  måtte 
komme  slig  engang,  og  jeg  mener,  hver  trofast  mand 
m&  glæde  sig  ved,  at  det  kom. 

SKULE   JARL. 

Og  jeg  mener,  hver  trofast  mand  må  hannes 
dybt  over,  at  en  prest  på  slig  vis  stiller  sig  mellem 
os  Birkebejnere;  —  ja,  jeg  siger  Birkebejnere,  thi  jeg 
er  Birkebejner  hildt  så  godt  som  kongen  og  hans 
mænd.  Jeg  er  af  samme  æt,  Sverres  æt,  kongs- 
ætten, —  men  I,  prest,  I  har  bygget  en  mur  af 
mistro  rundt  om  kongen  og  stængt  mig  ude  frs 
ham;  det  har  været  eders  gerning  i  mange  år. 

PÅL    PUDA 

(opæg^t  ti]  de  omfltåendel. 

Jartsmænd!     Skal  vi  tåle  sligt  længere? 


■.Goo^^lc 


(Iræder  f  mul. 

Nej,  vi  kan  ikke  og  vil  ikke  tåle  det  længer. 
Her  må  det  siges  lydt,  —  iDgen  af  jarlens  mænd 
kan  tjene  kongen  med  fiild  tro  og  kærlighed,  sålænge 
Ivar  Bodde  går  ind  og  ud  i  kongsgården  og  lægger 
ondt  for  os. 

PÅL    FUnA. 

Prest!  Jeg  undsiger  dig  på  liv  og  lemmer, 
hvor  jeg  træflfer  dig,  pi  fri  mark.  ombord,  eller  i 
iihelligt  hus! 

MANGE   JARLSMÆKD. 

Jeg    også!     Jeg    også!     Du    skal    være    fredløs 


IVAR    BODDE. 

Gud  forbyde,  at  jeg  skulde  stå  niellem  kongen 
Og  så  mange  mægt^e  høvdinger,  —  Håkon ,  min 
høje  herre,  jeg  véd  med  mig  selv,  at  jeg  har  tjent 
eder  med  al  troskab.  Jarlen  har  jeg  varet  jer  imod, 
det  er  sandt;  men  hvis  jeg  nogen  tid  gjorde  ham 
uret,  da  får  Gud  forlade  mig  det.  Nu  er  der  ikke 
mere  for  mig  at  gere  i  kongsgården;  her  er  eders 
segl;  tag  det  i  egne  hænder;  for  længe  siden  skulde 


det  ligget  der. 


IVAR    BODDE. 

Jeg  kan  ikke.  Samvittigheden  vil  de  bide  og 
nage  mig  nat  og  dag,  om  jeg  gjorde  det.  Større 
ulykke  kan  ingen  mand  volde  i  disse  tider,  end  at 
stille  sig  mellem  kongen  og  jarlen. 


■,Goo(^lc 


HÅKON. 

Ivar  Bodde,  jeg  byder  dig  at  blive! 

IVAR   BODDE. 

Om  den  hellige  kong  Olaf  stod  op  af  selvkisten 
og  bed  mig  blive,  så  måtte  jeg  dog  gå  nu.  (la^gner 
ecgUt  i  koDgens  Wod.)  Farvel,  min  ædle  herre!  Gud 
fremme  og  signe  al  eders  gerning! 


Der  mistede  jeg  en  trofast  ven  for  eders  skyld; 
stort  vederlag  må  I  byde,  skal  I  veje  tabet  op. 

SKULE    JARL. 

Jeg  byder  mig  selv  og  alle  mine. 

hSkok. 
Næsten  er  jeg  reed  der  må  mere  til.  Jeg  træn- 
ger  nu  til  at  samle  om  mig  alle  dem,  som  jeg  fuldt 
kan  lide  på.  Dagfinn  Bonde,  lad  straks  gå  bud 
nordover  til  Hålogaland;  Vegard  Væradal  skalTkaldes 
her  ned  igen. 


trAdt  ind  i  hallea,  nffiroiBr  sig  og  siger  rystet) ; 

Vegard  kan  ikke  komme,  herre. 
Hvoraf  véd  da  det? 

DAGFINN    BONDE. 

Ret  nu  er  her  bud  om  ham. 


■,Goo(^lc 
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hAkon. 
Hvad  melder  det? 

DAGFINN    BONDE. 

Al  Vegard  Væradal  er  dræbt. 

MANGE    STEHUEB. 

Dræbt! 

Hvem  dræbte  ham? 


Andres  Skjaldarband,  jarlens  ven. 


HÅKON. 

Hvor 

er  budet? 

5nNN    BONDE 

(fere 

r  inandeD  frem). 

Her, 

herre  konge 

HÅKON. 

Hvad 

årsag  var  . 

ier  til  drabet' 

BUDET. 

Det  véd  nok  ingen.  De  taltes  ved  om  finne- 
skatten og  med  ét  sprang  Andres  op  og  gav  ham 
banes&r. 

HÅKON. 

Og  havde  der  før  været  trætte  mellem  dem? 

BUDET. 

Stundom.  Andres  sagde  tidt,  at  en  klog  råd- 
giver her  sørira  havde  skrevet  ham  til,  at  han  skulde 
være  som  ^eld  og  flint  mod  Vegard  Væradal. 
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DAGFINN    BONDE. 

Sælsomt    nok;    —  før    Vegard    rejste,    fortalte 

han    mig,    at   en    klog  rådgiver   havde    sagt,    han 

skulde   være   som   fjeld  og  flint  mod  Andres   Skjal- 
darband. 


(«pylter). 

Tvi  vorde  slige  rådgivere! 

hAkon. 
Vi  vil  ikke  nøjere  granske,  hvad  rod  dette 
stammer  fra.  To  trofaste  sjæle  har  jeg  mistet  idag. 
Jeg  kunde  græde  for  Vegard;  men  her  skal  niere 
end  grad  til;  her  får  det  gælde  liv  for  liv.  Herre 
jarl,  Andres  Skjaldarhand  er  eders  håndgangne  mand; 
1  bød  mig  al  hjælp,  som  vederlag  for  Ivar  Bodde. 
Jeg  tager  jer  på  ordet  og  venter  1  vil  virke  for,  at 
straffen  fremmes  over  denne  ugeming. 

SKULE  JARL. 

Onde  engle  stiller  sig  visselig  mellem  os  to  idag. 
På  hversomhelst  anden  af  mine  mænd  skulde  jeg 
tilstedet,  at  I  lod  drabet  hævne  — 

HÅKON 

(spænål). 


SKULE   JARL. 

Men  ikke  på  Andres  Skjaldarhand, 
Vil  I  værge  om  drahsmanden! 


■,Goo(^lc 


SKUIÆ    JARL. 

Om  denne  drabsmand  må  j^  værge. 

Og  årsagen  — ? 

Den  får  ingen  vide  uden  Gud  i  himlen. 

BISP    NIKOLAS 

(angte  liJ  DAaFiSH). 

Jeg  véd  den. 

DAGFINN    BONDE. 

Og  jeg  aner  den. 

BISP    NIKOLAS. 

Sig  ingenting,  gode  Dagfinn ! 

Jarl,  jeg  vil  tro  i  det  længste,  at  det  ikke  er 
alvor,  det  I  her  siger  mig  — 

SKULE    JARL. 

Våredet  min  egen  fader,  Andres  Skjaldarband 
havde  dræbt,  —  han  skulde  endda  gå  fri.  I  må 
ikke  sparge  mere. 

HÅKON. 

Godt.    Så  ^r  vi  selv  lage  os  tilrette! 

(med  et  udtryk  »f  angst). 

Konge!  det  blir  b)odværk  på  begge  sider! 

HÅKON. 

Lad  gå;  straffen  skal  dog  fremmes. 


■.GtX-ii^le 


SKULE   JARL. 

Den  akal  ikke  fremnies!  —  Den  kan  ikke 
fremmes ! 

BISP    NIKOLAS. 

Nej,  der  har  jarlen  ret. 

HÅKON. 

Og  det  siger  I,  ærværdige  herre? 

BISP    NIKOLAS. 

Andres  Skjaldarband  har  tåget  korset. 

HÅKON    Og    SKULE   JARL. 

Tåget  korset! 

BISP    NIKOLAS. 

Og  er  alt  faret  fra  landet. 

SKULE   JARL. 

Godt  var  det  for  os  alle. 

HÅKON. 

Dagen  helder;  bryllupsgildet  Rir  nu  være  endt. 
Jeg  takker  eder,  herre  jarl,  for  al  ære,  som  er  mig 
vist  i  denne  tid.  —  I  drager  til  Nidaros,  kan  jeg 
tænke? 

SKULE    JARL. 

Det  er  så  min  agt. 

I  HÅKON. 

Og  jeg  til  Viken.  —  Hvis  du,  Margrete,  heller 
ønsker  at  blive  her  i  Bergen,  så  gør  det. 

MARGRETE. 

Hvor  du  farer,  vil  jeg  folge,  indtil  du  forbyder 
mig  det. 
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3*4 
hJIkok. 


Godt.  så  felg. 


8IGBID. 

Vidt  Spredes  ætten  nu.  (kn«ier  for  nJtson.)  Vis  mig 
en  nåde,  herre  konge! 

Rejs  eder,  fru  Sigrid;  hvad  1  beder  om,  skal  ske. 

Jeg  kan  ikke  følge  jarlen  til  Nidaros.  Nonne- 
klostret på  Rejn  skal  indvies ;  skriv  til  erkebispen, 
—   virk  for,  at  jeg  bliver  abbedisse  der. 


HÅKON. 

I  vil  gå  i  kloster! 

SIGRID 

(«j»r  sig). 

Siden  blodnatten  i  Nidaros,  da  mit  bryllup  stod, 
og  Baglerne  kom  og  hug  min  brudgom  ned,  og 
mange  hundrede  med  ham,  mens  byen  brandt  i  alle 
hjerner,  —  da  var  det  llgesom  blodet  og  branden 
gjorde  mit  syn  sløvt  og  slukt  for  verden  udenom. 
Men  jeg  fik  kraft  til  at  skimte  det,  som  ingen  anden 
øjner,  —  og  ét  ser  jeg  nu  —  en  stor  skrækkens  tid 
for  landet! 

(hefliRt). 

Hun  er  syg!    Agt  ikke  på  hendel 


Rig  grøde   vil   modnes  for  ham,    som  høster  i 


merke.  Alle  kvinder  i  Noi^  skulle  kun  have  én 
gerning  nu,  —  knæle  i  klostre  og  kirker,  og  bede  — 
bede  ved  dag  og  nat! 

hAkok 

(rjstet). 

Er  det  spådomsgave  eller  sjælesot,  som  taler  så? 


Farvel,  min  broder,  —  vi  mødes  engang  til. 

rayilkAilJgt). 

Når? 

SIGRm 

Når  du   tager  kronen;    når  der  er  al  fare,   — 
når  du  Irænger  mig  i  din  højeste  nød! 

HÅKON 

(eflvr  el  kort  opbold,  dragår  svserdet  og  sig«r  med  fual  og  rolig  be- 
stamUied); 

Alle  jarlens  mænd  skal  tåges  i  ed. 

SKULE  JA  RI. 

(hetligl}. 

Er   det   eders   fiilde   agtl    (mesiaQ  bedende.)    Kong 
Håkon,  gøF  det  ikke! 

HÅK  OK. 

Ingen  jarlsmand  slipper  fra  Bergen,  for  han  har 
svoret  kongen  trosk^. 

(Går  med  aiu  hird.    Ali*,  nadtagen  bi^ea  og  jarlen,  felger  efter,) 
BISP   NIKOLAS. 

Han  har  tåget  på  jer  med  hårde  hænder  idag. 
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Og  er  kanske  endda  ikke  koDgefødl. 

IjKULB    JAKL 

(vBoder  sig  pluds«lig  i  sl»rk  bevBgelse  og  griLer  bispens  ami|. 

Trond  prests  skriftemål   —   hvor  er  det? 

BISP    NIKOLAS. 

Han  sendte  mig  det  fira  England,  før  han  døde; 
;  ved  ikke  med  hvem,  —  og  jeg  har  ikke  fået  det. 

SKULE    JARL. 

Men  det  må  Tindes! 

BISP   NIKOLAS. 

Det  tror  jeg  fuldt  og  fast. 

SKULE   JARL. 

Og  tinder  I  det,  da  vil  I  give  det  i  mine  hænder? 


Det  lover  jeg. 

SKULE   JARL. 

Det  sværger  I  ved  eders  sjtels 

BISP    NIKOLAS. 

Det  sværger  jeg  ved  min  sjæls  salighedl 

Godt;  til  den  tid  vil  jeg  stå  Håkon  imod,  hvor 
det  kan  ske  stilt  og  i  løndom.  Det  må  hindres,  at 
han  er  mægtigere  end  jeg,  når  kampen  skal  begynde. 


BISP   NIKOLAS. 

Men  hvis  det  viser  sig,  at  han  er  «?en  rette 
kongssøn,  ^  hvad  s&? 

Så  Rir  jeg  prøve  på  at  bede  —  bede  om  yd- 
mygt  sind  til  at  tjene  ham  som  ærlig  høvding  og 
af  al  min  evne 

BI:I>P    NIKOLAS. 

Og  hvis  han  er  den  urette? 

Da  skal  han  vige  for  mig!  Kongsnavn  og  kongs- 
stol, hird  og  hær,  skat  og  f\h<\e,  byer  og  borge,  alt 
vil  jeg  have! 

BISP    NIKOLAS. 

Han  vil  ty  til  Viken  — 

»KL'LE   JARL. 

Jeg  jager  ham  fra  Viken  I 

BISP    NIKOLAS. 

Sh  sætter  han  sig  fast  i  Nidaros. 


Jeg  stormer  Nidaros! 


Han   stænger  sig  inde   i  Olafs  hellige  kiike   — 

SKULE    JARL. 

Jeg  bryder  kirkefreden   — 

BISP    NIKOLAS. 

Han  tlygter  op  på  højalteret  og  hænger  sig  fast 
ved  Olafs  skrin   — 
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SKULE    JARL. 

Jeg    trækker   ham    ned    fra    alteret,    oni   Jeg    åk 
skal  Irække  helgenskrinet  med   — 

BISP   NIKOLAS. 

Men  han  har  endda  kronen  på  hovedet,  jarl! 

SKULE    JARL. 

Jeg  slår  kronen  af  med  mit  sværd! 


Men  dersom  den  sidder  altfor  fast  - 

SKULE    JARL. 

Nu    da,    i   Guds   eller  Satans   navn    - 
jeg  hovedet  med!    igilr  urt  lii  liBjre.) 

BISr   MK  OL  AS 

Ja  —  ja;  —   slig  kan  jeg  like  jarlei 
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TREDJE  AKT. 


(En  stue  i  Osta  bispegård.  P£  hsjre  aide  er  ipdgaagsdarep.  I  bag- 
grundsD  farer  en  liden  åbentslAend»  pari  ind  til  kapolkt,  som  ernplyst. 
En  der,  med  teppe  fer  på  deo  veuatre  væg,  går  ind  Ul  bispens  save- 
værelse.     Foran  pl  somnie  side  slår  en  stoppet  hvilsbænk.     Over  til 

(Sloen  er  i  rBIsloiogen  lom:  indenfor  forbienget  til  •eostre  hsn»  sang 

af   munke.     Lidt    elter    kommer   p>l  flid*    rejaeklsdt  ind   fra  Jiajre, 

slaniiier  indenfor  deron,  venter,  ser  sig  om  og  tanber  derpå  Ire  gange 

i  guKel  med  sin  sUv.) 

SIRA    VILJAM 
llioinmor  ud  fra  venstre  og  udbrjder  med  dampet  slamniol: 

Pål    Flida!     Gud    være    lovet;    —    så    er  jarlen 
ikke  langt  borte. 

PÅL    FLIDA. 

Skibene  sejler  alt  fiem  ved  Hoved»;  jeg  foer  i 
forvcjen.    Og  hvorledes  går  det  med  bispen? 

SIKA    VILJAM. 

Han  Rir  den  sidste  olje  nu. 

PÅL   FLIDA. 

Så  er  der  al  fare. 
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SIRA    VIUAM. 

Mester  Sigard  fra  Brabant  har  sagt,  at  han  ikke 
kan  leve  natten  uver. 


Da    mener    jeg ,    han    har    stjevnet    os    for    sent 

til  sig. 

Nej,  nej,  —  han  har  fuld  samling  og  lidt 
kræfter  også,  —  hvert  øjeblik  spørger  han,  om  ikke 
jarlen  snart  kommer. 

I  kalder  ham  endnu  for  jurl;  véd  I  ikke,  at 
kongen  har  givct  ham  navn  af  hertug? 

BA    VIUAM. 

Jo     JO         st     —    det    er   hare   shg   en   gammel 

vane       Hy&    —     b         g    11  flid*  alSr  kora  og  liejer  sig.    Dd  fra 

reg       k  fl      d  ID  pres         der  bærer  kalk.  disk,  et  krusitiks  og  cu 

k   k  II  g  fl  ge  og  uf  prester  og  munke;  kurdrenge  med 


Nu  har  da  den  gamle  herre  gjort  op  med  denne 
verden. 

Jeg  kon  vel  sige  ham,  at  hertug  Skule  kommer 
sil  snart  ske  kan? 

TÅL   FLIDA. 

Han    går  lige   fra   bryggen    og   her   op    i    bispe- 
gården.   Farvel!    'gAr.i 

(Flvre  fTt^^ter.  hvoriblundt  feter,  suint  tjenere  hoii  bis[,eii  kuiiiAier  ud 
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SIRA    VIL  JAM. 

Hvad  skal  dette  til? 

EN    PBEST 
{reder  op  p&  bfeiikeu 

Bispen  vil  ligge  herude. 
Men  er  det  rådeligt? 


Mester  Sigard    mener,    vi   kan   gerne   føje    ham. 
Der  er  han  alt. 


BISP   NIKOLAS. 
Tænd   flere    lys!       IHsd   bringes  til   seede   på  ImnkeiL  ved 
fyi-fndet  og  dskkes  til   med  teppeme.l       Viljam!       Nu    har    jeg 

fået  forladelse   for   alle   mine  synder!    De   tog   dem 
med  allesammen;    —  Jeg  synes  jeg  er  så  let  nu. 

Hertugen  har  budsendt  jer,  herre;  han  er  alt 
indenfor  Ho  vede. 

BISP    NIKOLAS. 

Det  er  godt,  meget  godt.  Kongen  vil  vel  også 
snart  være  her.  Jeg  har  været  en  syndig  hund  i 
mine  dage,  Viljam;  jeg  har  forbrudt  mig  svarlig  mod 
kongen.  Pr  esterne  derinde  de  sagde,  at  alle  mine 
synder  skulde  være  mig  forladt;  —  ja,  det  kan  være 
vel  nok;  men  de  har  så  godt  for  at  love,  de;  det 
er  ikke  dem,  jeg  har  forbrudt  mig  imod.  Nej,  nej  — 
det  er  nok  tryggest,  at  15  det  fra  kongens  egen 
mund.  (udbrjder  hefiigi:)  Lys,  sigBF  jeg!  Her  er  så 
mørkt  herinde. 
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SIRA    VIUAH. 

Her  er  tændt  — 

MESTER   SIGARD 

(sUadsar  bwn  ned  et  tegn  Dg  DieriDer  sig  bispen). 

Hvorledes  har  I  det,  herre? 

RISP    NIKOLAS. 

A  jo,  —  å  jo;  jeg  er  kold  på  hænder  og  fedder. 

MESTER    SIGARD 
(balibeji  idet  han  fljtler  fyrradet  nsmierel. 

Hm,   —  det  er  begyndelseii  til  enden. 

BISP    NIKOLAS 

(aogst  til  YllJ.Kl. 

Jeg  har  sagt,  at  otte  munke  skal  synge  og  bede 
for  mig  i  kapeUet  inat.  Hav  øje  med  dem;  der  er 
dovne  sv  en  de  iblandt. 

SIRA    VILJAU 

fpQger  taua  mod  kapellet,  hvorfra  hpree  sang,  aom  vedbliver  under  det 

BISP   NIKOLAS. 

Sit  meget  ugjort  endnu,  og  så  gå  fra  det  alt- 
sammen!   Så  meget  ugjort,  Viljeml 

SIRA   VUJAH. 

Herre,  tænk  på  det  himmelske! 

BISP   NIKOLAS. 

Jeg  har  tiden  for  mig;  —  udpå  morgenstunden, 
mener  mester  Sigard   — 
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BISP   NIKOLAS. 

Giv   mig   mitra   og  stav!   —  Du  har  godt   ved 

at    sige    jeg    skal    tænlce    —    (en  p«!l  bringer  det  forUngte.l 

Så,  Sffit  huen  der,  den  er  mig  for  tung;  giv  mig 
staven  i  hånd;  så,  nu  er  jeg  rustet.  En  bisp!  — 
Den  onde  tor  ikke  gå  mig  på  hvet  nu! 

SIRA   VILJAH. 

Vil  I  ellers  noget? 

BISP    NIKOLAS. 

Nej.  Jo,  sig  mig;  —  Peter,  Andres  Skjaldarbands 
sen,   —  alle  taler  så  godt  om  ham  — 

SIRA   VIUAH. 

Han  er  visselig  en  skyldfri  sjæl. 

BISP   NIKOLAS. 

Peter,  du  skal  Aage  hos  mig  til  kongen  eller 
hertugen  kommer.  Gå  ud  sålænge,  1  andre,  men 
vær  ved  hånden. 


(Alle,  undl»g.o  peim,  gir  ud  Ul  I 

BISP    NIKOLAS 

(eHer  et  kort  ophald). 

Peter  1 

PETER 

<D»rm«r«g|.    . 

Herre? 

Har  du 

aldrig  set  gamle  mænd 

Nej. 

BISP    NIKOLAS. 

Rædde  er  de   allesammen;   det  ter  jeg  sværge 


r    på    bordet    ligger   et    stort    lire  v    med    segl 
mig   dpl.    (Peler  liriiigerbrevffi.)     Det   er   til    din 


BIS  I-    NIKOLAS. 

Du  får  rejse  nordover  til  Hålogaland  med  det. 
Jeg  har  skrevet  til  hende  om  en  stor  og  vigtig  sag; 
der  er  kommet  tidende  fra  din  fader. 

Hon  strider  som  en  herrens  kæmpe  i  det  hellige 
lund.  Falder  han  der,  si  falder  han  på  vigslet  grund; 
thi  der  er  hver  fodsbred  jord  hellig.  Jeg  niinder 
Gild  om  ham  i  alle  mine  bønner. 

BISP    NIKOLAS. 

Er  Andres  Skjaldarband  dig  kær? 

Han  er  en  hæderiig  mand;  men  der  lever  en 
anden  mand,  hvis  storhed  min  moder  llgesoni  fostrede 
og  nære<le  mig  med. 

BISP   ni  KOL  AS 


Er  det  hertug  Skule? 

PETEK. 

Ja,  hertugen,  —  Skule  Bardsson.  Min  moder 
har  kendt  ham  i  yngre  dage.  Hertugen  mk  visselig 
være  den  ypperste  mand  i  landet! 

BISP    NIKOLAS. 

Der  er  brevet;  rejs  nordover  med  det  straks!  — 
Synger  de  ikke  derinde? 
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BISP    NIKOLAS. 

Otte  svære  karle  med  struber  som  basuner,  det 
i  dog  vel  hjæipe  noget,  véd  jeg? 

PETEB. 

Herre,  herre,  jeg  vilde  bede  selv! 


Jeg  har  for  meget  ugjort,  Peter.  Livet  er  altfor 
kort;  ~  desudea  så  vil  nok  kongen  tilgive  mig,   når 

hau    kommer    —    (forer  sammen  i  smeriel. 
l-ETER. 

I  lider  visst? 

BISP    KIK  OLAS. 

Jeg  lider  ikke;  men  det  ringer  for  mine  oren; 
det  lyser  og  blinker  for  ejnene   — 

PETEB. 

Det  er  de  himmelske  klokker,  som  ringer  eder 
hjeiu;  —  det,  som  blinker,  er  alterlysene,  dem  Guds 
engle  bar  tændt  for  eder. 

BISP    NIKOLAS. 

Ja  visst  er  det  så;  —  det  bar  ingen  fare,  nkr 
de  kun  holder  godt  ud  i  ban  derinde.  —  Farvel, 
rejs  straks  med  brevet. 


Skal  jeg  ikke  først  —  ? 

BISP    NIKOLAS. 

Nej,  gå;  jeg  er  ikke  ræd  for  at  vtere  alene. 
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PETER. 

Vel  mødt  igen  da,  når  de  himmelske  klokker 
engang  har  lyd  for  mig  også,     igiVr  ud  lil  hejre.i 

BISP    NIKOLAS. 

De  himmelske  klokker,  —  ja,  sligt  siges  så  let. 
når  en  går  om  på  to  friske  ben.  —  Så  meget  «gjort! 
Men  der  vil  leve  mangt  efter  mig  alligevel.  Jeg  lovede 
hertugen  ved  min  sjæls  salighed,  at  give  ham  Trond 
prests  skriftemål,  hvis  det  kom  mig  ihænde;  —  godt, 
at  jeg  ikke  hor  Riet  det,  Havde  han  vjsshed,  så 
vilde  han  sejre  eller  falde;  da  blev  en  af  dem  den 
mffigtigste  mand,  som  nogensinde  havde  levet  i  Norge. 
Nej,  nej,  —  hvad  jeg  ikke  kunde  nå,  skal  ingen 
anden  nå.  Det  er  bedst  med  uvissheden;  s&længe 
hertugen  tynges  af  den,  vil  de  to  ødelægge  hinanden, 
hvor  de  kan  komme  til;  byer  vil  brændes,  bygder 
hærges,  —  ingen  af  dem  vinder  ved  den  andens 
tab  —  —  (forferdeM  Nåde,  forbarmelse!  Det  er  jo 
mig,  som  bærer  skylden  —  mig,  som  fra  første  færd 
gav  stedet  til  det  hele!  (baroiigeode  sig.)  Ja,  ja,  ja! 
men  nu  kommer  kongen,  —  det  er  jo  hom,  det  mest 
går  ud  over,  —  han  tilgiver  mig  nok  —  der  skal 
læses  bønner  og  messer;  det  har  ingen  nad;  —  jeg 
er  jo  bisp,  og  jeg  har  aldrig  dræbt  nogen  med  egen 
hSnd.  —  Godt  er  det,  at  Trond  prests  skriftemål 
ikke  kom;  de  hellige  er  med  mig,  de  vil  ikke  fliste 
mig  til  at  bryde  mit  løfte.  —  Hvem  banker  på 
døren?  Det  må  være  hertugen!  (Bnider  «g  f..™ojvt  i 
hænd«me,}  Han  vil  trygle  om  beviser  for  kongsretten, 
—   og  jeg  har  ingen  beviser  at  give  ham! 

(INO  fra  Vaclejg  kommer  \ad:  hun  er  MrUilEedt.  med  iibt  ng  hæUe.) 

BISr   NIKOLAS 

(fører  snmm™). 

Hvem  er  det? 
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IKGA. 

En    kone   fra   Vartejg    i    Borgasysse),    ærveerdige 
herre. 

BISP    NIKOLAS. 

Kongsmoderen ! 

INGA. 

Så  kaldtes  jeg  engang. 

BISP    NIKOLAS. 

Gå,  g&!~  Jeg  r&dede  ikke  Håkon   til   at   skille 
sig  af  med  jer! 

INGA. 

Hvad  kongen  gør,  er  velgjort!  det  er  ikke  derfor 
jeg  kommer. 

BISP  nrKOLAs. 
Og  hvorfor  da? 

INGA. 

Gunnutf,  min  hroder,  er  kommen  hjem  fra  Eng- 
land sfærden    — 

BISP  NIKOLAS. 

Fra  Englands  færdea  — ! 

INGA. 

Han  har  været  borte   i  mange  år,   som  I  véd, 
og  flakket  vidt  omkring;  nu  førte  han  brev  bjem  — 


(åndek 

Brev   -? 


Fra  Trond  prest.    Det  er  til  eder,  herre. 


BISP   NIKOLAS. 

Ja  så;    —   og  I  hringer  det? 
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S&  var  Tronds  ønske.  Stor  tak  skylder  jeg 
ham  fra  den  tid,  han  fastrede  Håkon.  Jeg  tik  spurgt, 
at  I  var  syg;  derfor  gav  jeg  mig  straks  på  rejsen; 
jeg  har  gået  hid  på  min  fod  — 


Det  havde  ikke  hastet  så  bråt, 


Guds  fred,  ærveerdige  herre! 

BTSP    NIKOLAS. 

Kommer  kongen? 

DAGFINN    BONDE. 

Nu  rider   han  Ryenbergene  nedover  med   dron- 
ningen og  kongsbarnet  og  stort  folge. 

(iler  frem  mo.]  nAGFiNnl. 

Kongen,   —    kongen!  kommer  han  hid? 

DAGFINN    BONDE. 

Inga!    Er  1  her,  I  h&rdt  prøvede  kvinde? 

INGA. 

Den    er    ikke    hårdt    prøvet,    som    har    så    stor 

DAGFINN    BONDE. 

Nu  ska)  hans  hårde  hjerte  smeltes. 

Ikke    et    ord  til  kongen  om   mig.      0,    men    se 
ham  må  jeg  dog;   —   hør,    —   kommer  han  hid? 

DAGFINN    BONDE. 
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I.VGA. 

Og  det  er  mark  fcveW.     Kongen  skal  vel  lyses 
treiii  med  fakler. 


ISO  A, 

Så  vil  jeg  stille  mig  i  et  bislag,  hvor  han  går 
forbi;  —  og  si  hjemover  til  Vartejg.  Men  fsrst  ind 
i  Hallvards  kirke;  der  brænder  lys  inat;  der  vil  jeg 
hede  godt  for  kongen,  for  min  fagre  søn. 

(GAr  ud  lil  hajiv.) 
DAGFINN    BONDE. 

Jeg  har  rogtet  mit  ærinde;  jeg  går  for  at  møde 
kongen. 

BISP    NIKOLAS. 

Hils  ham  kærligst,  gode  Dagfinn! 

DAGFINN    BONDE 
(idet  han  gåt  ud  lil  liajre). 

Ikke  vilde  jeg  være  bisp  Nikolas  imorgen. 

BISP    NIKOLAS. 

Trond  prests  skriftemål  — !  Altså  kom  det  da 
aillgevel;  —  her  holder  jeg  det  i  min  hånd.  (grublvr 
og  sUrrer  ud  for  sig.)  ^  En  skulde  aldrig  love  noget  på  sin 
sjæls  salighed,  når  en  er  så  gammel  som  jeg.  Havde 
jeg  år  igen,  så  skulde  jeg  altid  vride  mig  fra  sligt 
et  lafte;  men  ikveld,  den  sidste  kveld,  —  nej,  det 
er  ikke  rådeligt.  —  Kan  jeg  da  holde  det?  Er  det 
ikke  at  sætte  på  spil  alt  det,  jeg  har  virket  for  hele 
mit  liv  igennem?  —  (hviakende.i  0,  kunde  jeg  snyde 
den  onde,  bare  denne  eneste  gang  til!  (lyiicr.)  Hvad 
er  det?   (rater:!  Viljam,  Viljam! 
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BISP    NIKOLAS. 

Hvad  er  det,  som  suser  og  tuder  så  stygt? 
Det  er  uvejret,  som  tager  til. 

BISP    NIKOLAS. 

Tager  uvejret  till  —  Jo  visst  vil  jeg  holde  mit 
løfte!    Uvejret,  siger  du   — ?    Synger  de  derinde? 

Ja,  herre. 

BISP   NIKOLAS. 

Sig,  de  skal  gere  sig  al  flid;  —  broder  Aslak 
især;  han  gør  altid  s&  stutte  bønner;  han  kniber 
undaf,  når  han  kan  komme  til;  han  springer  over, 
den  hund!  (sWr  i  guket  med  bispestHven.l  Gå  ind  og  sig 
ham,  det  er  den  sidste  nat,  jeg  har  igen;  han  skal 
gere  sig  flid,  ellers  kommer  jeg  over  liam  og  spegerl 

SIRA    V  IL  JAM. 

Herre,  skal  jeg  ikke  hente  mester  Sigard? 

BISP   NIKOLAS. 

Gå  ind,  siger  jeg!  iyiuah  gir  ind  i  kapellet.)  Det  må 
visselig  være  himlens  vilje,  at  jeg  skal  forlige  kongen 
og  hertugen,  siden  den  sender  mig  Trond  prests 
brev  nu.  Dette  er  hårdt  at  gå  på.  Nikolas;  rive 
ned  med  et  eneste  ryk,  hvad  du  har  brugt  hele  dit 
liv  til  at  bygge.  Men  der  er  ikke  andet  for;  jeg  fiir 
gare  himlens  vilje  denne  gang.  —  Dersom  jeg  endda 
bare  kunde  læse,  hvad  der  står  i  brevet;  men  jeg 
kan  ikke  se  et  ord!  Der  driver  tåger  for  mine  øjne, 
det  gnistrer  og  sprætter  — ;  og  ingen  anden  tør  jeg 


361 

lade  læse  det  for  mig!  At  love  sligt  — !  Er  men- 
neskets kløgt  da  så  ussel,  at  det  ikke  mægter  råde 
oier  andet  og  tredje  led  af  sin  egen  gerning?  Jeg 
talte  så  længe  og  ^  indtrængende  til  Vegard  Væradal 
om  at  fk  kongen  til  at  sende  Inga  fra  sig,  at  det 
omsider  skede.  Den  gerning  var  klog  i  første  led; 
men  liavde  jeg  ikke  rådet  slig,  så  havde  ikke  Inga 
været  på  Vartejg  nu,  brevet  var  ikke  kommet  tids- 
nok i  mine  liænder,  og  jeg  havde  ikke  havt  noget 
løfte  at  holde,  —  altså  uklog  i  andet  led.  Havde 
jeg  endda  tiden  for  mig;  men  kun  denne  ene  nat 
tilende,   og   knapt   nok   det.     Jeg   må,  jeg  vil  leve 

længer!  (bunter  med  staven;  on  prESltnederiiid  f™  liBJr»,)  MeSter 
Sigard    skal    kommel    (presUn  gir;  bispen  knugor  brevet  i  bsn- 

derne.i  Her,  indenfor  dette  tynde  segl  ligger  Norges 
saga  for  hundrede  år!  Den  ligger  og  drømmer,  som 
fiigleungen  i  ægget!  0,  den,  som  nu  havde  flere 
end  én  sjæl  —  eller  også  ingen!  ilryfcker  brevet  viidt 
op  til  Bit  bryet.)  0,  var  ikke  enden  så  rap  over  mig,  -— 
og  dommen  og  straffen,  —  jeg  skulde  ruge  dig  ud 
til  en  høg,  som  skulde  kaste  skyggende  rædsel  over 
alt  landet  og  hugge  sine  hvasse  klaer  i  hver  niands 
hjerte!  (farer  sn mmeni  Men  den  sidste  time  er  nær! 
(skrigeiKie.)    Noj,    uej,   ~  du   skal   blive   til   en   svane, 

en  hvid  svane!    (taster  brevet  bortover  gulvet  og  råber:)  Mester 

Sigard,  mester  Sigard! 

MESTER    SIGARD 
(fra  hojre). 

Hvorledes  går  det,  ærværdige  herre? 

BISP    NIKOLAS. 

Mester  Sigard,   —   sælg  mig  tre  dages  liv! 

MESTER    SIGARD. 

Jeg  har  sagt  jer   — 
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BISP    NIKOLAS. 

Ja,  ja;  men  det  var  ikke  alvor;  det  var  en  liden 
straf.  Jeg  har  været  en  urimelig  herre  mod  jer; 
derfor  vilde  I  skræmme  mig.  Fy,  det  var  stygt,  — 
nej,  nej,  —  det  var  tilpas  for  mig !  Men  vær  nu 
god  og  snild!  Jeg  skai  betale  godt;  —  tre  dages 
liv,  mester  Sigard,  bare  tre  duges  liv! 

MESTER    SIGARD. 

Om  jeg  så  selv  skulde  gå  bort  i  samme  stund, 
som  I,  kunde  jeg  dog  ikke  lægge  tre  dage  til. 


En   dag  da;   bare   én  dag!     Lad  det  være  lyst, 
lad  solen  skinne,   når  jeg  skal  afsted!    Her,  Sigard! 

(vinker  hHæ  ben  lil  sig  og  drager  ham  ned  pi  bieakeD.)      Jeg    har 

givet  næsten  alt  mit  guid  og  sølv  til  kirken,  for  at 
&  store  messer  læst  bagefter.  Jeg  vil  gøre  det  om 
igen;  I  skal  Ri  det  altsammen!  Hvad,  Stgard,  skal 
vi  to  narre  dem  derinde?  He,  he,  he!  I  bhver  rig, 
Sigard,  og  rejser  af  landet;  jeg  får  frist  og  kan  om- 
råde   mig    lidt    og    hjælpe    mig    med    færre    bønner. 

Hvad,     Sigard,     skal    vi    — ?    |sie«RD  faler  hans  puls:  bispen 

iidbryder  angst 0  Kå,  hvorfor  svarer  I  ikke? 


Jeg    har    ikke    tid,    herre.      Jeg  vil    lave  jer   en 
drik,  som  kan  lette  jer  lidt  på  det  sidste. 

BISP   NIKOLAS. 

Nej,  vent  med  det!    Vent  —  og  svar  mig! 

MESTER   SIGARD. 

Jeg  har  ikke  tid;  drikken  må  være  færdig  inden 
en  time.  (g*'  ud  tii  hejre.) 
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BISF    NIKOUIS. 

!nden  en  time!    (bnnkw  viidt)    Viljam!    Viljani! 


BISP    NIKOLAS. 

Tag  flere  til  hjælp  derinde!    De  otte  forslår  ikke! 


BISP   NIKOLAS. 

Flere  til  hjælp,  siger  jeg!  Kolbejn  korsbroder 
har  ligget  syg  i  fem  uger,  —  han  kan  ikke  have 
syndet  stort  i  den  tid   — 

SIRA    VILJAM. 

Han  var  til  skrifte  igår. 


Ja,  han  må  være  god;   tag  ham!   (vujjh  går  ind  i 

kapellet  igen.)     Inden    en    time!    (larter  svedeoofpttnden.)     Puh, 

hvor  her  er  varmt !  —  Den  usle  hund,  —  hvad 
hjælper  al  hans  lærdom,  når  han  ikke  kan  lægge  en 
time  til.  Der  sidder  han  dagstødt  i  sin  stue  og 
sætter  kunstige  hjul  og  lodder  og  løftestænger  sum- 
men; han  vil  skabe  et  værk,  som  skal  gå  og  gå, 
og  aldrig  standse,  —  perpetuum  mobile  kalder  han 
det.  Hvorfor  øver  han  ikke  heller  sin  kunst  og  sin 
Idøgt  på  at  gere  mennesket  til  sligt  perpetuum  mo- 
bile —  ?    (slandser  og  lanker;  del  lysper  i  Imas  ejne.)   FerjJetttUm 

m.obile,  —  jeg  er  ikke  stiv  i  latinen,  —  men  det 
betyder  noget,  som  har  evnen  til  at  virke  evigt,  ud- 
over  gennem  alle  tider.  Om  jeg  nu  selv  kunde  —  ? 
Det  var  en  gerning  at  ende  med,  det!     Det  var  at 
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gøre  sin  sterste  gerning  i  sin  sidste  stund!  At  sætte 
igang  hjul  og  lodder  og  bftestænger  i  kongens  og 
hertugens  sjæle;  sætte  dem  slig  igang,  at  ingen  magt 
p&  jorden  kan  standse  dem;  kan  jeg  det.  da  hliver 
jeg  jo  ved  at  leve,  leve  i  mit  vserk,  —  og  når  det 
kommer  til  stykket,  så  er  det  kanske  det,  som 
kaldes  ud adelig h ed.  —  Trøstelige,  svalende  tanker, 
hvor  1  gar  den  gamle  mand  godt!  (pusior  ud  og  sirækker 
sig  behageiigt  på  bæiiiieD.}  Diabolus  bar  været  hårdt  efter 
mig  ikveld.  Det  er  følgen  af  at  ligge  ledig;  otium 
est  pulvis  —  pulveris  —  nå,  ligegodt  med  latinen, 

—  Diabolus  skal  ikke  få  magi  over  mig  mere;  jeg 
vil  være  virksom  til  det  sidste;  jeg  vil  — ;  hvor  de 
belger  derinde  —  (banker;  viuam  komniw  Ild.)  Sig  dem, 
de  skal  tie,  de  forstyrrer  mig.  Kongen  og  hertugen 
kommer  snart,  jeg  har  store  ting  at  tænke  på. 

SIRA    VIUAM. 

Herre,  skal  jeg  da  —  ? 

ms  f    NIKOLAS. 

Byde  dem  hold  op  en  stund,  så  jeg  kan  tænke 
i  ro.    Se  der,  tag  op  det  brev,  der  ligger  på  gulvet. 

—  Godt.     Giv  mig  så  hid  papirerne  — 


Hvilke,  herre? 


Ligegodt  —  ;  de  med  segl  for;  de,  som  ligger 
øverst.  —  Så;  gå  nu  ind  Og  sig,  de  skal  være  stille.  ■ 
(viuAM  gSr.)  —  Da,  og  dog  råde  i  Norge!  De,  og  stelle 
det  så,  at  ingen  mand  kommer  til  at  bajne  sig  et 
hoved  op  over  alle  andre.  Tusende  veje  kunde  bære 
frem  til  det  mål;  men  der  kan  kun  være  én,  som 
duger;   —  den  gælder   det   at   finde,   —   den  gælder 
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det  at  slå.  ind  på.  —  Ha!  Vejen  ligger  jo  sft  nær, 
så  nær!  Ja,  slig  skal  det  være.  Jeg  holder  laftet; 
hertugen  skal  få  brevet  i  sine  hænder;  —  men  kongen 
—  hm,  han  skal  få  tvivlens  brod  i  sit  hjerte.  Håkon 
er  ærlig,  som  de  kalder  det;  med  troen  på  sig  selv, 
og  på  sin  ret,  vil  meget  falde  I  ham.  Begge  skal 
tv  i  vie  og  tro,  vippe  op  og  ned,  aldrig  finde  fast 
gnind  under  foden,  —  perpetmim  mobile!  —  Men 
vil  Håkon  fæste  Ud  til  mit  udsagn?  Det  vil  ban;  jeg 
er  jo  en  døende  mand;  jeg  skal  fodre  barn  med 
sandhed  iforvejen.  —  Kræflemc  svigter,  men  sjælen 
friskner;  —  jeg  ligger  ikke  på  sottesengen  længer, 
jeg  sidder  i  min  arbejdsstue,  jeg  vil  arbejde  den 
sidste  nat,  arbejde  —  til  lyset  slukner  — 


i    SKULE 

Fred   og  hilsen,   ærværdige   herre!     Jeg   horer, 
det  slltx  ilde  med  jer. 

BISP    MK  OLAS. 

Jeg  er  et  lig  i  knop,  gode  hertug;  inat  springer 
jeg  ud;  imorgen  kan  det  kendes,  hvor  jeg  dufter. 

HERTUG    SKULE. 

Alt  inat,  siger  1? 

BISP    NIKOLAS. 

Mester  Sigard  siger:  om  en  time, 

HERTUG    SKULE. 

Og  Trond  prests  brev   —  ? 

BISP    NIKOLAS. 

Tænker  1  endnu  på  det? 

HERTUG    SKULE. 

Det  kommer  aldrig  af  mine  tanker. 
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BISP    NIKOLAS. 

Kungen   har   gjort  eder  til  hertug;   ingen  mand 
har  båret  hertugnavn  i  Noi^e,  før  I. 

HERTUG    SKULE. 

Strækker   ikke   til.      Er  Håkon    den   urette,   så 
må  jeg  have  alt! 


Hu,  her  er  koldt  herinde;   det  isner  mig  igen- 
nem  alle  lemmer. 

HERTUG    SKULE. 

Trond    prests   brev,   herre!      For  Guds,    den    al- 
mægtiges  skyld,  —  har  I  det? 

BISP    NIKOLAS. 

Jeg  véd  ialfald,  hvor  det  kan  findes. 

HEHTUG    SKULE. 

Så  sig  det,  sig  det! 

BISP    NIKOLAS. 


Nej,    nej,    ~    nyt    tiden;    jeg    ser    det   lakker 
.stærkt,    —   og   kongen   kommer  jo  hid,    er  mig  sagl. 

OISP   NUCOLAS. 

Ja,   kongen   kommer;   deraf  ser  I  hedst,   at  jeg 
sarger  for  eders  sag,  selv  nu. 

HERTUG    SKULE. 

Hvad  er  eders  agt? 
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Mindes  I  ved  kongens  bryllup,  —  da  sagde  I, 
at  det,  som  gor  Håkon  siasrk,  er  hans  uryggelige 
tro  pk  sig  selv? 


HERTUG    SKULE. 


BISP    NIKOLAS. 

Hvis  jeg  skrifter  og  rejser  tvivlen  i  liam,  så 
falder  troen,  og  styrken  med  den. 

HERTUG    SKULE. 

Herre,  det  er  syndigt,  syndigt,  ifald  han  er 
den  rette! 

BISP    NIKOLAS. 

Det  vil  stå  i  eders  magt  at  gøre  ham  troende 
igen.  Før  jeg  går  herfra,  skal  jeg  sige  jer,  hvor 
Trond  prests  brev  er  at  finde. 

SIRA    VILJAM 

(fra  hBire). 

Nil  kommer  kongen  med  fakler  og  folge  opover 
gaden. 

BISP    I4IK0I.AS. 

Velkommen  skal  han  vssre.  (vhj.ibi  går.)  Hertug, 
den  sidste  villighed  beder  jeg  eder  om.  Vær  min 
eftermålsmand  mod  alle  mine  uvenner.  (Uger  «t  bmv 
frem.)  Her  har  jeg  skrevet  dem  op.  De,  som  står 
everst,  vilde  jeg  gerne  have  haengt,  om  det  kunde 
feje  sig  så. 

HERTUG    SKULE. 

Tænk  ikke  på  hævn  nu;  I  har  ikke  langt  igen  — 
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BISP    NIKOLAS. 

Ikke  på  hævn,  men  p&  straf.  Lov  mig,  at  svinge 
straffens  sværd  over  alle  mine  uvenner,  når  jeg  er 
borte.  De  er  eders  avindsmænd  så  fuldt  som  mine; 
når  I  bliver  konge,  må  I  tugte  dem;  lover  I  mig  det? 

HERTUG    SKULE. 

Jeg    lover    og   sværger;    —    men    Trond   prests 

brev   -! 

BISP    «IKOLAS. 

I  skal  få  at  vide ,  hvor  det  er ;  — ■  men ,  se 
her  — ;  kongen  kommer;  —  gem  listen  over  vore 
uvenner ! 

(Hertugen  gemmer  dekumentct;  i  det  gamme  kommer  bSlKos  ind  fra  hajrr.) 
BISP    NIKOLAS. 

Vel  medt  ved  gravøllet,  herre  konge! 

Hårdt  har  I  stået  mig  imod  til  alle  tider;  men 
det  skal  være  gleint  og  tilgivet  nu;  doden  stryger 
selv  den  største  regning  ud. 

BISP    NIKOLAS. 

Det  lettede!  0,  hvor  kongens  mildlied  er  for- 
underlig stor!  Herre,  hvad  I  har  gjort  mod  en 
gammel  synder  ikveld,  det  skal  tifold   — 

HÅKON. 

Lad  det  vssre  godt;  men  jeg  må  sige  eder,  at 
jeg  højligen  undres.    1  stevner  mig  hid  for  at  Ri  min 

tilgivelse,  og  så  bereder  1  mig  sligt  et  mede. 

BISP   NIKOLAS. 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


HEBTUG    SKULE. 

Det  er  mig ,  kongen  s!gter  til.  Vil  I ,  herre 
bisp,  forsikre  kong  Håkon,  ved  min  tro  og  ære,  at 
jeg  intet  vidste  om  hans  komme,  for  jeg  satte  foden 
på  Oslo  brygge. 

BISP   NIKOLAS. 

Ak,  ak;  al  skyld  hviler  pk  mig!  Jeg  har  været 
en  sygelig,  sengeliggende  mand  hele  det  sidste  år; 
jeg  har  lidet  eller  intet  spurgt  til  landets  sager; 
jeg  tænkte,  det  var  godt  og  vel  mellem  de  høje 
frænder  nu! 

HÅKON. 

Jeg  har  mærket,  at  venskabet  mellem  hertugen 
og  mig  trives  bedst,  når  vi  holder  os  fra  hinanden ; 
derfor  farvel,  bisp  Nikolas,  og  Gud  være  med  eder, 
der  i  nu  går  hen.    (vil  ?*.» 

HERTUG    SKULE 
(ssgla  og  urolig). 

Bisp,  bisp;  han  går! 

BISP   NIKOLAS 
(plodselig  og  med  vild  kraft). 

Btiv,  kong  Håkon! 

hAkon 
Hvad  nu? 

BISP    NIKOLAS. 

1  får  ikke  gå  ud  af  denne  stue,  før  gamle  bisp 
Nikolas  har  talt  sit  sidste  ord! 

HÅKON 

(Ingger  uvilkårlig  håndeu  pi  evEErde(|. 

Er  I  kanske  komme n  mandstærk  til  Viken, 
hertug? 
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HERTUG    SKULE. 

Jeg  har  iDgen  del  i  dette, 

BISP    NIKOLAS. 

Det  er  med  ordets  magt,  jeg  skal  vide  at  holde 
jer.  Hvor  der  er  ligfærd  i  huset,  der  er  den  dede 
ferste  mand  i  laget;  han  kan  gore  og  lade,  hvad 
han  vil  —  så  langt  hans  evne  strækker.  Derfor  vil 
jeg  holde  min  egen  llgtale  nu;  for  i  tiden  var  jeg 
altid  så  ræd  for  at  kong  Sverre  skulde  komme  til 
at  holde  den  — 


HÅKON. 

Tal  ikke  så  viidt,  herre! 

HERTUG   SKULE. 

I  knapper  af  den  dyre  stund, 

I  har  igen! 

HÅKON. 

Eders  øje  er  alt  sløvt! 

BISP    MKOLAS. 

Ja,  mit  syn  er  slavt;  jeg  kan  knapt  se  jer,  der 
1  står;  men  indeni  mig  drager  mit  liv  lysende  klart 
forhi.  Jeg  ser  syner  der  — ;  hor  og  lær,  konge!  — 
Min  æt  var  den  niægtigste  i  landet;  mange  store 
høvdinger  gik  ud  fra  den;  jeg  vilde  være  den  største 
af  dem  alle.  Jeg  var  ikke  mere  end  gul,  da  jeg 
hegyndte  at  hungre  efter  storværk;  jeg  tyktes,  jeg 
uniuligt  kunde  vente  til  jeg  blev  voksen;  —  der 
rejste  sig  konger  med  mindre  ret  end  jeg,  —  Magnus 
Ertingssøn,  Sverre  prest  — ;  jeg  vilde  også  være 
konge;  men  høvding  først,  —  det  var  nødvendigt. 
Så  skulde  slaget  slå  p&  Ilevoldene;  der  var  det  første- 
gang jeg  var  med.  Solen  randt,  og  der  gik  glitrende 
lyn  ^a  tusende  hlanke  v&ben.  Magnus  og  alle  hans 
mænd    gik    frem,    som    til    en   leg;   jeg   alene   kendte 
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mig  kleint  om  hjertet.  H&rdt  foer  vor  fylking  frem; 
men  jeg  kunde  ikke  vinde  med  —  jeg  var  ræd! 
Alle  Magnus's  andre  høvdinger  stred  mandelig,  og 
mange  fnldt,  der  de  stred;  men  jeg  flygtede  sten- 
berget  opover,  lob  og  leb,  og  staudsede  ikke  før  jeg 
kom  ned  til  fjorden  igen,  langt  ude.  Mangen  mand 
måtte  vaske  sine  blodige  klæder  i  Trond  hjem  skorden 
den  kveld;  —  jeg  måtte  også  vaske  mine,  men  det 
var  ikke  for  blod.  Ja,  konge,  jeg  var  ræd;  skabt  til 
høvding  —  og  ræd!  Det  slog  ned  som  et  lyn  i 
mig;  jeg  blev  hver  mand  ond  fra  den  time;  jeg  bad 
lenligt  i  kirkeme,  jeg  græd  og  knælte  for  altrene, 
jeg  gav  rige  gaver,  gjorde  hellige  lefler;  jeg  fristede 
og  prøvede  i  stag  efler  slag,  ved  Saltesund,  på  Jons- 
voldene  den  sommer  Baglerne  lå  i  Bergen,  —  altid 
fåfængt.  Sverre  var  den,  som  skønte  det  først,  han 
talte  det  højt  ud  og  med  spot,  og  fra  den  dag  lo 
hver  mand  i  (lokken,  når  Nikolas  Arnessøn  gik  frem 
i  hærklæder.  —  Ræd,  reed  — ,  og  endda  vilde  jeg 
være  høvding,  vilde  være  konge,  felte  mig  skabt  til 
konge  forresten,  kunde  fremmet  Guds  rige  på  jorden; 
men  det  var  de  hellige  selv,  som  stængte  bommen 
for  mig. 

HÅKO.V. 

Før  ikke  klage  over  liimlen,  bisp!  I  har  badet 
meget ! 

BISP    NUCOLAS. 

Ja,  jeg  bar  badet  meget;  hadet  hvert  hoved  i 
dette  land,  som  højncde  sig  op  over  mængden.  Men 
jeg  badede,  fordi  jeg  ikke  kunde  elske.  Fagre  kvin- 
der,  —  o,  jeg  kunde  sluge  dem  med  gnistrende  ajne 
endnu!  Jeg  er  otti  år,  og  endnu  står  min  hug  til 
at  fælde  mænd  og  favne  kvinder;  —  men  det  gik 
mig  der,  som  i  slaget;  bare  vilje  og  begær,  magt- 
stjålen  fra  fodselen  ai;   —   lystens  sydende  gave  — 
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og  dog  krøbling!  Så  blev  jeg  da  prest;  konge  eller 
prest  må  den  mand  være,  som  vil  råde  for  al  magien. 
Iler. I  Jeg  prest!  Jeg  en  kirkelig  mand!  Jo,  én  kirke' 
lig  gerning  iiavde  himlen  særligt  skabt  mig  til,  — 
den,  at  tåge  de  heje  toner,  —  synge  med  kvinde- 
røst  på  de  store  kirkefester.  Og  endda  kræver  de 
deroppe  af  mig  ^  halvmanden  --,  hvad  de  har  rei 
til  at  kræve  af  hver  den,  der  fik  evnen  fuldt  ud  til 
sin  livsgerningl  Der  liar  været  tider,  da  det  tykt< 
mig,  siigt  krav  kunde  være  billlgt;  her  har  jeg  liggel 
på  sottesengen  slagen  af  rædsel  for  straf  og  dom! 
Nu  er  det  over;  jeg  har  marg  i  sjælsknoklerne  igen 
Jeg  har  intet  forhrudt;  det  er  mig  uretten  er  øve 
imod;  jeg  er  klageren! 

HEETUG   SKULE 
(dærapet). 

Herre  —  brevet!    I  liar  ikke  langt  igen! 

HÅKON. 

Tænk  på  eders  sjæl  og  ydmyg  eder! 

BISP   NIKOLAS. 

En  mands  geming  er  hans  sjæl,  og  min  ger- 
ning skat  Mive  ved  at  leve  på  jorden.  Men  I,  kong 
Håkon,  1  skulde  vogte  jer;  thi  ligesom  himlen  har 
stået  m  i  g  imod  og  fanget  skade  tJI  løn,  s&ledes 
står  I  den  mand  imod,  der  holder  landets  lykke  i 
sin  hånd  — 

HÅKON. 

Ha  —  hertug,  hertug!   Nu  skøn ner  jeg  medet  her! 

HERTUG   SKULE 
(heftigt  til  bifpen). 

Ikke  et  ord  mere  af  sligt! 
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BISP   NIKOLAS 

llil  hImok). 

Han  vil  stå  jer  imod  s&længe  hans  hoved  sidder 
fast  på  aksterne.  Del  med  ham!  Jeg  får  ikke  fred  i 
kisten,  jeg  kommer  igen,  hvis  ikke  1  to  deler!  Ingen 
af  jer  skal  lægge  den  andens  hejde  til  sin  egen 
vækst;  her  blev  en  kæmpe  i  landet,  hvis  det  skede, 
og  her  skal  ingen   kæmpe  være;   thi  jeg  var  aldrig 

nogen    kæmpe!    (syoksr  loat  tLlbage  på  basnknn.) 


I    SKULE 
(kuter  sig  p&  kos  ned  ved  bænkea  og  råber  til  hAkon): 

Skaf  hjælp!     For  Guds   barmhjertigheds   skyld, 
bispen  må  ikke  de  endnu! 


Hvor  det  tager  til  at  skumre  for  mine  øjne! 
—  Konge,  for  sidste  gang,  —  vil  1  dele  med  her- 
tugen? 

HÅKON. 

Ikke   en   skærv   skænker  jeg  bort  af  det,   som 


Gud  gav  mig! 


Godt  og  vel.   idsmpet)  Troen  skal  I  ialfald  miste. 

(MLer:)  Viljam! 


Brevet!  brevet! 

BISP   NIKOLAS 


Viljam  !     (vhj*»  kommer;   bispen  Irfetter  ham  tel  hen 

OK  hvisker;)  Da  jeg  fik  den  sidste  olje,  så  blev  jo 
mine  synder  mig  forladte? 
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SIRA    VILJAH. 

Alle  synder,  fra  eders  fødsel  og  til  den  stund. 


I  fik  oljei 


BISP    NIKOLAS. 

Ikke  tænger?    Ikke  helt  til  jeg  går  bort? 

SIRA    VIUAM. 

Herre,  I  synder  ikke  inat. 

BISP    «IKOLAS. 

Hm,  ingen  kan  vide  — ;  tog  guldbægret,  jeg 
fik  efter  bisp  AbsaJon.  —  giv  det  til  kirken  —  og 
læs  syv  store  kirkebønner  til. 

SIRA    VUJAM. 

Herre,  Gud  vil  være  eder  nådig! 

BISP    NIKOLAS. 

Syv  bønner  til,  siger  jeg  —  for  hvad  jeg  synder 

inat!    Gå,  gå!    (uoxm  går;  bispeo  vender  sig  lil  skule.)   Heitug, 

om  I  engang  læser  Trond  prests  brev,  og  det  muligt 
skulde  vise  sig,  at  Håkon  var  den  rette,  —  hvad 
vil  1  så  gøre? 

HERTUG    SKULE. 

I  Guds  navn,  —  da  skal  han  også  være  konge. 

BISP   NIKOLAS. 

Tænk  jer  om;  del  gælder  meget  her.  Gransk 
hver  fold  i  eders  hjerte;  svar,  som  om  I  stod  til- 
doms!   Hvad  vil  I  gøre,  bvis  han  er  den  Tette? 

HERTUG    SKULE. 

Bøje  mig  og  tjene  ham. 
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BISP    NIKOLAS 

Ja,  ja,  tag  så  følgerne.  I<ii  skule.)  Hertug,  jeg  er 
svag  og  træl;  det  kommer  så  mildt  og  forsonligt 
over  mig  — 

HERTUG    SKULE. 

Det  er  døden!    Trond  prests  brevt   Hvor  er  det? 


BISP  r 

Forst  en  anden  sag;  —  jeg  gav  jer  listen  over 
mine  uvenner  — 

HERTUG    SKULE 

(utålmodig). 

Ja,  ja;  jeg  skal  hævne  alt  på  dem  — 

BISP    NIKOLAS. 

Nej,  jeg  er  så  mild  nu;  jeg  vil  tilgive,  som 
skrevet  står.  Ligesom  I  forsager  magten,  således 
vil  jeg  forsage  hævnen.    Brænd  listen. 

HEBTUG    SKULE. 

Godt,  godt;»  som  I  vil, 

BISP   NIKOLAS. 

Her  i  fyrfadet,  så  jeg  ser  på  det  — 

HERTUG    SKULE 
Ikoater  papiret  i  ildBn). 

Se  så,  nu  brænder  den!  Og  nu,  tal,  tat!  Det 
gffilder  tusenders  liv,  dersom  I  ikke  taler  nu. 

BISP   NIKOLAS 

Tusenders  liv!   (skriger;]  Lys!  luft! 
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hAkok 

Til  hjælpl    Bispen  der! 

{mra  huab  og  flere  af  bispens  folk  kommer  ind.| 
HERTUG    SKULE 

Norges  lykke  gennem  hundrede  år,  dets  storhed 
for  evige  tider  kanhænde! 


Evige   tider!     (triumferendB:)     Perpetitum  mobile! 


i    SKULE. 

Ved    v  ore    sjæles   salighed,    —    hvor   er   Trond 
prests  brev ! 


|rdb«nd«|: 

Syv  bønner  til,  Viljam! 

HERTUG    SKULE 
(iidB  af  «ig  «Iv). 

Brevet!  brevet! 

BISP    NIKOLAS 

Det  var  det  I  brændte,  gode  hertug. 

(Fnlder  tilbage  på  Lænken  og  dat.) 


Gud,  du  almæglige! 

HtlMKENE 

(kominsr  fijgteiicle  ud  fra  kapsllst). 

Frelse  sig,  hvo  kan! 
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ENKELTe    STEMMER. 

Alt  ondt  er  løst  inatl 


Det  lo  hejt  fra  krogen!  —  Det  skreg:  „vi  har 
ham!"   —  Alle  lys  sluktes? 

HÅKON. 

Nu  døde  bisp  Nikolas. 

MUNKENE 
(flygUr  ud  til  hejre}. 

Pater  noster,  —  pater  noster! 

HÅKON 

Hertug,  jeg  vil  ikke  granske  efter,  hvilke  løn- 
lige  råt)  1  lagde  op  med  bispeo,  før  han  døde ;  — 
men  fra  imorgen  må  I  lægge  eders  magt  og  værdig- 
hed  .i  mine  hænder  igen;  det  ser  jeg  grant  nu,  — 
vi  to  kau  ikke  gå  frem  sammen. 

HERTUG    SKULE 

Gå  frem  sammen   —  ? 


Imorgen  holder  jeg  thing  i  kongsgården;  der 
må  alt  hlive  grejdt  meltem  os.    (Går  ud  lii  hBjre.i 

HERTUG    SKULE. 

Bispen  dad  og  hrevet  brændt!  Et  liv  fiildt  af 
tvivl  og  kamp  og  rtedsel!  0,  kunde  jeg  bede!  — 
Nej,  —  handle  må  jeg;  —  ikveld  må  skridtet  geres 
helt  ud!    (til  viijsm:)    Hvor  gik  kongen? 
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SIRA    VILJAM 

(fonkrakliat). 

Krist  fri  mig,   —  hvad  vil  1  ham? 


;    SKULE. 

Tror  1  kanske  jeg  agter  at  dræbe  ham  inat? 

(Går  ud  lil  hajra.) 
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MARGRETE 
(vugger  og  synger); 
Nu  lefles  laa  og  lofte 
til  stjernehvælven  blå; 
nu  flyver  lille  Håkon 
med  d  rom  me  vinger  på. 

Der  er  en  stige  stillet 
fra  jord  til  himlen  up; 
nu  stiger  lille  Håkon 
med  englene  Lii  top. 
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Guds  engle  smfl,  de  våger 
for  vuggebarnets  fred; 
Gud  sign'  dig,  lille  Håkon, 
din  moder  våger  med. 


ifarer  op  med  «t  flsda^krig  og  iL«r  ham  iraflde). 

Min  fader!  —  O,  hvor  jeg  har  sukket  og  længtet 
efler  dette  mede! 

HERTUG    SKULE. 

Guds  fred  med  dig,  Margrete!    Hvor  er  kongen? 

MARGRETE, 

Hos  hisp  Nikolas. 

HERTUG    SKULE. 

Hin,  —  ja,  aå  må  han  snart  være  her. 

MARGRETE. 

Og  vil  I  tales  ved  og  forliges,  blive  venner  igen, 
som  i  gamle  dage? 

HERTUG    SKULE. 

Det  vilde  jeg  gerne. 

MARGRETE. 

Håkon   vil   det   også  gerne;    og  jeg   beder  hver 
Jag  til  Gud,  at  det  må   ske.    0,   men  kom  lier  og 

se    —    (gribar  haiia  hånd  og  ferer  ham  hen  li)  vuggan.) 


MARGRETE. 

Ja,    det   dejlige    barn    er    mit;    —    er    det    ikke 
forunderligt?     Han    heder    Håkon,    ligesom    kongen! 
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Se  her,  hans  ejne  —  nej,  du  kan  ikke  se  dem  nvr 
han  sover,  —  men  han  har  store  blå  øjne;  og  så 
kan  han  le  og  række  hænderne  ud  og  gribe  efter 
mig,    —   og  han  kender  mig  allerede! 

(Lagser  vurøeklsdarae  omhyggeligt  tilrelta.) 


Håkon  (år  sønner,  spade  bispen. 


Dette  lille  barn  er  mig  tusende  gange  kærere- 
end  land  og  rige,  —  og  slig  er  det  for  Håkon 
også.  —  Nej,  det  er  ligesom  jeg  ikke  riglig  kan 
iro  på  lykken;  jeg  har  vuggen  slående  foran  min 
seng;  hver  nat,  når  jeg  vågner,  ser  jeg  efter,  om 
den  er  der,  —  jeg  er  ligesom  ræd  for  at  de^  skal 
være  en  drøm  — 

HERTUG    SKULE 
(Ijtter  og  går  til   vindu»t(. 

Er  det  ikke  kongen  — ? 

MARGRETE. 

Jo;  han  går  op  den  anden  trappe;  jeg  vil  hente 

ham!      (Faiter  fudtrena  hSnil  og  forer  ham  spredde  liBn  Ul  vgggon 

igon.l  Hertug  Skule!  Slå  vagt  hos  kongsbarnet 
imens,  —  ja,  for  han  er  kongsbarn  tiUige  —  del 
husker  jeg  aldrig  på!  Og  vågner  han,  så  bej  dig- 
dybt  og  hils  ham,  som  konger  skal  hilses!  Nu 
henter  jeg  Håkon;  o  Gud,  Gud!  nu  skol  der  da. 
endelig  komme  lys  og  fred  over  ætten! 


HERTUG    SKULE 


Håkon   har   en   son.     Hans   æt   skal   leve   efter 
ham.    Dor  han,    så  er  der  et  kongs-emne,    som  står 
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troneD  nærmere  end  alle  andre.  Alt  Irives  for  Håkon. 
Kanhændc  han  er  den  urette;  men  hans  tro  på  sig 
selv  står  fast  som  for;  bispen  vilde  rygget  den,  men 
fik  ihke  tid  for  deden,  ikke  lov  for  Gud.  Gud  skær- 
mer  Håkon,  han  fik  beholde  styrkebeltet.  Nu  at 
sige  ham  det?  Nu  at  sværge  på  bispens  udsagn? 
Hvad  vilde  det  nytte?  Ingen  vilde  tro  mig,  hverken 
Håkon  eller  de  andre.  Bispen  vilde  han  troet  i 
-dødstimen;  tvivlen  vilde  have  forgiftet  ham;  men 
ilet  måtte  ikke  ske.  Og  så  uryggelig  som  trygheden 
sidder  hos  Håkon,  så  uryggelig  sidder  tvivlen  hos 
mig;  hvilket  menneske  på  jorden  kan  luge  den  vask? 
Ingen,  ingen.  Jernbyrd  er  båren,  Gud  har  talt,  og 
«ndda  kan  Håkon  være  den  urette,  mens  jeg  for- 
spilder   mit    liv.       iSffiUfir  sig  eniblonde  ned  ved  el  boH  pi  hBJra 

siJe.)  Og  om  jeg  nu  vandt  land  og  rige,  vilde  så 
ikke  tvivlen  sidde  der  ligefiildt  og  gnage  og  tære  og 
hule  mig  ud  med  sine  evige  isdryp?  —  Jo,  jo;  men 
■det  er  bedre  at  sidde  deroppe  på  kongs sædet  og 
tvivle  på  sig  selv,  end  at  stå  nede  i  flokken  og 
tvivle  pa  ham,  som  sidder  deroppe.  —  Det  må  ende 
mellem  mig  og  Håkon!  Ende?  Men  hvorledes? 
(rejser  sig.)  Almægtige,  du,  som  har  stelt  det  slig  for 
mig,   du   må  tåge  skylden  for  det,    som  følger  efter! 

(går  frem  og  tilbsgE,  stendser  og  («nker  atier.)   Det  gælder  at  bryde 

alle  broer  af,  beholde  én  igen,  og  sejre  eller  falde 
der,  —  sagde  bispen  ved  kongsbrylluppet  i  Beinen; 
det  er  nu  på  tredje  året  siden,  og  i  al  den  tid  har 
jeg  spildt  og  splittet  mine  krtefter  ved  at  værge  for 
alle  broerne.  —  (raskt)  Nu  må  jeg  følge  bispens  råd; 
nu  eller  aldrig!  Vi  er  hegge  her  i  Oslo;  jeg  er 
mandstærkere  end  Håkon  dennegang;  hvorfor  da 
ikke  nytte  overlaget,  —  det  er  så  sjelden  på  min 
side.  (vsLlande.)  Men  nu  inat  —  straks  —  ?  Nej, 
nej!  Ikke  inat!  —  Ha,  ha,  ha,  —  der  er  det  igen, 
overlægget    —    ustøheden!     Håkon   kender   ikke   til 
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sligt;   han   går   bent  tirem,    han,    og   så   sejrer  hånt 

[Got  noglB  skridt  bortover   gulvel   og  alsndaer  pliid»lig  ved  vuf^en.) 

Kongsbarnet!  —  Hvor  fager  en  pande.  Han  drøm- 
mer.    (Breder  teppet  bedre  over  og  ser  Isnge  p*  barnet.)     En  slig, 

som  du,  kan  bei^e  meget  i  en  mands  sjæl.  Jeg  har 
ingen  SØ n.  iBBjor  «g  ned  over  vuggen.)  Han  hgner  Håkon. — 
(Vigar  med  eiignng  liibaga.)  Kongsbamet,  SBgde  dronningen! 
Bflj  dig  dybt  og  hils  ham,  som  konger  skal  hilses! 
Der  Håkon  før  jeg,  så  løftes  dette  barn  på  kongs- 
stolen; og  jeg  —  jeg  skal  stå  nedenfor  og  bøje  mig 
dybt  og  hiise  ham  som  konge!  i i  stigende  opre r.)  Oette 
barn,  Håkons  son,  skal  sidde  deroppe  på  det  sæde, 
som  jeg,  kanhænde,  er  nærmere  til.  —  og  jeg  skal 
stå  for  hans  fodskammel,  med  hvide  hår,  kreget  af 
ælde,  se  al  min  llvsgerning  ligge  ugjort,  —  do  uden 
at  have  været  konge!  —  Jeg  er  mandstærkere  end 
Håkon,  —  der  blæser  en  storm  ikveld,  vinden  står 
udefter  Qorden  — !  Om  jeg  tog  kongsbarnet?  Trøn- 
derne kan  jeg  lide  på.  —  Hvad  turde  vel  Håkon 
vove,  når  hans  barn  var  i  min  magt!  Mine  mænd 
vil  følge  mig,  vil  slå  for  mig  og  sejre.  Jeg  får  lenne 
dem  kongeligt,  så  gør  de  det.  —  Lad  ske!  Skridtet 
ud;  sluget  over  for  første  gang!  —  Kunde  jeg  se, 
om  du  har  Sverres  øjne  —  eller  Håkon  Sverressøns  —I 
Han  sover.  Jeg  kan  ikke  se  det.  (Ophold.)  Søvn  er 
værn.  Sov  med  fred,  du  lille  kongs-emne!  (Går  over 
til  bordeL)  Håkon  skal  dømme;  engang  til  vil  jeg  tale 
med  ham. 

HABGRETE 
Ikooimer  med  kongen  fra  ^tuen  p&  bajre  side). 

Bispen  død!    0,  tro  mig,  al  ufred  dør  med  ham. 


Gå  tilsenga,   Margrete;    du    kan  være  træt  efter 
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MARGRETE. 

Ja,  ja!  (lii  hsriugenO  Fadcf,  vær  mild  og  føjelig, 
—  HAkon  har  lovet  at  være  det!  Tusende  godnat, 
beggeto ! 


HERTUG    SK  ITLE. 

Kong  H&kon,   vi  må  ikke  skilles  si 
dennegang.    Alt  ondt  Til  følge  på;  der  vil  komme  en 
rædselens  tid  over  landet. 


Det  har  landet  været  vant  til  gennem  slægter 
nu;  men  1  ser,  Gud  er  med  mig;  hver  fiende  fJEilder, 
som  står  mig  imod.  Der  gives  ikke  Bagler,  ikke 
Slittunger,  ikke  Ribbunger  mere;  Jon  Jarl  er  dræbt, 
Guthorm  Ingessøn  er  død,  Sigurd  Ribbung  ligesÅ,  — 
alle  krav,  som  kom  frem  på  rigsmødet  i  Bergen, 
har  vist  sig  niagteslese,  —  hvem  sktdde  så  rædse- 
lens tid  komme  fra  nu? 


Håkon,  jeg  er  ræd,  den  kunde  komme  fra  mig! 

hAkoh. 
Da  jeg  blev  konge,  gav  jeg  eder  tredjedelen  af 
riget  — 


I  beholdt  selv  to  tredjedele! 

HÅKON. 

Altid   tørstede   I   efter    mere;    jeg   egede   eders 
del;  nu  sidder  I  inde  med  det  halve  rige. 

HERTUG   SKULE. 

Der  mangler  ti  skibreder. 
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HARO^. 

Jeg  gjorde  eder  til  hertug;  det  har  ingen  mand 
v«ret  i  Norge  fer! 

HERTUG    SKULE. 

Men  I  er  konge!  Der  må  ingen  konge  være 
over  mig!  Jeg  er  ikke  skabt  tii  at  tjene  eder;  jeg 
må  styre  og  råde  selv! 

HÅKON 
(asr  et  igeblik  på  ham  og  aigw  lioldl): 

Himleo  skærme  eders  forstand,    herre.     Godnat! 


HERTUG    SKULE 

(Iræder  iv^en  far  hau). 

I  slipper  ikke  fra  mig  på  slig  vis!  Vogt  jer, 
eller  jeg  siger  mig  los  fra  eder;  I  kan  ikke  blive 
ved   at   være    min   overherre  længer;    vi  to  må  dele! 

Det  vover  I  at  sige  mig! 


Jeg  er  kommen  mandstærkere  til  Oslo  end  I, 
Håkon  Håkonssøn. 

IlÅROM. 

Kanhænde  det  er  eders  agt  — 

HERTIJG   SKULE. 

Her  mig!  Husk  bispens  ordl  Lad  os  dele;  giv 
mig  de  ti  skibreder  til;  lad  mig  tago  min  del  som 
frit  kongedømme,  uden  skat  og  udredsler  til  jer. 
Norge  har  været  delt  i  to  riger  fer;  —  vi  vil  holde 
usvigelig  sammen  — 
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HÅKON. 

Hertug,  I  må  være  sjaelesyg,  at  I  kan  kræve 
sligt! 

HERTUG    SKULE. 

Ja,  jeg  er  sjælesyg,  og  der  er  ingen  helsebod 
for  mig  på  anden  vej.  Vi  to  må  være  ligemænd; 
der  må  ingen  være  over  mig! 

HÅKON. 

Hver  træløs  holme  er  en  sten  i  den  bygning, 
som  Harald  Hårfager  og  den  hellige  kong  Olaf  rejste; 
og  I  vil,  at  jeg  skal  bryde  fra  hinanden,  hvad  de 
har  føjet  sammen?    Aldrig! 

HERTCG    SKULE. 

Nu,  så  lad  os  skiftes  til  om  magien;  lad  os 
råde  tre  år  hver!  I  har  rådet  længe;  nu  er  min  tid 
kommen.  Drag  af  landet  i  tre  år;  —  jeg  vil  være 
konge  imens;  jeg  vil  jævne  vejen  for  jer  til  I  vender 
hjem,  styre  og  lede  alt  til  det  bedste;  —  det  tærer 
og  slever  at  sidde  stadig  på  vagt.  Håkon,  hører  I, 
—   tre  år  hver;  lad  os  byttes  til  om  kronen! 

HÅKON. 

Tror  I,  at  min  krone  vil  passe  om  eders  tin- 
dinger? 

HERTUG    SKULE. 

Ingen  krone  er  for  vid  for  mig! 

HÅKON. 

Der   skal   Guds   ret  og  Guds   kald  til  at  bære 

kronen. 

HERTUG    SKULE. 

Og  1  tror  så  visst,  at  I  har  Guds  ret? 
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hAkom. 
Det  har  jeg  Guds  dom  for, 

HERTUG    SKULG. 

Stol  ikke  sh  trygt  på  den.  Havde  bispen  fået 
tale,  —  dog,  nu  viide  det  være  forgieves;  I  vHde 
ikke  tro  mig.  Ja  visselig  har  I  mægtige  forbunds- 
fæller  deroppe;  men  jeg  trodaer  alligevel!  —  I  vil 
ikke  skiftes  til  om  kongsmagten?  Ja,  ja  —  så  f&r 
vi  vælge  den  sidste  udvej;  —  Håkon,  lad  os  to 
'  kæmpe  mod  hinaDden,  mand  mod  mand,  med  tunge 
våben,  på  liv  og  død! 

HÅKON. 

Taler  I  alvor,  herre? 


Jeg   taler   for    min  livsgerning  og  for  min  sjæls 

frelse ! 


Da  er  der  lidet  håb  om  frelse  for  eders  sjæl. 

HEItTUG    SKULE. 

1  vil  ikke  kæmpe  med  mig?    I  skal,  I  skal! 

HÅKON. 

Forblindede  mand!  Jeg  kan  ikke  andet  end 
ynke  eder.  i  tror  det  er  herrens  kald,  som  driver 
eder  op  på  kongssædet,  I  ser  ikke,  at  det  kun  er 
hovmod.  Hvad  er  det,  som  lokker  jer!  Kongsringen, 
kåhen  med  purpurbræm,  retten  til  at  sidde  bsenket 
tre  trin  over  gulvet;  —  usselt,  usselt,  —  var  det 
at  være  konge,  da  kastede  jeg  kongedømmet  i  eders 
hat,  som  jeg  kaster  en  skærv  til  en  tigger. 
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HERTUG    SKULE. 

1  har  kendt  mig  fra  I  var  barn,  og  dørumer 
mig  slig! 

HÅKOK. 

I  har  alle  sindets  ypperlige  gaver,  ktøgt  og  mod, 
I  er  skabt  til  at  stå  kongen  nærmest,  men  ikke  til 
at  være  konge  selv. 

HERTUG   SKULE. 

Det  vil  vi  prøve  nul 

HÅKON. 

Nævn  mig  et  eneste  kongaværk,  I  har  evet,  i 
alle  de  år  1  styrede  riget  for  mig!  Var  Baglerne 
eller  Ribbungerne  nogentid  mægtigere  end  da?  I  var 
den  modne  mand,  men  landet  hærgedes  af  opr»rske 
flokke;  —  fik  1  bugt  med  en  eneste?  Jeg  var  ung 
og  uerfaren,  da  jeg  tog  rigsstyret,  —  se  på  mig  — 
alt  faldt  tilfode,  da  jeg  blev  konge;  der  er  ingen 
Bagler,  ingen  Ribbunger  mere! 

HERTUG    SKULE. 

Det  skulde  I  mindst  prale  med;  thi  der  er 
faren  storst.  Flok  må  stå  mod  flok,  krav  mod  krav, 
landsdel  mod  landsdel,  hvis  kongen  skal  være  den 
mægtige.  Hver  bygd,  hver  æt,  må  enten  trænge  til 
ham  eller  fiygte  ham.  Rydder  I  al  ufred  ud,  så  bar 
I  med  det  samme  tåget  magten  fra  eder  selv. 

HÅKON. 

Og  I  vil  være  konge,  —  1,  som  dømmer  slig? 
I  kunde  blevet  en  dugelig  høvding  på  Erling  Skakkes 
tider;  men  tiden  er  vokset  fra  jer  og  I  akønner  den 
ikke.  Ser  I  da  ikke,  at  Norges  rige,  således  som 
Harald  og  Olaf  rejste  det,  kun  er  at  ligne  med  en 
kirke,  som  ikke  har  fået  vigselen  endnu?    Væggene 
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højner  sig  med  stærke  støtter,  loflshvselven  apænder 
sig  vidt  over,  spiret  peger  opad,  lig  gran  i  skogen; 
men  livet,  det  bankende  hjerte,  ilen  friske  btodJloni 
går  ikke  gennem  værket;  Guds  levende  ånde  er  ikke 
indlilæst  det;  det  har  ikke  fået  vigselen.  —  Jeg  vil 
bringe  vigselen!  Norge  var  et  rige,  det  skal  blive 
et  folk.  Trender  stod  mod  Vikværing,  Agdeværing 
mod  Herdalænding,  Hålogatænding  mod  Sogndøl;  alle 
skal  være  ét  herefter,  og  alle  skal  vide  med  sig  selv 
og  skønne  at  de  er  ét!  Det  er  hvervet,  som  Gud  har 
lagt  på  mine  skuldre;  det  er  gerningen,  som  skal 
gøres  af  Norges  konge  nu.  Den  gerning,  hertug, 
den  tænker  jeg  1  lader  ligge,  thi  sandelig,  I  arker 
den  ikke! 

HERTUG    SKULE 
UlagBD). 

Samte   —  ?    Samle  til  ét  Trønder  og  Vikveriog, 

—  alt  Norge  —  ?  (vuniro.)  Det  er  ugøriigt!  Sligt 
melder  aldrig  Norges  saga  om  før! 

hAkon. 
For   eder   er   det  ugøriigt;    thi  I  kan  kun  gøre 
den  gamle  saga  om   igen;   men  for  mig  er  det  let, 
som  det  er  let  for  falken  at  kløve  skyerne. 

HERTUG    SKULE 

(i  u.i.liB  bev»g«l88). 

Samle  alt  folket,  —  vække  det,  så  det  kender 
sig  at  være  ét!  Hvor  har  1  slig  sælsom  lanke  fra? 
Den  isner  og  ildner  mig.  (udbrydende:)  I  har  den  fra 
djævelen,  Håkon;  den  skal  aldrig  sættes  i  værk,  så- 
længe  jeg  har  kræfter  til  at  spænde  stålhuen  på 
mit  hoved  1 

Jeg  har  tanken  fra  Gud  og  slipper  den  ikke, 
sålænge  jeg  bærer  hellig  Olafs  kongsring  om  panden! 
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HERTUG    3KUIÆ. 

Så  f&r  hellig  01a&  kongsring  f&lde! 

Hj(KON. 

Hvem  vil  volde  det? 


Jeg,  om  ingen  aoden. 

HÅKON. 

I,  Skule,  I  bliver  uskadelig  på  thinget  imorgen. 

HERTUG    3KU1.E. 

H&kon!    Frist  ikke  Gud!,  Driv  mig  ikke  ud  på 
d«n  yderste  rand  af  stupet! 

uAxoK 

Gå,  herre,  —  og  lad  det  være  glemt,  at  vi  har 
talt  med  hvasse  tunger  ikveld. 


(Mr  et  ejeblik  stiR  på  haio  og  si;«r): 

Vi  kommer  til  at  tale  med  hvassere  tunger 
oæste  gang.    ig*'-  "d  '  b»ggnind™.) 

(efler  et  kort  ophold): 

Han  truer!  —  Nej,  nej;  så  vidt  vil  det  ikke 
komme.  Han  må,  han  skal  føje  sig  og  falde  mig 
tilfode:  jeg  trænger  denne  stærke  arm,  dette  snilde 
hoved.  —  Når  der  tindes  rood  og  klagt  og  styrke  i 
dette  land,  så  er  det  evner,  som  Gud  har  gi  vet 
mcendene  til  brug  for  mig;  —  det  er.  for  at  tjene 
mig,  at  hertug  Skule  fik  alle  gode  gaver;  at  trodse 
mig  er  at  trodse  himlen;  det  er  min  pligt  at  straffe 
hver  den,  som  sætter  sig  op  mod  bimlens  vilje,  — 
thi  himlen  har  gjort  så  meget  for  mig. 
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DAGFINM    BONDE 
(tommer  ln  b.ggruQdfo). 

Herre,  vær  vngtsom  inat;  hertugen  har  visselig 
ondt  isinde. 

HÅKON. 

Hvad  siger  du? 

DAGFINN    BONDE. 

Hvad  han  pønser  pA,  véd  jeg  ikke;  men  at  der 
er  noget  igære,  er  sikkert  nok. 

HÅKON. 

Skulde  han  tænke  p&  at  overfalde  os?  Umuhgt. 
umuUgt! 

DAGFINK   BO^DE. 

Nej,  det  er  noget  andet.  Hans  skibe  ligger 
klare  til  at  sejle;  der  skal  holdes  thing  ombord. 

HÅKON. 

Du  tager  fejl  —  !  Gk,  Dagfinn,  og  bring  mig 
sikkert  bud. 

DAGFINN    BONDE. 

Ja,  ja:  1  kan  lide  p&  mig.  Igår.) 
hAkom. 

Nej,  —  det  vilde  være  utaenkeligt!  Hertugen 
tor  ikke  rejse  sig  imod  mig.  Gud  giver  ham  ikke 
lov  til  det,  —  Gud,  som  har  gyort  det  så  vidunderUg 
godt  for  mig  hidtil.  Nu  må  jeg  have  fred,  nu  skal 
jeg  jo  til  at  begynde!  —  Jeg  har  virket  så  lidet 
endnu;  men  jeg  hører  Herrens  usvigelige  rost  råbe  i 
mig:    du    skal    fremme    et   stort   kongsværk  i  Norge. - 

GREGORIUS    JONSSØN 

Min  herre  og  konge! 
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HÅKON. 

Gregorius  Jonssøn!    Kommer  I  hid? 

GHEGORIUS   JOKS30H. 

Jeg  byder  mig  frem  som  eders  håndgangne 
mand;  så  langt  hor  jeg  fulgt  hertugen;  nu  tar  jeg 
ikke  følge  ham  længer, 

hAkon, 
Hvad  er  der  hændt? 

GREGORIUS    JONSSØN. 

Det,  som  ingen  mand  vil  tro,  når  rygtet  bærer 
det  ud  over  landet. 

Tal,  tal! 

GREGORIUS  jonssøn. 
Jeg  rffiddes  for  at  hore  lyden  af  mine  egne  ord; 

HÅKON 

irarer  tilbaK»  med  et  akrig). 

Ha,  1  er  (ra  sans  og  samling! 

GREGORIUS   JOMSSØN. 

Gud  give  jeg  var  del. 

Uhørt!  det  kan  ikke  være  ski 

GREGORIUS    J0N3SØN. 

Ved  Kristi  dyre  blod,  det  er  aå! 

HÅKON. 

Gå,  gå;  lad  blæse  til  birdstævne;  alle  mine 
mænd  skal  samles,  (obeouriiis  jobsmb  går.) 
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hAkon 

(går  Qogls  ganfe  frem  («  lilbage,  derpi  attrmer  bon  lig  raik  dåren  til 
MARGRCTEa  kammer,  banker  på.  vedbUver  et  par  gnnge  at  gå  op  og  ned, 
går  atter  til  derep.  banber  og  låber); 
Margrete!    (vedbliver  at  s&  frem  og  Ulbage.) 

MARGRETE 

|I  dsren,  nalklsdt,  med  udslåel  hår;  om  akuldrene  har  hun  en  red  anere- 

kåbe,  aom  hun  holder  tæt  sammen  over  brratet). 

Håkon  I    Er  det  dig? 

hAkoh. 
Ja,  ja;  du  må  komme  herud. 

MARGRETE. 

0,  men  så  m&  du  ikke  se  på  mig;  jeg  var  alt 
gået  tilsengs. 

HÅKON. 

Andet  har  jeg  nu  at  lænke  på. 

MARGRETE. 

Hvad  er  der  hændt? 

HÅKON. 

Giv   mig   et  godt   råd!      Nys   bragtes   mig  den 
værste  af  alle  tidender. 


(angst). 

Hvilken  tidende,  Håkon?     • 

At  der  er  to  konger  i  Norge  nu. 

MARGRETE. 

To   konger   i   Norge!    —   Håkon,    hvor'  er   i 
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HÅKON. 

Han  tog  kongsnavn   ombord;   nu   sejler  hau  til 
Nidaros  for  at  lade  sig  krone. 


0. 

lffkk*r  8 

Gud.   du 

almægtigste  — 

!     (synke 
.r.) 

To 

konger  i 

HÅKON. 

landet! 

MiE 

iden! 

MAHGBETE. 

[    husbond    den    ene,    — 

Og    mi 

(gfir  uroligl  frem  og  liU>«gB). 

Giv  mig  et  godt  råd,  Margrete !  Skulde  jeg  gå 
over  Oplandene,  komme  først  til  Trøndelagen  og 
hindre  kroningen?  Nej,  ugarligt;  jeg  har  for  ringe 
stridsmagt  samlet;  der  nordpå  er  han  mægtigere  end 
jeg.  —  Giv  mig  råd;  hvorledes  skal  jeg  få  hertugen 
dræbt,  før  han  kommer  til  Nidaros? 

MABGRETE 
(benirst,  med  fol.lode  hle>Hlu^ 

Håkon,  Håkon! 

HÅKON. 

Kan  du  ikke  finde  på  et  klogtigt  råd  til  at  få 
hertugen  dræbt,  siger  jegl 

MARGRETE 

0,  glemmer  du  da  så  rent,  at  han  er  min  fader! 


let  er  sandt;   det  glemte 
Margrete;    du   får  være 


.uosle 
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trostig;  græd  ikke;  du  har  jo  ingen  skyld  i  dette, 
(gflr  over  mod  vinduet.)  Hertug  Skule  bHver  mig  værre 
end  alle  andre  fiender !  —  Gud,  Gud,  —  hvorfor 
slår  du  mig  så  hårdt,   mig,   som    intet  har  forbnidt! 

(det  banker  i  ba^ninden:  han  farer  samme.,,  lytler  og  rfiber:)    Hvem 

banker  derude  så  sent  på  kvelden? 


En  som  fryser,  Håkon! 


ned  Gt  akwig]. 


Min  niodei 


Ingat 


MARGRETE 


Min    moder!      Siddende    som    en    hund    udentbr 
1  sens  dør!    Og  jeg  sperger,  hvi  Gud  slår  mig! 


Håkon,  mit  ham!    Velsignelse  over  dig! 


(lolfcr  hende  op). 

Kom    —  kom  herind;  her  er  lyst  og  varmt! 

INGA. 

Må  jeg  komme  ind  til  dig? 

HÅKON. 

Vi  skal  aldrig  skilles  mere. 


■,Goo(^lc 


Min  son  —  min  konge,  —  o,  hvor  du  er  god 
og  kærlig!  Jeg  slod  i  en  krog  og  så  dig,  da  du  gik 
fra  bispegården;  du  så  så  sorgfuld  ud;  jeg  kunde 
ikk<;  skilles  Tra  dig  p&  slig  vis! 

HÅKON. 

Gud  være  takket  for  det.  Du  var  visselig  den 
Ledste,  som  kunde  komme  nu!  Margrete,  —  min 
moder,  —  jeg  liar  syndet  svarligen;  jeg  har  stængt 
mit  hjerte  for  eder  to,  som  er  så  rige  jiå  kteilighed. 


0,    Håkon,    min    elskede   husbond;    står  jeg  dig 
du  nu  nær? 


Ja,  ja;  det  ger  du;  ikke  for  at  give  mig  kkige 
råd,  men  for  at  lywe  og  skinne  på  min  vej.  Liid 
komme    hvad    der    vil,   jeg   kender   Herrens    styrkn 


i  mig! 


Herre,  herre!     Nu  er  det  værste  hændt! 

UÅK0I4 

(smiler  tillidsfuldt,  idet  hli»  Irykkar  h.rgbete  og  ikha  tet  u).  lil  ^igf. 

Jeg  véd  det;  men  det  har  ingen  ned,  gamle 
Dagfinn!  Er  der  end  to  konger  i  Norge,  så  er  der 
kun  én  i  himlen,   —  og  han  grejder  det  nok! 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


FJERDE  AKT. 


(Slur  hal  I  Ualo  kuii),'agird  Kunr  skutle  holder  ijildc  med  siu  liird  og 
siiiv  liHidm^r  1  forgiunden  td  venstre  ^liir  haj^iudel.  hvar  SKUi.E  sidder 
rij-t  k!o.dl    nieJ  piirpurkabfl  og  fcnngsriiig  om  hovedel.    NHtverdabordel, 

grundaii  Ligcuvcr  for  skule  siddar  pAl  flida  og  iiåbu  HniTTf.  Endel 
niit-erc  btLster  beviertes  slaendo  over  pA  hejre  side.  Del  er  s«ii  oClen; 
liulkii  er  stiirkt  opiyst.  bildet  lidor  mod  aliitleii;  nitcndenc  er  meget 
l)»lig>  ug  tildels  ariikne    de  drikker  hvorand ro  tU,  ler  eg  Uikr  i  iiiuntt«ii 


Stille   i  hallen;   Jatgejr  skald  vil  sige   sit  kvad 
til  lure  for  kong  Skule. 

JATUEJB 
(al  ir  fieni  midt  på  gil   UJ 

Heitu^'  bkule  blæstc  til  Ørctliin^' 

linder  messen  i  Nidaros  hy 

hertug  Skule  tog  kongsnavn,  mon;  kl(ikLi.riic  riiiged, 

og  sværdsiag  på  Sikjold  gav  gny 

Kong  Skule  skred  over  Dovreskuid 
med  tusende  svendc  pil  ski, 
Gudbrundsdul(,riii.  gi  id  lur  grid 
og  koble  niLd  søK   Mg  fri 
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Kftng  Skule  sorover  Mjøsen  foer, 
Oplændingen  svor  og  snæned; 
kong  Skule  foer  gennem  Raumarikn 
til  lAka  i  Nunnesljid  )icrrv<l. 

Tfp.t  var  den  helligu  fastc-iige: 
Birkebejnerhæren  kom; 
Kuul  jarl  var  h«vding,   —   sværctene  l.illc 
og  fældle  i  kongslrætten  dom. 

Det  siges  forvisst:  siden  Sverres  dugi' 
stud  aldrig  så  lied  en  strid; 
iilommct,  Bom  blodige  kæmpers  lagen, 
blev  vidden,  der  før  vur  hvid. 

De  satte  pd  sprang,  de  Birkelipjner,  — 
slang  fra  sig  lidde  biler  og  skjolde; 
mange  liundretle  satte  dog  ikke  pu  spriinii;. 
tnr  de  lå  og  var  isende  kolde.   — 

Ingvn  véd,  livcir  kong  Hiikon  færdc; 
kong  Skule  har  byer  og  borge. 
Hil  ilig,  herre!     Længe  sidde  du  sbir, 
som  konge  for  hele  Norge! 

SKULES    MM^D 
Ispnnger  op  under  slormende  julwl,  Inner  kmsuiip  os  hirgir.ip  iv<anit, 
slflr  pi'i  sine  vflber  og  gpnlager|t 
l]il  dig,  herre!     Lcengi;  siiMe  du  stor, 
som  konge  for  bele  Norge! 

KONI;    SKULE. 

Tak  for  kvadet,  Jatgejr  skald !  Det  er,  som  jeg 
bedst  liker  det;  thi  det  priser  mine  micnd  ligeså 
fuldt  som  mig  selv. 

jATGEJn. 
Det  er  kongens  ære,  at  hans  mænd  kan  prises. 


.uosle 


KONG    SKULE. 

Tag  som  skaldeløn  denne  armring,  bliv  hos 
mig  og  gå  mig  tilhånde;  jeg  vil  have  mange  sknlde 
0111  mig. 

JATCEJR. 

Det  kan  trænges,  heire,  ifaJd  der  skal  gares 
kvnd  om  alle  eders  gerninger. 

KON<:    SKULE. 

Jeg  vil  være  trefold  gavmildere  end  HSkon; 
skaldskab  skal  agtes  og  lønnes  som  andet  storvierk, 
.sålængc  jeg  er  konge.  Tag  sæde;  du  hører  nu  til 
hirden;  nit,  hvad  du  trænger.  skal  frit  gives  dig. 


Hvad   jeg    mest    trænger,    vil    det    snart    skorte 
eder  højlig  pi,  herre. 


KONG    SKULE. 


KongsPiender,  hvis  Hugt  og  fald  jeg  kan  kvæde  o 

MA[4GE    BLAMDT   HÆNDENE 
(uiKlnr  liittL-r  og  bifald). 

Vel  talt,  Islænding! 


Kvadet  var  godt;  men  lidt  løgn  skal  der  jo  være 
i  liveri  skaldeværk,  og  så  var  det  da.  også  i  dit. 

JATGEJR, 

Løgn,  herru  stallare? 
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PÅL   FLIDA. 

Ja;  du  siger,  at  ingen  véd,  hvor  kong  Håkon 
ferdes;  det  er  ikke  s&;  der  meldes  for  visst,  at 
Håkon  er  i  Nidaros. 

KONG    SKULE 

Ja,  han  har  ladet  kongsharnet  hylde  og  givet 
del  kongsnavn. 

JATGEJR. 

Det  har  jeg  hørt;  men  jeg  vidste  ikke,  at  nogen 
mttnd  kunde  give  hort,  hvad  han  ikke  selv  ejer. 

KONG    SKULE. 

Det  falder  lettest  at  give,  hvad  en  ikke  selv  ejer. 

Men  hårdt  mk  det  være,  at  fare  midtvinters  fra 
Bergen  til  Nidaros,  når  en  skal  tigge  sig  frem. 

JATGEJR. 

Det  går  I  ring  med  Birkebejneme;  de  hegyndte 
med  snit  og  frost;  nu  ender  de  på  aamme  vis. 

PÅL    FLIDA. 

I  Bergen  går  det  rygte,  at  Håkon  har  forsaget 
kirken  og  alt  det,  som  helligt  er;  han  lydde  ikke 
messe  nytårsdag. 

BÅRO    BRATTE. 

Han  havde  lovligt  forfald,  Pål;  han  stod  hele 
dagen  og  hug  sine  sølvkar  og  sølvdiske  istykker,  — 
andet  havde  han  ikke  at  lønne  hirden  med. 

(Latter  og  hejrastst  kle  mellcin  gttsUme.) 


■,Goo(^lc 


Nu  drikker  jeg  dig  til.  Bård  Bratte,  og  takker 
dig  og  alle  mine  nye  mænd.  I  stred  mandeligt  for 
mig  ved  Låka,  og  har  stor  del  i  sejreii. 

Det  var  første  gang  jeg  stred  under  eder,  herre; 
men  jeg  skante  snart,  det  var  let  at  sejre,  når  slig 
hovding,  som  I,  rider  fremst  i  fylkingen.  Men  det 
var  ilde,  at  vi  slog  så  mange  og  jog  dem  sh  langt; 
nu  vil  der  gå  en  hel  tid,  før  de  vover  sig  imod  os 
igeii,  er  jeg  ræd  for. 

KONG   a  KU  LE. 

Vent  til  våren  kommer,  så  møder  vi  dem  nok. 
Nu  sidder  Knut  jarl  med  dem,  som  frelstes,  nede 
på  berget  ved  Tunsberg,  og  Arnbjarn  Jonssøn  samler 
folk  øster  i  Viken;  når  de  tror  sig  mandstærke  nok, 
iader  de  vel  høre  fra  sig. 

Det  vover  de  ikke,  efter  det  store  mandefald 
ved  Låkn. 

KONG    SKULE. 

SA  lokker  vi  dem  ud  med  list. 

HANCE   STEMMER. 

Ja,  ja,   —  gør  det,  herre! 

List  har  I  god  råd  på,  kong  Skule.  Ede/s 
fiender  véd  aldrig  af  det,  fer  I  er  over  dem,  og  altid 
er  I  der,  hvor  en  mindst  skulde  vente  det. 


lOtli^lc 


PAL   FLIDA. 

Derfor  er  i]et,  at  Birkebejneiiie  kalder  os  Vår- 
bælger. 

KONG    SKULE. 

Andre  siger  Vftrgbælger;  men  det  sværger  jeg 
nu,  at  når  vi  næste  gang  medes,  skal  Birkebejnerne 
sande,  hvor  svært  det  er,  at  krænge  beelgen  af  sligc 
varger. 

BAHD    BHATTE. 

Med  deres  gode  vilje  mødes  vi  ikke;  —  det  blir 
en  jagt  hele  landet  rundt. 


Del  skal  det  også.  Forst  renser  vi  Viken,  og 
lægger  landet  under  os  her  oster,  så  samler  vi  skibe, 
går   rundt  næsset   og   hele  leden  opover  til  Nidaros. 

BÅRD    BRATTE. 

Og  når  I  på  slig  vis  kommer  til  Nidaros,  tænker 
jeg  ikke  korsbrødrene  nægter  jer,  at  flytte  hellig  Olafs 
skrin  ud  på  thingvolden,  som  de  gjorde  i  hest,  da 
I  blev  hyldet. 

KONG    SKULE. 

Skrinet  skal  ud;  jeg  vil  bære  mit  kongsnavn 
lovligt  i  alle  måder. 

JATGEJB. 

Og  jeg  lover  jer,  at  kvæde  et  stort  drapa,  når 
1  får  dræht  den  sovende  inand! 


ROKG    SKULE. 

Den  sovende  mand? 
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JATGEJR. 

Véd  I  ikke,  herre,  at  kong  Håkon  kaldes  „Hiikon 
savn",  fordi  han  sidder  hgesom  lamslået,  siden  I  fik 
magten. 

Han  hgger  med  lukkede  øjne,  siges  der.  Hau 
drammer  vel,  at  han  er  konge  endnu. 

KONG    SKULE. 

Lad  Imm  drømme;  han  skal  aldrig  drømme  sig 
til  kongedømmet. 

JATfiEJIt. 

Lad  hans  søvn  blive  lang  og  udcn  drømme,  sft 
(kr  jeg  stof  til  et  kvad. 

MÆNDENE. 

Ja,  ja,  ger  som  skalden  sigei'! 


Når  så.  mange  gode  mænd  rSder  ens,  må  rådet 
være  godt;  dog,  om  den  sag  vil  vi  ikke  tale  nu. 
Men  et  løfte  vil  jeg  gare;  —  hver  af  mine  mænd 
skal  tåge  våben  og  klæder,  guid  og  sølv,  som  arv 
og  eje  etler  den  fiende,  han  fælder;  og  hver  mand 
skal  tåge  den  værdighed,  som  han  lægger  ned.  Den, 
som  dræber  en  leiidermand,  skal  selv  hlive  lender- 
mand;  den,  som  dræber  en  sysselmand,  skal  gives 
syssel  efler  den  dræbte;  og  alle  de,  som  sidder  iiide 
med  slige  værdigheder  og  embeder  før,  skal  lønnes 
på  anden  kongelig  vis. 


Ispringer  o|i  i  vilJ  bI«Jo)- 

Hil,  hil  kong  Skule!    Før  os  mod  Birkebejni 


BÅRD    BRATTE. 

Nu  til-  I  sikker  på  sejren  i  alle  slag! 

PÅL    FLID  A. 

Jeg  vil  have  Dagfinn  Bonde  for  mig;  han  ejer 
et  godt  sværd,  som  jeg  længe  har  ensket. 

BÅRD    BRATTE. 

Jeg  vil  have  Bård  Torstejnssøns  hrynje ;  den 
bergede  hans  liv  ved  Låka,  for  den  står  mod  hug 
og  stik. 

JATGEJH. 

Nej,  hid  mig  f&  den;  den  passer  mig  hedre;  dit 
skal  få  fem  mærker  guid  i  hytte. 

Hvor  vil  du   tåge  fem  mærker  guid  fia,   skald? 


Jeg  vil  tåge  dem  fra  Gregorius  Jonssøn,  niir  vi 
kommer  nordpå. 

HÆHDENE 

(i  niun<l«n  på  hverundrii): 

Og  jeg  vil  have  —  jeg  vil  have   — 

|resU'ii  bliver  ul;il«ligt  i  Inrmen.) 
PÅL    FLroA.       , 

Afsted,  hver  til  sit  herherge;  kom  ihug,  at  I  er 
i  kongens  hal. 

MÆNDENE. 

Ja,  ja,   —   hil  kongen,  hil  kong  Skule! 

KONG   SKULE. 

Tilsengs  nu,  I  gode  mænd!    Vi  har  siddet  læuge 
ved  drikkebordet  i  nat. 
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E^'    HI  RDM  A  ND 

(idel  nnlilicji  linJder  på  nt  s«\. 

Imorgen  (rækker  vi  lod  om  Birkebejm 

EN    ANDEN. 

Lad  heller  lilfælilet  r&de! 


Xej,  nej! 


BÅRD    BRATTE. 

Nu  slå.?  Vargbælgerne  om  bjørnefellen. 

PÅL    FHDA. 

Og  hngefter  fælder  de  bjørnen. 

lAlle  g&t  uJ  i  Imfgrund™,) 


Hvor  jeg  er  træt,  dødsens  træt.  Dag  ud  og 
dag  ind  at  s(å  midt  i  denne  sværtn,  se  smilende 
fremad,  som  om  jeg  var  så  uryggelig  viss  på  retten 
og  sejren  og  lykken.  Ikke  have  et  menneske,  jeg 
kan  tale  med  om  det,  der  gnager  mig  så  sårt.   iBejser 

sig  med  et  iidtryk  af  stræk.l       Og    Så    slaget    VCd    Låka!       At 

jeg  sejrede  der!  Håkon  sendte  sin  hær  mod  mig; 
Gud  skulde  skifte  og  dele  mellem  de  to  konger,  — 
og  jeg  sejrede,  sejrede,  som  aldrig  nogen  bar  sejret 
over  Birkebejneine  før!  Skjoldene  stod  fnst  i  sneen, 
men  der  var  ingen  bagved  dem;  —  Birkebejneme 
satte  tilskogs,  over  vidder  og  moer  og  bakker,  sk- 
langt  benene  vilde  bære  dem.  Det  utrolige  skede; 
Håkon  tnbte  og  jeg  vandt.     Der  er  en  lønlig  rædsel 


i  den  si;jr.  Du  store  himmelens  Gud,  <ler  er  altså 
ingon  sikker  lov  deroppe ,  som  alt  skal  gå  efter? 
Der  ligger  ingen  sejrende  magt  i  det,  at  have  ret? 
(viiiit  ufbrydeiide.)  Jeg  er  syg,  jeg  er  syg!  —  Hvorfor 
skulde  ikke  retten  være  p&  min  side?  Er  det  ikke 
ligcsom  Gud  selv  vilde  gere  mig  viss  på  det,  siden 
Jian  lod  mig  sejre?  (gniWanda.)  Muligheden  er  lige;  — 
ikke  en  Qær  mere  på  den  ene  side,  end  på  den 
anden,  og  dog  —  (rysier  p«  hoTedet.)  dog  tynger  vægten 
for  Håkon.  Jeg  har  had  og  hede  ønsker  at  kaste  i 
min  »kål,  og  dog  tynger  vægten  for  Håkon.  Kommer 
tanken  om  kongsretten  uforvarende  over  mig,  da  er 
det  altid  ham,  aldrig  mig,  sum  er  den  sande  konge. 
Skal  jeg  se  mig  selv  som  den  rette,  da  må  det  gøres 
med  kunst,  jeg  må  rejse  en  sindrig  bygning,  et  værk 
jif  klegt;  jeg  må  jage  mindelser  fra  mig,  og  tåge 
troen  med  magt.  Slig  var  det  aldrig  for.  Hvad  er 
der  da  hændt,  som  har  gjort  mig  så  tvivlende  siden? 
At  bispen  brændte  brevet?  Nej,  —  derved  blev 
uvissheden  evig;  men  den  blev  ikke  .større.  Har  da 
Håkon  gjort  nogen  stor  kongelig  gerning  på  den 
sidste  lid?  Nej,  sine  største  gerninger  evede  han, 
da  jeg  mindst  troede  på  ham.  («etier  sig  ned  pS  hejte  side. i 
Hvad  er  det?  Ha,  det  er  sælsomt;  det  kommer  og 
sviuder  som  et  blålys;  det  danser  mig  på  tunge- 
spidsen,  ligesom  når  en  har  mistet  et  ord  og  ikke 
kan  finde  det  igen.  (siitlngei- op.)  Ha!  Nu  har  jeg  det! 
Nej  — !  Jo,  jo!  nu  har  jeg  det!  —  „Norge  var  et 
rige;  det  skal  blive  et  folk;  alle  skal  bhve  ét,  og 
alle  skal  vide  med  sig  selv,  at  do  er  et'"  Siden 
Håkon  talte  disse  galmandsord,    står  han  stadigt  for 

mig    som    den    rette    konge,    —    iSer  angal   fram   for  ai;  og 

hvisker:)  Om  dof  glimtede  et  Guds  kald  i  dis-^e  sæl- 
somme  ord?  Om  Gud  havde  siddet  mde  med  tanken 
til  nu,  og  vil  stro  den  ud  —  og  har  kåret  Håkon 
til  såmand? 


Goii^lc 


lkonini«r  ind  fra  bng^iorlen). 

Herre  konge,  jeg  har  nyt  at  melde. 

KUNG    SKULE. 

Nyt? 

PAL    FLID  A, 

En  mand,  Mom  kommer  nedenfra  fjorden,  for- 
tæller,  at  Birkebejneine  i  Tunsberg  har  sat  sine  skibe 
pfi  våndet,  og  at  der  har  stævnet  mange  mænd  sam- 
men til  byen  i  de  sidste  dage. 

KONG    SKULE. 

Godt,  vi  vil  made  dem   ~   imorgen,  eller  sft. 

Herre,    det   kunde   hænde,    Birkebejneme  lænkle 

på  at  møde  os  først. 

KUN»    SKULE. 

Det  har  de   ikke   skibe  nok   til,   og  ikke  mand- 


Men   Arnbjørn  Jonssøn    samler   b^e    maiidskab 
og  skibe  rundt  om  i  Viken. 

KONG    SKULE. 

Desbedre;   så  slår  vi  dem  allesammen,   ligesom 
ved  L&ka. 


Herre,  det  går  ikke  så  let,  at  slå  Birkebejneme 
to  gange  itræk. 

KONG    SKULE. 

Og  hvorfor  ikke  det? 
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PÅL   FHDA. 

Fordi  Norges  saga  ikke  melder,  at  sligt  er  hæiidt 
før  i  tiden.  —  Skal  jeg  ikke  skikke  spejdere  ud  til 
Hovedø? 

KONG    SKULE. 

Det  trænges  ikke;  det  er  mork  nat,  og  skodde  til. 

PÅL    FLI  DA. 

Ja,  ja,  kongen  skønner  det  bedst;  men  kon» 
ihug,  herre,  at  alle  er  jer  imod  her  i  Viken.  By- 
mændene  i  Oslo  hader  jer,  og  kommer  Birkebejnerne, 
sn  ger  de  fælles  sag  med  dem. 

KONG    SKULE 

Pål  Flida,  skulde  det  ikke  være  tænfeeligt,  at  jeg 
kunde  få  Vikværingerne  på  min  side? 

PÅL   FLIDA 

(ser  foruudrfll  på  han.  og  rister  pi  hovedel). 

Nej,  herre,  det  er  ikke  tænkeligt. 

KONG    SKULE. 

Og  hvorfor  ikke? 


Nej,  for  I  har  jo  Trønderne  på  eders  side. 

KONG    SKULE. 

Både  Trøndere  og  Vikværinger  vil  jeg  have! 

PÅL   FLIDA. 

Sej,  herre,  det  er  ikke  gørligt. 

KONG    SKULE. 

Ikke  tænkeligt;  ikke  gørligt!    Og  hvorfor  —  hvor- 
for ikke? 
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PAL    F  UD  A. 

Fordi  Vikværingen  er  Vikværing  og  Trøndur 
Trønder,  og  fordi  sagaen  ikke  melder  om  andet, 
fordi  det  altid  har  været  slig. 


Ja,  ja,    ~    du  har  ret.     Gå. 

PÅL    FUDA. 

Og  jeg  skal  ingen  spejdere  sende? 

KONG    SKULE. 

Vent  til  daggry.  |p1l  elid»  går.)  Norges  saga  melder 
ikke  om  sligt;  det  har  aldrig  været  så  før.  Pal 
Flida  svarer  mig,  som  jeg  svarede  Håkon.  Er  der 
da  trappetrin  håde  over  og  under?  Højner  Håkon 
sig  ligeså  højt  over  mig,  som  jeg  højner  mig  over 
Pål  Flida?  Skulde  Håkon  have  fået  syn  for  de 
ufødte  tanker,  og  ikke  jeg?  Hvem  var  jevnhøj  med 
Harald  Hårfager,  den  tid  der  sad  en  konge  på  hvert 
næss,  og  han  sagde:  nu  Rir  de  falde,  heretter  skal 
der  kun  være  én.  Han  kastede  den  gamle  saga 
overende,  skabte  en  ny  saga.  (Ophoid;  han  går  gmniiBndo 
fi«m  og  tiilingei  ciorpå  slundaer  han.]  Kan  en  mand  tåge  Guds 
kaldelse  fra  en  anden,  således  som  han  kan  tåge 
våben  og  guid  Fra  sin  fældte  hende?  Kan  et  kongs- 
emne tåge  kongsgerningen  på  sig,  således  som  han 
kan  tåge  kongskåben  på?  Egen,  som  fældes  til  skibs- 
temmer,  kan  den  sige;  jeg  vil  være  masten  i  skibet, 
jeg  vil  tåge  furuens  gerning,  pege  rank  og  skinnende 
opad,  bære  gylden  flej  på  toppen,  slå  med  hvide, 
bugnende  sejl  i  solskinnet  og  synes  for  folket  langt, 
langt  borte?  —  Nej,  nej,  du  tunge,  knudrede  ege- 
stamme,  din  plads  er  under  kølen;  der  skal  du  ligge 
og  gøre  nytte ;  stilt  og  usét  af  hvert  øje  oppe  i 
dagen;  —   dig  er  det,  som  skal  hindre  skibet  fra  at 
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kantre  i  uvejret;  masten  med  guldfløj  og  med  bug- 
nende sejl  skal  føre  det  frem  mod  det  nye,  mod  det 
ukendte,  mod  de  (remmede  strande  og  mod  den 
vordende  saga!  (hefiigti  Siden  H&kon  talte  sin  store 
kongstanke  ud,  ser  jeg  ingen  anden  tanke  i  verden, 
end  den  ene.  Kan  jeg  ikke  tåge  den  og  gare  den 
til  sondhed,  s&  øjner  jeg  ingen  tanke  at  stride  for. 
(tAnkefuid.i  Og  kan  jeg  det  da  ikke?  Hvis  jeg  ikke 
kunde,  hvorfor  elsker  jeg  da  Håkons  tanke? 


Tilgiv,  herre  konge,  at  jeg  kommer  - 

KONG    SKULE. 

Godt  at  du  kommer,  skald! 


Jeg  herle  bymændene  tale  g&defuldt  i  herberget 
om  at  — 

KONG    SKULE. 

Vent  med  det  Sig  mig,  skald;  du,  som  har 
faret  vidt  om  i  fremmede  lande,  hor  du  nogentid 
set  en  kvinde  elske  et  fremmed  barn?  Ikke  blot 
have  det  kær,  —  det  mener  jeg  ikke;  men  elske 
det,  elske  det  med  sin  sjæls  hedeste  kærlighed? 


JATGEJR. 

Det   g«r    kun    de    kvinder, 
bflm  at  elske. 

som    ikke    har    egne 

KONG    SKULE 

Kun  de  kvinder  —  ? 

Og  helst  de  kvinder,  som 

er  ufrugtbare. 

27 

r         :     VHtOglc 

KONG    SKCtE. 

Helst  de  ufrugtbare  —  ?  De  elsker  de  andres 
bøm  med  al  sin  hedeste  kærlighed? 

JATGEJR. 

Det  hænder  ofte. 

KONG    SKULE. 

Og  hænder  det  ikke  ogs&  stundom,  at  slig  ufrugt- 
bar  kvinde  dræber  en  andens  barn,  fordi  hun  selv 
intet  har? 

JATBEJR. 

A  jo;  men  hun  gor  ikke  klogt  i  det. 

KONG    SKULE. 

Klogt? 

JATGEJR. 

Nej,  thi  hun  giver  sorgens  gave  tit  den,  hvis 
barn  hun  dræber. 

KOHG    SKULE. 

Tror  du,  at  sorgens  gave  er  s&  meget  god? 

JATGEJB. 

KONG    SKULE 
(«er  ,iB9t  pS  h™l. 

Der  er  ligesom  to  mænd  i  dig,  Islænding.  Sidder 
du  mellem  hirden  i  lystigt  lag,  så  drager  du  kappe 
og  kofte  over  hver  din  tanke;  er  en  ene  med  dig, 
ligner  du  stundom  dem.  en  fir  lyst  til  at  vælge  sin 
ven  iblandt.    Hvoraf  kommer  det? 

JATGEJR. 

Når  I  går  til  svømning  i  elven,  tierre,  så  klæder 
I  eder  ikke  af,  hvor  kirkealmuen  må  forbi;  men  I 
soger  jer  et  lønligt  skjul. 
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KON(i    SKULE. 


Jeg  har  sjælens  blygsel;  derfor  klæder  jeg  mig 
ikke  af,  n&r  der  er  så  mange  i  hallen. 

KONG    SKULE. 

Hm.  (Kori  ophoid.)  Sig  mig,  Jalgejr,  hvorledes  gik 
det  til,  at  du  blev  skald?  Hvem  læite  du  skald- 
skabet  af? 

JATGEJR. 

Skaldskab  læres  ikke,  herre. 

KONG    SKULE. 

Læres  det  ikke?    Hvorledes  gIk  det  da  til? 


Jeg  fik  sorgens  gave  og  så  var  jeg  skald. 

KONG    SKULE. 

Så  det  er  sorgens  gave,    som    skalden  trænger? 

JATGEJR. 

Jeg  trængte  sorgen;   der  kan  være  andre,    som 
trænger  troen  eller  glæden  —  eller  tvivlen  — 

KONG   SKULE. 

Tvivlen  også? 

JATGEJR. 

Ja;  men  da  må  den  tvivlende  være  stærk  og  frisk. 

KONG    SKULE. 

Og  hvem  kalder  du  en  ufrisk  tvivler, 

JATGEJR. 

Den,  som  tvivler  på  sin  egen  tvi  vi. 


lUi-ii^lc 


KONG   SKULE 

(lnugumtl. 

Det  tykkes  mig  at  være  døden. 

JATGEJR. 

Det  er  værre;  det  er  tusmørket. 

KONG    SKULE 

(raskt,  idet  han  ligesora  ryster  tankerne  af  sls\. 

Hvor  er  mine  vfiben!  Jeg  vil  stride  og  tiandie, 
~  ikke  tænke.  Hvad  var  det,  du  vilde  melde  mig, 
da  du  kom? 

JATGEJR. 

Jeg  vilde  melde,  hvad  jeg  mærkede  i  herberget. 
Bymændene  taler  lønligt  sig  imellem;  de  ler  hånligt 
og  spørger,  om  vi  véd  så  visst,  at  kong  Håkon  er 
vesterpå;  der  er  noget  de  glteder  sig  over. 

KONG    SKULE. 

De  er  Vikværinger,  og  Vikværingerne  er  mig 
imod. 

JATGEJR. 

De  spotter  over,  at  kong  Olafs  helgenskrin  ikke 
kunde  flyttes  ud  på  thingvolden,  da  I  blev  hyldet: 
de  siger,  det  er  et  ondt  varsel. 

KONG    SKULE. 

Næstegang  jeg  kommer  til  Nidaros  skal  skrinet 
ud;  det  skal  stå  under  åben  himmel,  om  jeg  så  skal 
rive  Olafskirken  i  grus  og  vide  thingvolden  ud  over 
den  tomt,  den  stod  på! 

JATGEJR. 

Stærk  gerning  er  det;  men  jeg  skal  digte  et 
kvad  derom,  ligeså  stærkt  som  gerningen. 
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KONG    SKULE. 

Sidder  du  inde  med  mange  udigtede  kvad,  Jatgejr? 

JATGEJR. 

Nej,  men  med  mange  ufødte;  de  undfanges  et 
eder  et,  Skc  liv  og  så  fødes  de. 

KONG   SKULE. 

Og  hvis  jeg,  som  er  konge  og  har  ma^en,  hvis 
jeg  lod  dig  dræhe,  vilde  så  hver  en  ufedt  skalde- 
tanke, du  bærer  på,  de  med  dig? 


JATGEJR. 

Herre,   det  er  en  stor  synd  at  dræhe 
tanke. 

en  fager 

KONG    SKULE. 

Jeg   spørger   ikke   om   det  er   synd; 
speider  om  det  er  garligt! 

men  jeg 

JATGEJB. 

Jeg  véd  ikke. 

KONG    SKULE. 

Har  du  aldrig  havt  en  anden  skald  til  ven,  og 
har  han  aldrig  skildret  for  dig  et  atort  og  herligt 
kvad,  som  han  vilde  digte? 


KORG    SKULE. 

Ønskede  du  så  ikke,   at  du  kunde  dræhe  ham, 
for  at  tåge  hans  tanke  og  digte  kvadet  selv? 


Herre,  jeg  er  ikke  ufrugtbar;  jeg  har  egne  horn; 
jeg  trænger  Ikke  til  at  elske  andres.     IGir.) 
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KONG    SKULE 

(efler  el  ophoW). 

Islændingen  er  visselig  skald.  Han  toler  Guds 
dybeste  sandhed  og  véd  det  ikke.  —  Jeg  er  som 
en  ufrugtbar  kvinde.  Derfor  elsker  jeg  Håkons  konge- 
lige tankebarn,  elsker  det  med  min  sjæls  hedeste 
kærUghed.  0,  kunde  jeg  også.  knsesætte  det!  Det 
vilde  do  i  mine  hænder.  Hvad  er  bedst,  enten  at 
det  dør  i  mine  hænder,  eller  at  det  vokser  sig  stort 
i  hans?  Får  jeg  fred  i  sjælen,  hvis  det  sker?  Kan 
jeg  forsage?  Kan  jeg  su  på,  at  Håkon  sætter  sig 
sligt  eftennæle!  —  Hvor  det  er  dedt  og  tomt  indeni 
mig,  —  og  rundt  om.  Ingen  ven  — ;  Islændingen!  Igår 
til  deren  og  råber  ud;)    Er  skalden  gået  fra  kongsgården? 


(udsiifor). 

Nej,  herre,  lian  står  i  forhallen  og  taler  med 
vagten. 

KONO    SKULE. 
Så    sig,    han   skal  komme  ind !    (gir  nedover  UI  bordet: 

om  lidi  fcommer  JATQEJR.)    Jeg  kan  ikke  sove,    Jatgejr;    det 
er  alle    de    store  kongelige    tanker,    som   holder   mig 

vågen,  ser  du. 

JATGEJR. 

Det  er  med  kongens  tanker  som  med  skaldens, 
kan  jeg  skønne.  De  flyve  hojest  og  vokser  bedst, 
når  der  er  stilhed  og  nat  omkring. 

KONG    SKULE. 

Er  det  så  med  skaldens  også? 

JATGEJR. 

Ja,  herre;  intet  kvad  fedes  ved  dagslys;  det 
kan  tegnes  ned  i  solskin;  men  det  digter  sig  en 
stille  nattetime. 
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Hvem  gav  dig  sorgens  gave,  Jatgejr? 

JATGGJR. 

Den,  jeg  elskede. 

KONG    SKULE. 

Hun  døde  da? 

JATGEJR. 

Nej.  hun  sveg  mig. 
Og  s&  blev  du  skald? 

JATGEJR. 

Ja.  så  blev  jeg  skald. 

KONG   SKULE 

Hvad  gave  trænger  jeg  for  at  blive  konge? 

JATGEJR. 

Ikke  tvivlens;  thi  da  spurgte  I  ikke  s&. 

KONG   SKULE. 

Hvad  gave  trænger  jeg? 

JATGEJR. 

Herre,  I  er  jo  konge. 

KONG    SKULE. 

Tror   du    til   hver   en   tid    s&   visst,    at   du   er 
skald? 

JATGEJR 
(ser  en  sUind  laos  p&  ham  og  spai^r): 

Har  I  aldrig  elsket? 
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Jo  engang,  —  bræodeode,  fagert  og  i  brede. 

JATGEJB. 

I  har  en  hustru. 

KOKG    SEUIÆ. 

Hende  tog  jeg  til  at  fade  mig  sønner. 

JATGEJR. 

Men  I  har  en  datter,  herre,  —  en  mild  og  herlig 
datter. 

KONG    SKULE. 

Var  min  datter  en  søn,  5&  spurgte  jeg  ikke  dig, 
hvad  gave  jeg  trængte.  ludbrrdende:)  Jeg  må  have 
nogen  om  mig.  som  lyder  mig  uden  vilje  selv,  — 
som  tror  usvigelig  p&  mig,  som  vil  holde  sig  iuderst 
til  mig  i  godt  og  ondt,  som  kun  lever  for  at  lyse 
og  varme  over  mit  liv,  som  må  de,  om  jeg  falder. 
Giv  mig  et  råd,  Jatgejr  skald! 

JATGEJH. 

Køb  eder  en  hund,  herre. 

KONG    SKIHÆ. 

Skulde  ikke  et  menneske  strække  til? 

JATGEJR. 

Sligt  menneske  måtte  I  lede  længe  efter. 

KONG   SKULE 

IpludMligll. 

Vil  du  være  det  for  mig,  Jatgejr?  Vil  du 
være  mig  en  sen!  Du  skal  f&  Norges  krone  i  arv, 
—  du  skal  Ui  land  og  rige,  hvis  du  vil  være  mig 
en  søn,  leve  for  mit  livsvterk  og  tro  på  mig! 


II.  niitle 


JATGEJR. 

Og  hvad  sikkerhed  skulde  jeg  stille  for,   at  jeg 
ikke  hyklede  —  ? 

KONG   SKULE. 

Slip   dit  kald   i   livet;   digt   aldrig  mere,   så  vil 
jeg  tro  dig! 

JATGEJR. 

Nej,  herre,  —  det  var  at  købe  kronen  for  dyrt. 


Tænk  dig  om!    Det  er  mere  at  være  konge  end 
at  være  skald! 


KONG    SKULE. 

Det  er  kun  dine  udigtede  kvad  du  skal  ofre! 

JATGEJR. 

Udigtede  kvad  er  stedse  de  fagreste. 

KONG    SKULE. 

Men  jeg  må  —  jeg  må  have  et  menneske, 
som  kan  tro  på  mig!  Blot  et  eneste!  Jeg  foler 
det,  —  har  jeg  det,  så  er  jeg  frelst! 

JATGEJR. 

Tro  på  eder  selv,  da  er  1  frelst! 
pJIl  flida 

(koDiDiar  ilsomt). 

Kong  Skule,  vterg  jer  nu!  Håkon  Håkonssen 
li^er  ved  Glgjamæss  med  hele  sin  flåde! 
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KOMG    SKULE. 

Ved  Elgjaraæss  — !    Haa  er  ikke  langt  borte  da. 

JATGEJR. 

Nu  i  stAl  og  plade!  Sker  her  mandefald  inat, 
skal  jeg   gladelig   være   den    ferste,    som   falder  for 

KONG    SKULE. 

Du,  som  ikke  vilde  leve  for  mig 

JATGEJR. 

En  mand  kan  falde  for  en  andens  livsværk; 
men  skal  han  blive  ved  at  ieve,  så  må  han  leve  for 
sit  eget.    (GAr.i 

PÅL    FLmA 

(utålmodig). 

Hvad  byder  1,  at  der  akal  gøres,  herre?  Birke- 
bejnerne  kan  være  i  Oslo  inden  en  time! 

KONG    SKULE. 

Bedst  var  det,  om  vi  kunde  fare  til  den  hellige 
Thomas  Becketts  grav;  han  har  hjulpet  så  mangen 
sorgfuld  og  angrende  sjæl. 

PÅL    FLm* 

(.t»rkB«). 

Herre,  tal  ikke  viMt  nu!  Birkebejnerne  er  over 
os,  siger  jeg! 

KONG    SKUl.e. 

Lad  alle  kirker  lukkes  op,  at  vi  kan  ty  derind 
og  få  grid. 

pAL    FLU)  a. 

I  kan  slå  alle  eders  fiender  med  ét  slag,  og  så 
vil  I  ty  ind  i  kirkerne! 
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KONG   SKULE. 

Ja,  ja,  hold  alle  kirker  åbne. 

PÅL    FLID  A. 

Vær  vias  pfi.,  Håkon  bryder  kirkefreden,  når  det 
gælder  Vårbælgeme. 

KONG    SKULE. 

^Det   ger  han   ikke;   Gud   vil  skærme  ham  mod 
slig  brøde;    —    Gud  skærmer  altid  Håkon. 

pXl  fuda 

Imed  dyb  i^  Bmtiiieljg  vrede|. 

Den,  som  herte  jer  tale  nu,    han  måtte  sporge: 
hvem  er  konge  i  dette  land? 


Ja ,  PfiJ  Flida ,  det  er  det  store  spørgsmål : 
hvem  er  konge  i  dette  land? 

PÅL   FUDA 

(bBDligtl. 

I  er  sjælesyg  inat,  herre;  lad  mig  handle  for 
eder. 

KONG  skule. 
Ja.  ja,  gar  så. 

PÅL   FLIDA 

Først  vil  jeg  bryde  alle  broer  af. 

Afsindige  mand!  Bliv!  —  Bryde  atle  broer  af! 
Véd  du,  hvad  det  vil  sige?  Jeg  har  prøvet  det;  — 
vogt  dig  for  sligt! 
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PÅL    FLIDA. 

Hvad  vil  I  da,  herre? 

KONG    SKULE. 

Jeg  vil  tale  med  H&kon. 

PÅL   FUDA. 

Han  vil  svare  jer  med  sværdets  tunge! 

KONG    SKULE. 

Gå,  gå;   —  du  skai  f&  min  vilje  at  vide  siden. 

PÅL    FLIDA. 

Hvert  øjeblik  er  dyrt  nu!  (griber  håas  hSnd.i  Kong 
Skule,  lad  os  bryde  atle  broer  af,  slås  aom  Varger 
og  lide  på  himlen! 

KONG   SKULE 

|d(cn.pet|. 

Himlen  lider  ikke  p&  mig;  jeg  tør  ikke  lide  på 
himlen  heller. 

PÅL  FLmA. 
Kort  blev  Varghælgernes  saga. 

|GAr  ad  i  baggnjoden.) 
KONG    SKULE. 

Hundrede  klegtige  hoveder,  tusende  væbnede 
arme  rader  jeg  over;  men  ikke  over  ét  kterligt, 
troende  hjerte.  Det  er  kongelig  armod,  det;  ikke 
mere,  ikke  mindre. 

BÅRD    BRATTE 

(fra  bagermiden). 

Der  står  langfarende  folk  ude,  som  bedur  at  få 
tale  med  eder,  herre. 
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KOnC   SKULE. 

Hvem  er  det? 

BÅRD   BRATTE. 

En  kvinde  og  en  prest. 

KONG    SKULE. 

Lad  kvinden  og  presteo  komme. 

(BAUD  gåri  mao  sehle  wettsr  aig  tankefuld  til  hejre;  lidt  sftsr  homnisr 
en  «orlklædt  kiinds  ind;  hun  bsrer  sid  tibe,  btttta  og  et  tutsier,  som 
alijulsr  anaigUt;  eo  prut  falger  bende  og  bliver  eliende  v^d  derea.t 

KONG    SKULE. 

Hvem  er  du? 

KVINDEN. 

En,  som  du  har  elsket. 

KONG    SKULE 
(ryster  på  bavedet). 

Der  gives   ingen,   som   mindes   sligt.    Hvem   er 
du,  sparger  jeg? 

KVINDEN. 

En,  som  elsker  dig. 

KONG    SKULE. 

Da  er  du  visselig  en  af  de  dede. 


(oBTOier  eig  (^  si 

Skule  B&rdssøn! 


INGEBJØRG. 

Render  du  mig  nu.  Skule? 
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KONG   SKULE. 

Ingebjerg,   —  Ingebjørg! 

INGEBJØRG. 

0,   lad   mig  se  på  dig,  —  se  længe,   længe  på 

dig!      (BTiber  huna  hændar;  pause.)      Du    fagre,    elskcde,    Svig- 

fuide  maiid! 

KONG    SKULE. 

Tag   sløret  væk;   se  på  mig"  med  de  øjne,   der 
:  så  klare  og  blå,  som  h!mlen. 

INGEBJØRG. 

De  øjne  har  været  en  regntung  himmel  i  tyve 
år;  du  vilde  ikke  kende  dem  igen  og  du  f&r  aldrig 
se  dem  mere. 

KONG    SKULE. 

Men  dill  røst  er  frisk  og  bled  og  ung,  som 
d engang! 

INGEBJØRG. 

Jeg  har  kun  brugt  den  til  at  hviske  dit  navn, 
til  at  præge  din  storhed  ind  i  et  ungt  hjerte  og  til 
at  bede  hos  syndernes  Gud  om  frelse  for  os  to,  som 

har  elsket  i  brøde. 

KONG    SKULE. 

Det  har  du  gjort? 

INGEBJØRG. 

Jeg  har  været  taus,  når  jeg  ikke  talte  kærlig- 
hedens  ord  om  dig;  —  derfor  har  min  rost  holdt 
sig  frisk  og  blød  og  ung. 

Der   ligger   et   liv  imellem.    Hvert  fagert  minde 

fra  hin  tid  har  jeg  spildt  og  glemt  — 
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INGEBJØRG. 

Det  var  din  ret. 

KONG    3 KULE. 

Og  imens  har  du,  Ingebjørg,  du  varme,  trofaste 
kvinde,  siddet  demord  i  isnende  ensomhed  og  samlet 
og  gemt! 

INGEBJØRG. 

Det  var  min  lykke. 

Dig  kunde  jeg  slippe,  for  at  vinde  magt  og  rig- 
dom!  Havde  du  stået  som  hustru  ved  min  side, 
skulde  det  faldet  mig  lettere  at  blive  konge. 

INGEBJØRG. 

Gud  har  været  mig  god,  at  det  ikke  skede.  Et 
sind,  som  mit,  trængte  til  en  stor  brode,  for  at 
vækkes  til  anger  og  bod. 

KONG    SKULE. 

Og  nu  kommer  du  —  ? 

INGEBJØRG. 

Som  Andres  Skjaldarbands  enke. 

EOKG    SKULE. 

Din  husbond  er  død? 


På  vejen  fra  Jerusalem. 

KONG   SKULE. 

Så  har  han  gjort  bod  for  Vegards  drab. 

INGEBJØRG. 

Det  var  ikke  derfor  min  ædle  husbond  tog  korset. 
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IMGBBJØBG. 

Nej;  det  var  min  brøde,  han  tog  på  sine  stærke, 
kærUge  skuldre;  den  var  det  han  gik  for  at  tvætte 
i  Jordans  flod;  den  var  det  han  blødte  for. 

BONG    SKULE 

Han  har  vidst  alt? 


Fra  første  stund  af.  Og  bisp  Nikolas  har  vidst 
det;  thi  for  ham  skriftede  jeg;  og  der  var  en  til, 
som  havde  feet  det  at  vide,  men  på  hvilken  made, 
er  gådefuldt  for  mig. 

KONG    SKWLÉ. 

Hvem? 

INGEBJØRG. 

Vegard  Væradai. 

KONG    SKULE. 

Vegard ! 

INGEBJØRG. 

Han  hviskede  et  hånsord  om  mig  i  øret  på  min 
husbond;  da  drog  Andres  Skjaldarband  sit  sværd  og 
dræbte  ham  på  stedet. 

KONG    SKULE. 

Han  værgede  den,  som  jeg  sveg  og  glemte.  — 
Og  hvorfor  sager  du  mig  nu? 

INGEBJØRG. 

For  at  ofre  dig  det  sidste. 
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KONG    SKULE. 

Hvad  mener  du? 


(peger  mod  presten,  dar  stfir  ved  deren) 

Se  ham!  —  Peter,  min  sen.  kom! 


KONG    SKULE. 

Din  søn   — ! 

INGEBJØRG. 

Og  din,  kong  Skule! 

KONG    SKULE 

Ingebjørg! 

PETER 

irmer  sig  i  tau»  tenBgelae  a%  kuter  *lg  i 

ledpS 

INGEBJØRG. 

Tag  ham!  Han  har  været  mit  livs  lys  og  trøst 
i  tyve  år;  —  nu  er  du  Norges  konge;  kongssønnen 
må  komme    til   sin   arv;  jeg   har   ingen    ret   til  ham 


{lefter  hum  op  i  alonneDde  glæde). 

Op  til  mil  hjerte,    du,   som  jeg  så   brændende 

har   higet    efter!      fkrysler  ham  i  sine  nrme,  slipper  ham.  ser  på 

hsm  og  favner  hem  igen.)    Min  sen!    Min  son !    Jeg  haren 
søn!    Ha,  ha,   ha;   hvem   vil  nu  stå  mig  imod!    (g^r 

o"er  tiL  iBHEBJBBa  og  gribar  heod™  hånd.)    Og  du,  du  giver  mig 

ham,  Ingebjørg!    Du  tager  jo  ikke  dit  ord  igen?    Du 
giver  mig  ham  jo? 

INGEBJØRG. 

Tungt  er  offeret,  og   neppe  skulde  jeg  kunnet 
bragt  det,  hvis  ikke  bisp  Nikolas  havde  sendt  ham 


til  mig  med  brev  og  bud  om  Andres  Skjaldarbands 
ded.  Bispen  var  det,  der  lagde  det  tunge  offer  p& 
mig,  som  bod  for  al  min  brede. 

KONG    SKULE. 

Så  er  brøden  slettet  ud;  og  fra  nu  af  er  han 
min  alene;  ikke  så,  min  alene? 

INGEBJØBG. 

Jo;  men  et  løfte  kræver  jeg  af  dig. 

KONG   SKULE. 

Himmel  og  jord,  kræv  alt,  hvad  du  vil! 

inCEBJØRG. 

Han  er  ren  som  et  Guds  lam,  nu  jeg  giver  ham 
i  dine  hænder.  Det  er  en  farefuld  vej,  den,  som 
bærer  op  til  kongssædet;  lad  liam  ikke  tåge  skade 
på  sin  sjæl.  Herer  du,  kong  Skide,  lad  ikke  mit 
barn  tåge  skade  på  sin  sjæl! 


Fra  første  færd  du  skanner,  at  han  lider  skade 
på  sin  sjæl,  så  lad  ham  heller  dø! 

KOMG    SKULE. 

Heller  de!    Det  lover  og  sværger  jeg! 


Sa  farer  jeg  trøstig  nord  til  Hålogaland. 

KOKG    SKULE. 

Ja,  du  kan  trøstig  fare. 
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INGEBJØRG. 

Der  vil  jeg  angre  og  bede,  til  Herren  kalder 
mig.  Og  n&r  vi  medes  hos  Gud,  kommer  han  ren 
og  skyldfri  til  sin  moder! 

KONG    SKULE. 

Ren  og  skyldfri!  (ven<ier  s*g  til  petek.)  Lad  mig  se 
p&  dig!  Ja,  det  er  din  moders  træk  og  mine;  du  er 
den,  jeg  har  længtes  så  sårt  eiter. 


Min   fader,   min   store,   herlige   fader;  lad   mig 

leve  og  stride  for  dig!    Lad  din  sag  blive  min,   og 

lad   så   din   sag   være   hvilken   den    vil ,    —  jeg    véd 
dog,  at  jeg  strider  for  det  rette! 

KONG   SKULE 
(med  et  skrig  af  gl»d*). 

Du  tror  på  mig!    Du  tror  på  mig! 


Uryggeiigt! 


KONG    SKULE. 

Så  er  alt  godt;  så  er  jeg  visselig  frelst!  Her, 
du  skal  kaste  prestekappen!  erkebispen  skal  løse  dig 
fra  kirkeløftet;  kongssønnen  skal  bære  sveerd,  gå 
ustandselig  frem  til  magt  og  hæder. 

PETER. 

Sammen  med  dig,  min  høje  fadert  Sammen  vil 
vi  gål 

KONG    SKULE 
(trykkar  ham  ind  til  sig). 

Ja,  sammen,  vi  to  alene! 


II.  niitle 


INGEBJØRG 
(for  sig  ««Iv). 

At  elske,  ofre  alt  og  glemmes,  det  blev  min 
saga. 

(GAr  atill»  ud  i  bnggrunden,) 
KONG    SKULE. 

Et  stort  kongsværk  skal  geres  i  Norge  nul 
Peter,  min  san,  har!  Att  folket  vil  vi  vække  og 
samle  til  et;  Vikværing  og  Trønder,  Hålogalænding 
og  Agdeværing,  Opiænding  og  Sogndøl,  alt  skal  være 
som  én  stor  slægt,  —  da  kan  du  tro,  landet  vil 
tåge  vækst! 

PETER. 

Hvilken  stor  og  svimlende  tanke  det  er  —  I 
Fatter  du  den? 

PETER. 

Ja   -  ja!   —  Klart   -! 

KONG    SKULE. 

Og  tror  du  på  den? 


Ja,  ja;  thi  jeg  tror  på  dig! 

KONG    SKULE 
(vildt). 

Håkon  Håkonssøn  må  falde! 

PETER . 

Når  du  vil  det,  så  er  det  ret,  at  han  folder. 

KONG   SKULE. 

Det  vil  koste  blod;    men  det  får   ikke  hjælpe. 


PETER. 

Det  er  ikke  spildt,  det  blod,  som  flyder  for 
din  sag. 

KONG   SKULE. 

Din  skal  al  magteii  være,  når  jeg  får  fæstnet 
riget.  Du  skal  sidde  i  kongssædet,  med  ring  om 
panden,  med  purpurkåben  (lømmende  vid  over  dine 
skuldre;  alle  mænd  i  landet  skal  bøje  sig  for  dig  — 

{luricner  hBMB  langt  bortel.      Ha!     Hvadcrdet!     (med  et  skrig.) 

Birkebejnerhæren !    Hvad  var  det  Pål  Flida  sagde  —  ? 


PÅL    FUDA 

(kommer  ind  og  rfiber): 

Nu  er  timen  over  os,  kong  Skule! 

irorvildet). 

Birkebejnerne !   Kong  Håkons  hær!   Hvor  er  de? 

PÅL    FLIDA. 

De  myldrer  i  tusendvis  ned  over  Ekeberg. 

KONG    SKULE. 

Blæs    til   våben!     Blæs,    blæs!     Giv    råd;    hvor 
skal  vi  møde  dem? 

PÅL    FLmA. 

Alle  kirker  står  åbne  for  os. 


Birkebejnerne,  spørger  jeg  — ! 

PÅL    FLIDA. 

For  dem  står  alle  broer  åbne. 
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KONG    SKULE. 

Usalige  mand,  hvad  bar  du  gjort! 

Pil.    FLIDA. 

Lystret  min  koDge. 

KOSG    SKULE. 

Min  sen!    Min  søn!    Ve  mig;  jeg  har  forspildt 
dit  kongerige! 

PETER. 

Nej,  du  vil  sejre!  Så  stor  en  kongstanke  dør  ikke! 

KONG    SKULE. 
Ti,    ti!      (luttonw  og  rSh  be™  pænnsre,}       Til    hest;     tU 

våben!     Det    gælder    mere   end   mænds   liv   og   ded 


En  gade  i  Oslo. 

(Lave  træhuAa  m^  bialag  på  bajzge  «idar,  1  b&ggrundfln  St.  HnJLvards 
kirkegård,  indelubt  at  en  hej  mur  med  port  Pi  venstre  aide  vad  epden 
af  muren  ses  kirken,  hvis  hovedindgnng  slår  åben.  Det  er  endnu  nal: 
lidt  efter  begynder  dagen  at  gry.  Stormklokben  gir;  langt  borU  til 
højre  hørea  Qeroe  hsrskrig  og  forvirret  lanø.) 

KONG    SKULES    LUR SVEND 
(kommer  fra  h«™,  blæser  i  luren  og  råber|: 

Til  våben!   Tit  våben,  alle  kong  Skules  mænd! 

(blæsBT  igeo  og  går  videre;  om  lidt  herer  man  ham  blæse  og  råbe  i 


EN    KVINDE 
(kommer  ud  i  en  husder  til  hejre). 

Du  store  barmhjertige  Gud,  hvad  er  det? 
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ES    BYMAND 
(Bom  er  homirea  hulrl  påklndl  ud  fra  el  hus  pi  den  uiden  gideaf  gaden). 

Birkebejneme  er  i  byen!     Nu  fer  Skule  løn  for 
alle  sine  ugerninger. 

EN    AF    SKULES   MÆKD 

-kommer  meå  Dogle  and»,  bnrendfi  kapper  og  vAbeD  pA  armene,  ind 

rra  en  side^de  til  venstre). 

Hvor  er  Birkebejneme? 

EN    ANDEN    AF    SKULES    MÆND 

(fra  et  hus  tU  hejre). 

Jeg  véd  ikke! 

FOBSTE. 

Hys!    Hør!    —    De    må    være    nede    ved   Gejte- 
broen. 

Ned  til  Gejtebroen  da! 

(Alle  iler  ud  Ul  hejre;  eh  bihakd  kommer  letende  tn  ssmme  side.) 
FQRSTE    BYMAND. 

Hej,  grande,  bror  kommer  I  fra? 


Nede  fra  Loelven;  der  går  del  stygt  til, 

KVINDEN. 

Sankt  Olaf  og   Sankt  Hallvard!    Er  det  Birke- 
bejneme, eller  hvem  er  det? 


Ja  visst  er  det  Birkebejneme;  kong  Håkon  er 
med;  hele  Råden  lægger  ind  til  bryggerne;  men  selv 
gik  han  iland  med  sine  bedste  mænd  ude  ved  Eke- 
bergstøen. 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


FOR  STE  BYMAND. 

Så  tager   han   hævn  for  maDdefaldet  ved  Låka! 

ANDEN    BYMAN  D, 

Ja,  det  kan  I  lide  på! 

FØRSTE  BYMAND. 

Se  der,   —   der  flygler  all  V&rbælgerne! 

|Ea  flok  at  aBULES  uænd  komnier  flygtepd«  iod  frs  bejre.) 
EN    AP    HÆ»  DEN  E. 

Ind   i   kirkeni     Ingen   kan   slk  sig  mod  Birke- 
bejnerne,  slig  som  de  farer  frem  inat! 

iFlokken  iler  ind  i  kicktu  og  slenger  duren  indenfor.) 


ANDEN   I 
Iser  ud  lil  hojre). 

Jeg  skimter  et  mærke  langt  nede  i  gaden;   det 
må  være  kong  Håkons. 


Se,  se  hvor  Vårbælgeme  flygler! 

|En  nr  tlok  kommer  ind  fra  hsjre.) 
EN   AP   PLOKKEN. 

Lad  os  berge  os  i  kirken  og  bede  om  grid! 

(De  stormer  mod  porlen.) 
FLERE    VÅRBÆLGER. 

Der  er  stængt;  der  er  stængt! 

DEN    FØRSTE . 

Opover  til  Martestokke  da! 

EN    ANDEN. 

Hvor  er  kong  Skule? 
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DEN    FØRSTE. 

Jeg   véd   ikke.     Afsted,    der 
nernes  mærke! 

|De  flygler  Ibrbi  kirben  aå  Ul  ^ 
HÅKON 


■   jeg   Birkebej- 


DAGFINN    BONDE. 

Hflr  bærskriget!     Skute  fylker 


kirkegården. 


I    GAMMEL    BYMA^D 


:   mænd    bag 


Vogt  eder,  kære  herre;  Vargbtelgeme  er  gramme, 
nu  de  slås  for  livet! 

H^KON. 

Er  det  dig,  gamle  Guthorm  Erlendssøii?   Du  har 
stridt  både  for  min  fader  og  for  min  farfader,  du. 

BVM  ANDEN. 

Gud  give  jeg  kuude  stride  for  eder  også. 

HÅKON. 

Du  er  for  gammel  til  det,   og  det  trænges  ikke; 
der  kommer  folk  til  mig  allevegne  fra. 


Der  kommer  hertugens  mærke! 


i   JONSSØN. 

Hertugen  selv!   Han  rider  på  sin  hvide  stridshest. 

DAGFlNn   BONDE. 

Vi  må  hindre  ham  udgang  gennem  porten  her! 
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hAkon, 
Blæs,   blæs!    iLuravendon  biæaer.i    Bedre  blæste  du, 
huadelivalp,    da    du    blæste    for    penge    på    Bergens 
brygge! 

(Lursvenden  blæeer  igeu,  dibd  stnrkere  end  hiala  sang;  der  kominar 
mougfl  falk  til.) 

EN    viRBÆLG 
(fia  hejre,  QygUnde  henimod  kirken,  forfulgt  af  en  Birkebejner). 

Spar  livetl    Spar  livet! 

BIRKEBEJKEBEN. 

Ikke   om  du   så  sad  på  alteret!    ihugger  h«m  ned,) 
En  kostbar  kappe  lader  det  til  du  har;  den  kan  jeg 

bruge.     (Vil  tsge  kappen,  men  udeUder  el  skrig  og  kuter  sit  svnrd 

hu  sig.)    Herre   konge !     Ikke    et   slag   mere   slår  jeg 
for  eder! 

DAGFINN    BONDE. 

Og  det  siger  du  i  slig  en  stund! 


Ikke  et  slag  mere! 

DAGFINN    BONDE 

(hugger  ham  ned). 

Nej,  nu  kan  du  også  spare  dig  det! 

BIBKEBEJNEREN 

(pegende  på  den  dede  Virbtelg). 

Jeg  mente,  jeg  havde  gjort  nok,  da  jeg  dræbte 
min  egen  broder,    (dar) 

HÅKON. 

Hans  broder! 
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hAkon. 


Er  det  aandt? 


DAGFINN    BONDE. 

'  nok  så. 


Her  ses  det  bedst,  hvad  krig  det  er  vi  fører. 
Broder  mod  broder,  fader  mod  san;  —  ved  Gud, 
den  almægtige,  dette  må  bave  en  ende! 

GREGORIUS   JOKSSØN. 

Der  kommer  hertugen   i   fuld  kamp   med  Knut 


jarls  flok! 

DAGFINN    BONDE, 

Stæng  porten  for  ham  ber,  kongsmænd! 

(Indanfor  niur«D  kommer  de  ksmpende  tilsene.  Virbslgenu  baner  wg 
Tej  mod  lentLlre,  drivende  Birkebejneine  toå  for  fod  tilbii^.  eonc  9EULE 
rider  på  ain  hvide  stridshesl,  med  draget  avsrd.  PETiB  gir  ved  siden 
og  holder  hestens  tajler,  i  den  venstre  hind  et  bsjt  nprenet  krusifiks. 
fAl  flioa  bierer  siuuEa  meerke,  der  er  hlål  med  en  stående  gylden 
lev*  uden  «ks«,) 

KONG    SKULE. 

Hug  ned  for  fode!    Spar  ingen!    Der  er  kommet 
et  nyt  kongs-emne  i  Norge! 

BIBKEBEJNEBNE. 

Et  nyt  kongs-emne,  siger  han! 

HÅKON. 

Skule  B&rdssøn,  lad  os  dele  riget! 

KONG   SKULE. 

Alt  eller  intet! 
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hAkon. 
Tænk  på  dronningen,  eders  datter! 

KONG   SKULE. 

Jeg  har  en  Søn,  jeg  har  en  søn!  Jeg  tænker 
ikke  på  andre  end  ham! 

HÅKON. 

Jeg  har  ogs&  en  sen;  —  falder  jeg,  så  &r 
han  riget! 

KONG   SKULE. 

Dræb  kongsbarnet,  hvor  I  finder  det!  Dræb  det 
på  kongssædet;  dræb  del  for  alteret;  dræb  det,  dræb 
det  i  dronningens  arm! 

HÅKON. 

Der  fældte  du  din  dom! 

KONG    SKULE 
(hugger  om  aig]. 

Dræb,  dræb  for  fode!  Kong  Skule  har  en  san! 
Dræb,  dræb! 

(Kampen  (nekker  sig  udEnfor  til  vsnslra.) 


GREGORIUS   I 

Vargbælgerne  hugger  sig  igennem! 

DAGFINN    BONDE. 

Ja,  men  bare  for  at  fiygte. 

GREGORIUS    JON  ss  ØN. 

Ja  ved  himlen,  —  den  anden  port  står  åben; 
der  flygter  de  altl 

DAGFINN    BONDE. 

Opover   til   Martestokke.     (''iiier  "d:|    Efter   dem. 


efler    (tem.    Knut   jarl!     Tag    hævn    for    mandefaldet 
ved  Låka! 

hAkon. 
I  hørte  del;  han  dømte  mit  barn  fredløs,  —  mit 
skyldfri  barn,  Norges  kårne  konge  efter  mig! 

KONGSMÆKDENE. 

Ja,  ja,  vi  horte  det! 

hAkon. 
Og  hvad  straf  er  sat  for  slig  brøde? 


Døden I 

HÅK  on. 

sa  må  han  også  do!  iiafisr  hamlen  til  cd  i  Her 
sværger  jeg  det;  Skule  Bårdssøn  skal  dø,  hvor  han 
trælTes  på  uhellig  grund! 

'  DAGFINN    BOKDE. 

Det  er  hver  trofast  mands  pligt  at  fælde  ham. 

EN    BIRKEBEJNER 
(fra  v=Mlre|. 

Nu  flygter  hertug  Skule! 

BYMÆNDENE. 

Birkebejnerne  har  sejret! 

HÅKON. 


Hvad  vej? 


BIRKEBEJNEREN. 


Forbi  Martestokke,  opover  til  Ejdsvold;  de  fleste 
havde  sine  heste  stående  oppe  i  gaderne,  ellers  var 
ikke  en  eneste  sluppen  fra  det  med  livet. 
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HÅKon. 
Gud   være  takket  for  hjælpea  dennegang  også! 
Nu  kan  dronningen  fnt  komme  i  land  fra  flåden. 

GREGORIUS    JONSSØN 
Ipefpr  ud  til  haj-el. 

Hun  er  alt  iland,  herre;  der  kommer  hun. 

HÅKON 
(til  dem.  »m  står  oærnwat  am  bam). 

Det  tungeste  står  igen;  hun  er  en  kærlig  dat- 
ter; —  her,  —  intet  ord  til  hende  om  al  den  fare, 
som  truer  barnet.  Lov  mig  alle,  som  en,  at  værge 
eders   konges   sen;    men   lad   ikke  hende  vide  noget. 

MÆNDENE 

Det  lover  vi! 

MARGRETE 

Ikommer  med  fruer  og  feige  fra  hajre). 

Håkon,  min  husbond!  Himlen  bar  skærmet  dig; 
du  har  sejret  og  er  uskadt. 

HÅKON. 

Ja,  jeg  har  sejret.    Hvor  er  barnet? 

MARGRETE. 

På  kongsskibet,  i  sikre  mænds  hænder. 

HÅKON. 
Gå   Uere    derned.      (NogU  al  nueadene  går.) 
MARGRETE. 

Håkon,  hvor  er  —  hertug  Skule? 

HÅKON. 

Han  har  tåget  vejen  op  til  Oplandene. 


II.  niitle 


MARGRETE. 

Så  lever  han  da!  —  Min  husbond,  får  jeg  lov 
at  takke  Gud,  fordi  han  lever? 

hAkon 

(i  smertelig  kamp  meil  aig  spIv). 

H»r  mig,  Margrete;  du  har  været  mig  en  tro- 
fast hustru,  har  fulgt  mig  i  godt  og  ondt,  du  har 
været  så  usigelig  rig  på  kærlighed;  —  nu^må  jeg 
volde  dig  en  tung  sorg;  jeg  vilde  det  nedigt;  men 
jeg  er  konge,  derfor  må  jeg  — 

MARGRETE 

[spBudlt- 

Gælder  del  —  hertugen? 

hAkoh. 
Ja.  Der  kan  ikke  ramme  mig  nogen  smerteligere 
lod,  end  at  skulle  leve  mit  liv  langl  fra  dig;  men 
dersom  du  finder  det  må  så  være  efter  det,  jeg  nu 
siger  dig,  —  tykkes  det  dig,  at  du  ikke  længer  ter 
sidde  ved  min  side,  ikke  længer  kan  se  på  mig  uden 
at  blive  bleg,  —  nu,  så  får  vi  skilles  ad  —  leve  hver 
for  sig,   —  og  jeg  skal  ikke  laste  dig  for  det. 

MARGRETE. 

Skilles  fra  dig!  Hvor  kan  du  tænke  en  slig 
tanke!    Giv  mig  din  hånd  — ! 

Rør  den  ikke!  —  Den  var  nylig  loftet  til  ed  — 

MARGRETE. 
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hAkon. 

En   ed,  som   satte   iibrydeligt  segl  på  en  døds- 
dom. 

MARGRETE 
(med  »t  sltrig). 

Min    fader!      0,    min    fader!     (lakler;  et  psr  af  kvin- 

derne  iler  lil  og  stetl«r  hende,) 

HÅKON. 

Ja,  Margrete,   —  som  konge  har  jeg  dømt  din 
fader  til  døden. 

MARGRETE. 

Så  har  han  vissehg  forbrudt  sig  værre,  end  da 


han  tog  kongsnavn. 


Det   har  han;  —  og   finder  du   nu,   at   vi    Rkr 
skilles,  så  lad  det  ske. 


Vi  kan  aldrig  skilles!     Jeg  er  din  hustru,    intet 
andet  i  verden  end  din  hustru! 


Er  du   stærk   nok?    Hørte   og   forstod   du   alt? 
Jeg  dømte  din  fader. 

MARGRETE. 

Jeg  hørte  og  forstod  alt.    Du  dømte  min  fader. 

HÅKON. 

Og  du  kræver  ikke  at  vide,  hvad  hans  brøde 


D,g,l,7.dT,GOO(^IC 


Det  er  jo  nok,  når  du  kender  den. 

hAkon. 
Men  det  var  til  d»den  jeg  dømte  ham! 

HARGRETE 

(kunler  ned  for  kongea  og  kysser  hans  hAnd). 

Min   husbond   og   hoje   herre,   du   dønuner   ret- 
fæidigt ! 

Tspp«t  faldsr. 


uHi^lc 


FEMTE  AKT. 


(En  slue  [lA  kongsgArden  i  Nidaros.  Indgangsdaren  ar  til  lisjrs:  forui 
^A  siiinnie  lide  el  vindu.  Til  TMiatra  xo  mindre  dar.  Dat  er  i  mark- 
■lin^n:  ril.  FLIIu,  bIrd  BBirre  og  flare  al  kang  Skuleg  romeniita  aiæaå 


EN    HIRDHAND. 

Hvor  rod  den  tyserl 

E»    ANDEN. 

Den  strækker  sig  halve  himmelen  over,  som  et 
gloende  sværd, 

BÅBD    BRATTE. 

Du  hellige  kong  Olaf,  hvad  varsler  sligt  rædsels- 
tegn? 

EN    GAMMEL    VÅRBÆLG. 

Det  varsler  visselig  en  stor  høvdings  død. 

PÅL    FU»  A. 

Håkons  død,  I  gode  Vårbcelger.  Han  ligger  ude 
i  Qorden  med  flåden;  vi  kan  vente  ham  til  byen 
ikveld;    —    dennegang  hører  det  os  til,  at  sejre! 

BÅRD   RRATTE. 

Lid  ikke  p&  det;  der  er  ikke  stort  mod  i 
hæren  nu. 
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DEN    GAMLE    VÅRBÆLG. 

Det  er  rimeligt  nok;  ligeaiden  flugten  fra  Oslo 
har  jo  kong  Skule  stængt  sig  inde,  og  vil  hverken 
ae  eller  tale  med  sine  mænd. 

FØRSTE    |[  IB  OM  A  ND. 

1  byen  er  der  dem,  som  ikke  véd,  enten  de 
skal  tro  han  lever  eller  han  er  ded. 

PÅL    FLID  A, 

Kongen  må  ud,  så  syg  han  end  er.  Tal  til 
ham,  Bård  Bratte,   —  det  gælder  alles  frelse. 

BÅRD    BRATTE. 

Nytter  ikke;  jeg  har  talt  til  ham  før. 

PÅL    FLID  A. 

Så    får  jeg    selv    pr»ve.    (Går  til  duren  pA  venalre  side  og 

buker.)    Herre  konge,  I  må  tåge  styret  i  egne  hænder; 
det  går  ikke  iængere  på  slig  vis. 


Jeg  er  syg,  Pål  FUda! 


Kan  1  vente  andet?  I  har  jo  ikke  spist  på  to 
dage;  I  må  styrke  og  pleje  jer  — 

KOKC    SKULE. 

Jeg  er  syg. 

PÅL    FUDA. 

Ved  den  almægtige,  det  får  ikke  hjælpe.  Kong 
Håkon  ligger  ude  på  fjorden  og  kan  ventes  her  ind 
til  Nidaros,  hvad  tid  det  skal  være. 


lUt^i^lc 


KONG    SKULE. 

Slå  ham   for  mig!     Dræb  ham  og  kongsbarnet. 


I  må  selv  være  med,  herre! 

KONG    SKULE. 

Nej,    nej,    nej,   ~   I   er   sikrest   på   lykken   og 
sejren,  når  jeg  ikke  er  med. 

PETER 

(koimuur  fra  liejrs;  lian  er  våLepkladt). 

Der  er  uro  mellem  bymæiidene;  de  stimler  sam- 
men i  store  flokke  foran  kongsgården. 

BÅRD   BRATTE. 

Taler  ikke  kongen  til  dem,   så  svigter  de  ham, 
Ilår  det  mest  gælder. 


Så  må  han  tale  til  dem.  iVed  deron  tii  veuatre)  Fader! 
Trendeme,  dine  troeste  mænd,  falder  fra  dig,  hvis 
du  ikke  giver  dem  mod! 

KONG    SKULE. 

Hvad  sagde  skalden? 


KONG    SKULE. 

Skalden,  som  døde  for  min  sag  i  Oslo.    En  kan 
ikke  give,  hvad  en  ikke  selv  ejer,  sagde  han. 

PEtER. 

Så  kan  du   heller  ikke  give  bort  riget;   thi  det 
er  mit  efter  dig! 
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KONG    SKULE. 

Nu  kommer  jeg! 

pXl  flid  a. 
Gud  være  tovet! 

KONG    SKULE 

Iknmmcr  frem  i  døren;   lian  er  bLeg  og  inil raiden,   lians  liILr  er  stærkt 
grli,*ll. 

I  skal  ikke  se  på  mig!  Jeg  liker  ikke  I  ser  på 
mig  nu  jeg  er  syg!  (gflrhen  til  pstkh.i  Tage  riget  fra 
dig.  siger  du?  Du  store  himlens  Gud,  hvad  var  jeg 
ifærd  med  at  gøre. 

PETER. 

0,  tilgiv  mig;  —  jeg  véd  jo,  at  det  du  gar,  er 
det  retteste. 

KONG    SKULE. 

Nej,  nej,  ikke  hidtil;  —  men  jeg  vil  være  stærk 
og  frisk  nu,    —  jeg  vil  handle. 

HØJE    RÅB 
(ude»ror  til  hejret. 

Kong  Skule!    Kong  Skule! 

KONG    SKULE. 

Hvad  er  det? 

BÅRD    BRATTE 

(ved  vinduet). 

Bymændcne  stimler  sammen;  hele  kongsgården 
er  fuld  af  folk;    —   1  må  tale  til  dem. 

KONG    SKULE. 

Ser  jeg  ud  som  en  konge;  kan  jeg  tale  nu! 

PETER. 

Du  må,  min  heje  fader! 
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KONG   SKULE. 
Godt,    lad    så    være.    {'iår  til  vinduet  og  drager  forhænget 
tilside,  meil  slipjwi'  det  hurtigt  ag  farsr  (ilbage  af  skrsk.)      Der    slår 

det  gloende  svserd  over  mig  igeii! 

PETEB. 

Det  varsler,  at  sejrens  sværd  er  draget  for  dig. 

Ja,    var  det   kun    så.     iGAr  lii  vindust  og  tater  ud;] 
Trondere,  hvad  vii  I;   —  her  står  eders  konge. 


Drag    af   byen!     Birkebejneme    vil    myrde    og 
brænde,  om  de  finder  eder  her. 

KONG   SKurx. 
Vi  får  alle  holde  sammen.     Jeg  har  været  jer 
en  mild  konge;  jeg  har  kun  krævet  ringe  krigsstyr  — 

EM    HÅNDSSTEMME 
(nede  blaodt  mæDRdan). 

Hvad  kalder  du  da  alt  det  blod,  som  randt  ved 
Låka  og  i  Oslo? 

EN    K  VINDE. 

nig  min  faestemand  igen! 


Giv  mi 

Giv 

Giv 


EN    DRENG. 

lg  min  fader  og  min  broder! 

EN    ANDEN    KVINDE. 

lg  mine  tre  senner,  kong  Skule! 


EN    HAND. 

Han  er  ikke  konge;  thi  han  er  tkke  byldet  p& 
hellig  Olafs  skrin! 
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HANGE   3TEHHER. 

Nej.  nej,  —  han  er  ikke  hyldet  pft  Olafsskrinet! 
Han  er  ikke  konge! 

KONG   SKULE 
(vigM  Iwg  forhnDgat). 

Ikke  hyldet  ^!     Ikke  konge! 


Usaligt  var  det,  at  ikke  he^enskrinet  blev  båret 
ud,  dengang  1  blev  k&ret. 

BÅRD    BRATTE. 

Svigler   bymændene,    kan   vi    ikke   holde    os   i 
Nidaros,  om  Birkebejneme  kommer. 

Og   de   vil 
på  helgenskrinet. 

PETEIt. 

Så  lad  skrinet   btere   ud,    og  lad  dig  hylde  nu! 

pJU.    FUDA 

{bovsdrjHteDdfl). 

Hvor  skulde  det  være  gerl^? 

fFTER. 

Er  noget  ugørligt.   når  det  gælder  ham?     Lad 
blæse  til  things  og  bær  skrinet  ud! 


KONG   SKULE. 

Og   de   vil   svigte,   sålænge  jeg  ikke  er  hyldet 


(vigsr  lilbagc). 

Kirkeran! 

PETER. 

Ikke  kirkeran;   —  kom.  kom!     Korsbrødrene  er 
velsindede  mod  kong  Skule;  de  vil  give  sil  minde  — 


lUi-ii^lc 


pAl  flida. 
Det  ger  de  ikke;  de  tør  ikke  gere  det  for  erke- 
bispen. 

PBTBR. 

Er  T  kongsmtend,  og  vil  ikke  hjælpe  til,  når  det 
gælder  så  stor  sag !  Godi,  der  er  andre  dernede, 
som  vil  være  villigere.  Min  fader  og  konge,  kors- 
brødrene skal  give  eiter;  jeg  vil  bede,  jeg  vil  trygle; 
lad  blsse  til  things;  du  skal  bære  dit  kongsnavn 
med  rette!   (iler  ud  lii  hsj™.) 

KONG    SKULE 

(glEdBatrålende). 

Så  I  ham!  Så  I  min  herlige  son!  Hvor  hans 
fljne  lyste!  Ja,  vi  vil  alle  stride  og  sejre.  Hvor 
stærke  er  Birkebejneme? 

PÅL   FLIDA. 

Ikke  stærkere,  end  at  vi  magter  dem,  hvis  blot 
bymændene  holder  med  os. 

KOHG    SKULE. 

De  skal  holde  med  os.  Vi  må  alle  være  enige 
nu  og  ende  denne  rædselsstrid.  Ser  1  da  ikke,  det 
er  himlens  bud,  at  vi  ska)  ende  den?  Himlen  er 
vred  på  alt  Norge  for  de  gerninger,  som  så  længe 
hor  været  øvet.  Der  står  gl€>ende  sværd  højt  der- 
oppe  og  lyser  hver  nat;  kvinder  falder  om  og  føder 
i  kirkerne;  der  lister  sig  sjælesot  over  prester  og 
klosterbrødre,  så  de  løber  gennem  gaderne  og  råber, 
at  den  yderste  dag  er  kommen.  Ja,  ved  den  al- 
masgtige,  dette  skal  endes  med  et  eneste  slag! 

PÅL    PLIDA. 

Hvad  byder  I,  at  der  skal  gares? 
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KONG   SKULE. 

Alle  broer  skal  brydes  af. 
pAl  flida. 
Gå,  og  lad  alle  broer  brydes  af. 

(En  ar  hirdmandens  går  ud  til  hajn 


Alle   mænd  skal  samles  nede  p&  øren;   ikke  én 
Birkebejner  skal  sætte  sin  fod  i  Nidaros. 

PÅL   FLIDA. 

Vel  talt,  konge. 

KO^C    SKULE, 

Når  helgenskrinet  er  båret  ud,    skal  der  blæses 
til  things.    Hæren  og  byraændene  skal  kaldes  sammen. 


Gå  ud  og  lad  lursvenden  bleese  i  gaderne. 

(Mulden  gir.) 

KONO    SKULE 

{l^ar  ned  tit  mfrngdsn  fra  linduvt). 

Hold  fast  ved  mig,  I  sørgende  og  klagende  der- 
nede.  Der  skal  komme  fred  og  lys  over  landet  igeii, 
ligesom  i  Håkons  første  fagre  dage,  da  kornet  gav 
grøde  to  gange  hver  sommer.  Hold  fast  ved  mig; 
lid  på  mig  og  tro  på  mig;  det  trænger  jeg  så  usige- 
ligl.  Jeg  skal  våge  og  stride  for  jer;  jeg  skal  bløde 
og  falde  for  jer,  om  det  kræves;  men  svigt  mig  ikke 

og  tvivl  ikke  —  !    Ihejt  rib,  som  afskrak.  hans  blondt  mtBDgdeii.l 

Hvad  er  det? 

EN    V  ILD    STEMME. 

Gør  bod,  gør  bod! 
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BÅRD    BRATTE 

(ser  ud). 

Det  er  en  prest,  som  djævelen  har  besat! 

PÅL    FLID  A. 

Han    river    sin    kutte    i    flænger    og    pisker    sig 
med  svøbe. 


Gør  bod,  ger  bod;  den  yderste  dag  er  kommen! 

HAK  GE    RØSTER. 

Flygt,  flygt!  Ve  over  Nidaros!  Så  syndig  en 
gerning! 

KONG    SKULE. 

Hvad  er  der  hændt? 

BÅRD   BRATTE. 

Alle  flygter,  alle  viger,  som  oin  et  vildt  dyr  var 
kommet  imellem  dem. 

KONG    SKULE. 

Ja,  alle  flygter  —  (med  et  udrib  «r  glnde.l  Ha!  lige- 
godt;  —  vi  er  frelste;  se,  se,  —  kong  Olafs  skrin 
står  midt  i  kongsgården! 

PÅL    FLID  A. 

Kong  Olafs  skrin! 

BÅRD    BRATTE. 

Ja,  ved  himlen,   —   der  står  det! 


Korsbrødrene    er    mig    tro;    så    god    en    gernin;^ 
hor  de  aldrig  øvet  før! 

PÅL    FLIDA. 

Her;  der  blæses  til  things. 
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KONG    SKULE. 

Nu  skal  j«g  da  lovligt  hyldes. 


Tag     koRgsk&ben     om     dig:     nu     står     helgen- 
skrinet   Ilde. 

KONG    SKULE. 

S&  har  du  frelst  riget  for  mig  og  dig;  og  tifold 
vil  vi  takke  de  iromme  korshrødre,    at  de  gav  efter. 


Korshredrene,   min   fader;   —  dem  har  du  intet 
at  takke  for. 

KONG    SKULE. 

Det  var  ikke  dem,  som  hjalp  dig? 

PETER. 

De  lyste  kirkens  ban  over  hver  den,  som  vovede 
at  rere  helligdommen. 

KONG    SKULE. 

Erkebispen   alts&!     Endelig   har   han    da   givet 


Erkebispen  lyste  værre  ban  stråle  end  kors- 
brødrene. 

KOMG    SKULE. 

0,  så  ser  jeg,  at  jeg  endda  har  trofaste  mænd. 
I  stod  her  rædde  og  veg  tilbage,  I,  som  skulde  være 
mig  nærmest,  —  og  dernede  i  flokken  har  jeg  dem. 
som  turde  tåge  så  stor  ea  brede  på  sig  for  min 
skyld. 
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Ikke  én   trofast  mand  har  du,   sora   turde  tåge 
breden  på  sig. 

KONG    SKULE. 

Almægtige  Gud,    er   der   da  sket  et  jertegn;    — 
hvem  tog  hetligdommen  ud? 

PETER. 

Jeg.  min  fader! 

KONG    SKULE 

Du! 


(fIl  fluu,  alKD  HBiTTE  Og  el  pBF  «ndre  gSr  ud,} 

Gemingen  måtte  geres.  Ingen  mands  troskab 
er  at  lide  på,  far  du  er  lovlig  hyldet.  Jeg  bad,  jeg 
tryglede  korsbrødrene,  intet  hjalp.  Da  bred  jeg  kirke- 
døren op;  ingen  vovede  at  følge  mig.  Jeg  sprang 
op  på  hejaltret,  greb  fat  i  hanken  og  stemte  knæerne 
imod;  det  var,  som  om  en  gådefuld  magt  gav  mig 
mere  end  menneskelige  kræfter.  Skrinet  løsnede,  jeg 
tråk  det  efter  mig  nedover  kirkegulvet,  medens  ban- 
strålen  suste  som  et  uvejr  højt  oppe  under  hvæl- 
vingernc;  jeg  tråk  det  ud  af  kirken,  alle  flygtede  og 
veg  for  mig;  da  jeg  var  kommen  midt  frem  i  kongs- 
gården, brast  hanken;   her  er  den!    (Hoidsr  oen  ■  vejni.i 

KO^G    SKULE 

(stille,  sliciuksl^eul. 

Kirkeraner ! 

PETER. 

For  din  skyld;  for  din  store  kongstankes  skyld! 
Men  du  vil  slette  brøden  ud;  alt,  hvad  der  er  ondt. 


vil  du  slette  ud.  Der  vil  komme  lys  og  fred  med 
dig;  der  vil  gå  op  en  strålende  dag  over  landet:  — 
hvad  gør  det  så,  om  der  gik  en  uvejrsnat  foran? 

KOWG    SKULE. 

Der  stod  som  en  helgensol  om  dit  hoved,  da 
din  moder  kom  med  dig;  —  og  nu  tykkes  det  mig, 
nt  jeg  ser  banstrålen  lyne. 

Fader,  fader,  tænk  ikke  på  mig;  vær  ikke  ræd 
for  mit  ve  og  vel.  Det  er  jo  din  vilje,  jeg  har  fuld- 
komniet,  —   hvor  kan  det  regnes  mig  til  last! 

KONG    SKULE. 

Jeg  vilde  eje  din  tro  på  mig,  og  din  tro  er 
ble  ven  en  synd. 


For  din  skyld,   for  din  skyld!     Derfor  ter  ikke 
Gud  andet,  end  t vætte  den  af! 

KOMG    SKULE. 

Ren    og    skyldfri,    lovede  jeg   Ingebjurg,    —    og 
han  håner  himlent 

PÅL    PLmA 

(komnier). 

Alt  er  i  oprer!    Rædselsgern ingen  bar  slået  dine 
mænd  med  skræk;  de  flygter  ind  i  kirkeme. 

KOHG    SKULS. 

De  skal  ud,  de  må  ud! 

BÅRD    BRATTE 

(kommer). 

Bymændene  bar  rejst  sig  mod  eder;   de  dræber 


.«sle 


V&rbælgerne  rundt  om  på  gaderne  og  i  husene,  hvor 
de  kan  finde  dem! 

EN    Hl  RDM  A  HD 

Nu  sejier  BJrkebejnerne  op  i  elven! 

KONG    SKULE. 

Blæs    mine   msnd   sammen.     Ingen   må   svigte 
mig  her! 

PÅL    FUDA. 

Ugarligt;  skrækken  har  lamslået  dem. 

(fortvivletl. 

Men  jeg  kan  ikke  falde  nu!    Min  sen  må  ikke 
dø  med  en  dødsskyld  på  sin  sjasl! 


Tænk  ikke  på  mig;  du  er  den  eneste,  det 
gælder.  Lad  os  sage  opover  til  Indherred;  der  er 
alle  mænd  tro! 


Ja,    på    llugt!      Felg    mig,    hvem    der    vil 
livet! 


KUHti    SKULE. 

Over  broen! 

PÅL    FUDA. 

Alle  broer  er  brudt  af,  herre. 

KONG    SKULE. 

Brudt  af  — !     Alle  broer  brudt  af,  siger  l 


..yle 


CAL    FLID  A. 

1   skulde   brudt  dem  af  i  Oslo,   s&  kunde  I  ladt 
dem  5t&  i  Nidaros. 

KOHG    SKULE, 

Over  elven  alligevel;    —   her  er  liv  og  salighed 
at  frelse!    På  flugt!    På  flugt! 

(Hui  og  PETEB  i]«r  iiil  tij  vflnstre.) 
BÅRD    BRATTE. 

Ja,  bedre  det,  end  at  falde  for  bymænd  og  Birke- 
bejnere. 

PÅL   FLIDA. 

1    Guds    navn,    på   flugt   da.     (AUe  felger  efUr  s«ule) 

IbtiMQ  tiur  en   kort  slupd  tom;   der  herea   Ijetn  og  forvirnt  lunn  tra 

gndeme;   derpA  tlormer  en    (lot  vtebnede  b^nueDd  iad  gennam  dsran 

Ul  h«jit>.| 

EK    BYHAND. 

Herind!    Her  må  han  være.. 


FLERE. 

Dræb  kirkeraneren  også! 

EN    EKKELT. 

Far  varligt  frem;  de  bider  fra  sig. 

FØRSTE    BYMAND. 

Det  har   ingen  nød;   Birkebejnerne   er  alt  oppe 
i  gaden. 

EN    BYMAND 

{ko,n»of). 

For  sent;   —  kong  Skule  er  flygtet. 
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Hvorhen?    Hvorhen? 

DE»    KOMMENDE. 

Ind   i   en  af  kirkerne,   tænker  jeg;  de   er  fulde 
af  Vargbælger. 

FØRSTE    BYHAND. 

Så  lad  os  sege  ham;  stor  tak  og  lon  giver  kong 
Håkon  den  mand,  som  dræber  Skule, 


Der  kommer  Birkebejnerne. 

EN    TREDJE. 

Kong  Håkon  selv. 

MANGE    I    FLOKKEN 

(råber): 

Hil  kong  Håkon  Håkonssen! 
hAkon 

Ja,    nu  er  1  ydniyge,  I  Trøndere!     I  har  længe 
nok  stået  mig  imod. 

FØRSTE    RVMAND 

(på  kna). 

Nåde,  herre;  Skule  B&rdssøn  var  så  hfirdt  over  os! 

EN    ANDEN 

(ogaå  knnlsndv). 

Han  tvang  os,  ellers  havde  vi  aldrig  fulgt  ham. 

DEN    FØRSTE. 

Han   tog  vort  gods   og   nødte  os  til  at  slå  for 
sin  uretfærdige  sag. 
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DEN   ANDEN. 

Åk,  høje  herre,  han  har  været  en  svehe  for 
sine  venner  som  for  sine  uvenner. 

MANGE    STEMMER. 

Ja,  ja,  —  Skule  Bårdssøn  har  været  en  svøhe 
for  hele  landet. 

DAGFINN    BONDE. 

Det  turde  være  et  sandt  ord,  det. 

HÅKON. 

Godt;  med  jer  bymænd  skal  jeg  siden  tale;  del 
er  min  agt  at  straffe  strængt,  hvad  der  er  forbrudt; 
men  først  er  her  andet  at  tænke  på.  Véd  nogen, 
hvor  Skule  Bårdssøn  er? 

FLERE. 

Inde  i  en  af  kirkeme.  herre! 
Véd  I  det  så  visst? 

BYHÆNDENE. 

Ja,  der  er  alle  Varghælgeme. 

Han  må  findes;   sæt  vagt  for  alle  kirker  i  byen. 

DAGFINN    BONDE. 

Og  når  ban  findes,  skal  han  fældes  uden  opbold. 

HÅKON 
(dæmpet).    ' 

Fældes?  Dagfinn,  Dagfinn,  bvor  tungt  det 
tykkes  mig. 
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DAGFINN   BOnDE. 

Herre,  I  svor  det  dyrt  i  Oslo. 

HÅKON. 

Og    hver    mand    i    landet    vil    krffive    hans    død. 

(Vender  «g  Ul  CHiGORir/a  johmbn  uherligl  for  de  andre-)      Gå;     du 

var   engang    hans  ven;    søg    ham,    og   f&   ham  til  at 
flygte  af  landet. 

GREGOUUS   J0N8SØN 
leladl. 

Det  vil  I,  herre? 

uAkon. 
For  min  fromme,  elskelige  hustrus  skyld. 

GREGORIUS   JOMSSØN. 

Men  hvis  han   ikke  flygter;   hvis  han  ikke  vil 
eller  ikke  kan? 

HÅKON. 

I  Guds  navn,  da  kan  jeg  heller  ikke  spare  ham; 
da  må  mit  kongsord  stå  ved  magt.    Gå! 


GREGORIUS   j 

Jeg  skal  gå  og  gøre  mit  hedste.  Himlen  give 
det  måtte  lykkes.    (Gir  ui  hejn.) 

Du,  Dagfinn  Bonde,  går  med  sikre  mænd  ned 
på  kongsskibet;  I  skal  følge  dronningen  og  barnet 
op  til  Elgesæter  kloster. 

DAGFINN    BONDE. 

Herre,  mener  I  hun  er  tryg  der? 

HÅKON. 

Hun  er  ingensteds  tryggere.     Vargbælgerne  har 


lukket  sig  inde  i  kirkerne,  og  hun  har  bedet  så  meget; 
hendes  moder  er  på  Elgesæter. 

DAGFINN    BONDE. 

Ja  ja,  det  véd  jeg. 

uAkon. 

Hils  dronningen  kærligst  fra  mig;  og  hils  fru 
Ragnhild  også.  Du  kan  sige  dem,  at  såsnart  Varg- 
bælgeme  har  fnldet  tilfode  og  har  (ået  grid,  skal 
<]er  ringes  med  alle  klokker  i  Nidaros,  til  tegn  på, 
At  der  er  kommet  fred  over  landet  igen.  —  I  by- 
mænd  skal  stå  mig  tilrette  imorgen  og  tåge  straf, 
hver  efter  sine  gerninger. 

(Gir  med  ame  msDd.) 
FflRSTE   BYMAHD. 

Ve  OS  for  imorgen! 

ANDEN   BY M AND. 

Vi  får  et  stort  regnskab. 

FØRSTE. 

Vi,  som  har  været  Håkon  imod  så  længe,  — 
som  var  med  at  råbe  for  Skule,  da  han  tog  kongs- 

A^DEN. 

Som  gav  Skule  både  skibe  og  krigsstyr,  —  som 
kebte  alt  det  gods,  han  ranede  fra  Håkons  syssel- 
raænd. 

FØRSTE. 

Ja,  ve  os  for  imorgen! 

EK    BVMAHD 
Ikammer  ilaonit  Ind  Ha  faiutrs|. 

Hvor  er  Håkon?    Hvor  er  kongen? 
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færing. 


peRSTE   BYUAim. 

Hvad  vil  du  ham? 


DEN    KOMUENDE. 

Bringe  ham  et  stort  og  rigtigt  budskab. 


DEN    KOMMENDE. 

Det  siger  jeg  ikke  andre  end  kongen  selv. 
Jo,  sig,  sig! 

DEN    KOMMENDE. 

Skule  BårdssøD  flygler  opover  mod  Elgesæter.. 

FØRSTE    BYMAPTD. 

Umuligt!     Han  er  i  en  af  kirkerne. 

DEN   KOMMENDE. 

Nej,   nej;   han  og  sønnen  satte  over  elven  i  en 


FØRSTE    BYMAN D. 

Ha,  sk  kan  vi  frelse  os  fra  Håkons  vrede. 

ANDEN    BYMAND. 

Ja,  lad  os  straks  melde  ham,  hvor  Skule  er. 

FØRSTE. 

Nej,  bedre  end  som  sfi;  vi  siger  intet,  men  går 
selv  op  til  Elgesæter  og  fælder  Skule. 

ANDEN. 

Ja,  ja,   —  lad  os  det! 
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Men  følgte  ikke  mange  Vargbælger  med  over 
«Iven? 

DEN    ROMMENDE. 

Nej,  der  var  bare  Ri  mænd  på  baden. 

FØRSTE    BYMARD. 

Vi  Tæbner  os  det  bedsle  vi  kan.  0,  nu  er  by- 
inændene  bergede!  Sig  ikke  til  nogen,  hvad  vi  har 
fore;  vi  er  mandstærke  nok,  —  og  så  opover  til 
Elgesæter. 

ALLE 

Ja,  opover  til  Elgesæter! 

{De  går  akyndsomt  men  forsigtigt  ad  til  onstni.) 


{Dal  er  månBakin;  men  oatten  er  lAget.  aå  at  ba^muden  kua  skimtee 
utydeligt  og  imdnrtiden  nicBten  ikke.     TneBtubber  og  store  stana  Ugger 

Vtrbælger  kommer  geanem  akogeii  fra  leDBtra.) 


Kom  her  og  hvil  dig. 


KONG    SKULE. 
Ja,    lad    mig    hvile,    hvile.    (Synker  ned  vad  en  sten.) 

PETER. 

Hvorledes  er  det  med  dig? 
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KONG    SKtnÆ. 

Jeg  er  sulten  I  Syg.  syg!  Jeg  ser  dede  mænds- 
skyggerl 

tspripinr  op). 

Skaf  hjælp,  —  brød  til  kongen. 
bAkd  bratte. 

Her  er  hvennand  konge;  thi  her  gælder  det 
livet.  Stå  op.  Skule  B&rdssøn,  er  du  konge,  så  lig 
ikke  der  og  styr  landet. 

PETER. 

Håner  du  min  fader,  si  dræber  jeg  dig! 

BÅRD    BRATTE. 

Jeg  blir  dræbt  alligevel;  mig  giver  kong  Håkon 
aldrig  grid;  thi  jeg  var  hans  sysselmand  og  sveg 
ham  for  Skule^  skyld.  Find  på  noget,  som  kan 
berge  os!  Der  er  ikke  så  fortvivlet  en  geniing,  at 
jeg  jo  vover  den  nu. 

EN  vArbælg. 
Kunde  vi  bare  slippe  over  til  klostret  på  Holm. 


Bedre  til  Elgesæter. 

bArD    BRATTE 

(udbrrdflr  pludMligt): 

Bedst  at  gå  ned  på  Håkons  skib  og  rane  kongs- 
barnet. 

pAl  flid  a. 
Raser  du! 

bArd    BRATTE. 

Nej,  nej,  det  er  vor  eneste  redning,   og  let  at 
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sffitte  i  værk.  BirkebeJDeme  leder  hvert  hus  igeDnem 
og  holder  vagt  for  kirkerne;  de  tror  ikke,  at  nogen 
af  os  har  kunnet  Hygle,  siden  alle  broer  var  brudt 
af.  Der  kan  umuhgt  være  stort  mandskab  ombord 
p&  skibene;  bar  vi  kongs-emnet  i  vor  magt,  så  skal 
Håkon  give  os  fred.  eller  også  skal  hans  ætUng  de 
med  os.     Hvem  vil  være  med  at  herge  livet? 

piL   FLIDA. 

Ikke  jeg,  når  det  skal  berges  på  slig  vis. 
Ikke  jeg!    Ikke  jeg! 


Ha,  men  om  det  var  til  frelse  for  min  fader  —  I 

BÅRD    BRATTE. 

Vil  du  være  med,  så  kom.  Nu  går  jeg  ned  på 
Hladebammeren ;  der  ligger  den  flok,  vi  medte  her 
under  hakken;  det  er  de  vildeste  vovhalse  af  alle 
Vargbælgerne ;  de  havde  svømmet  over  elven,  for  de 
vidste,  de  ikke  vilde  Eået  grid  i  kirkerne.  De  drenge 
tur  nok  gæste  kongsskibet,  de!  Hvem  af  jer  vil 
sS  med? 


Jeg,  jeg! 

PETER. 

Kanhænde  jeg  også;  men  ferst  må  jeg  vide  min 
fader  under  sikkert  tag. 

bArd  bratte. 
Før  det  gryr  af  dag  farer  vi  op  1  elven.    Kom, 
ber  går  en  henvej  nedover  til  Hlade. 
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PETEB 

(Ul  PlL  ,Ln.Al. 

Tal  ikke  til  min  fader  om  noget  af  dette;  han 
er  sjælesyg  inat,  vi  ihx  handle  for  hom.  Der  er 
frelse  i  Bård  Brattes  værk;  inden  daggry  skal  kongs- 
barnet være  i  vore  hænder. 

PÅL    FLn>A. 

For  at  dræbes,  kan  jeg  tænke.  Ser  1  da  ikke, 
at  det  er  en  synd   — 


Det  kan  ikke  være  nogen  synd;  thi  min  fader 
dømte  det  i  Oslo.  Det  må  jo  afvejen  alligevel;  det 
hindrer  min  fader;  —  min  fader  har  en  stor  kongs- 
tanke at  sætte  igenaem;  det  får  være  det  samme, 
hvem  eller  hvormange  der  falder  for  den. 


Usalig  for  jer  var  den  dag,  I  fik  vide.  I  var 
kong  Skules  søn.  (Lyttends.)  Hys;  —  kast  jer  fladt 
ned  på  jorden;  der  kommer  folk. 

«Alle  kaster  sig  ned  bag  stene  og  atubbei';  et  tog.  dels  af  ridende,  dels 
af  gående,  skimtes  utfdeligt  genneni  tAgeii  inde  mellen)  trænme;  de  kum. 


Det  er  dronningen. 

PÅL    PUDA. 

Ja,  ja;  hun  taler  med  Dagfinn  Bonde.    Hys! 

PETER. 

De  skal  til  Elgesæter.     Kongsharnet  er  raedt 

PÅL    FLmA. 

Og  dronningens  fruer. 
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PETEH. 

Men   kun   fire  mand!     Op,  op,   kong  Skule,   — 
nu  er  dit  rige  frelst! 

KOBC    SKUIÆ. 

Mit  rige?    Det  er  mørkt,  det,  —  som  engelens, 
der  rejste  sig  mod  Gud. 


Hvem  taler  her?    Er  det  kong  Skules  mænd? 

pAl   FLU) a. 

Kong  Skule  selv. 

KORSBRODEREN 

(til  uiule). 

Gud  være  lovet,  at  vi  iraf  eder,  kære  herre! 
VI  fik  spurgt  af  nogle  bymænd,  at  1  havde  tåget 
vejen  opover,  og  vi  er  ligeså  utrygge  i  Nidaros,  som 
I  selv  — 


1  havde  fortjent  deden,  1,  som  ikke  gav  Olafs- 
skrinet  ud. 

KORSBRODEREN. 

Erkebispen  forbød  det;  men  vr  vil  geme  tjene 
kong  Skule  alligevel;  vi  har  jo  altid  boldt  os  til 
ham.  Her  har  vi  tåget  korskåber  med  til  eder  og 
mændene!  tag  dem  p&,  så  slipper  1  let  ind  i  et  af 
klostrene,  og  kan  prøve  pA.  at  ik  grid  af  Håkon. 

KONG   SKULE. 

Ja,  giv  mig  en  korskåbe  på;  jeg  og  min  søn 
m&  stå  på  vigslet  grund.     Jeg  vil  til  Etgesæter. 


II.  niitle 


PETER 

(aagte  til  pIi.  tuda). 

Sørg  for,  at  min  fader  kommer  trygt  frem  ' 


Mindes  1  ikke,    at  der  er  Birkebejnere  på  EUge- 

sæter? 


Kun  fire  mænd;  dem  magter  1  let,  og  indenfor 
klostermuren  drister  de  sig  ikke  til  at  røre  jer.  Jeg 
søger  Bård  Bratte. 

PÅL    FLIDA. 

Tænk  jer  om! 

PETER. 

Det  er  ikke  på  kongsskibet,  men  på  EUgesæter, 
at  de  fredløse  skal  frelse  riget  for  min  fader! 

|G«r  hurtigt  ud  tU  hojte.) 

EN    VÅRBÆLG 

(hviskende  til  eo  anden). 

Går  du  til  Elgesæter  med  Skule? 
Hys;  nej;  Birkebejnerne  er  der  jo. 

DEN    FØRSTE. 

Jeg  går  ikke  heller;  men  sig  ikke  noget  til  de 
andre. 

KORSBRODEREN. 

Og  nu  afsted,  to  og  to,  —  en  krigsmand  og  en 


EN    ANDEN    KORSBRODER 
Isiddende  på  en  tctestub  b^  de  svrii 

Jeg  tager  kong  Skule. 
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KORG    SKULE. 

Véd  du  vejen? 

KOR  9BR0  DERE». 

Den  brede  vej. 

FØRSTE   KORSBRODER. 

Skynd  jer;   lad  os   spredes  på   foiskellige   stier 
og  samles  udenFor  klosterporten. 

(De  går  uå  inallan  treerne  til  h«jre:   tlgan  lellar  og  boniFlen  Tiser  sl; 
r«d  Dg  «liJDDeadr  i  den  disige  lurt.) 

KONG    SKULE. 

Peter,  min  san  — !  (Farer  lilbege.!    Ha,  der  er  det 
gloende  sværd  på  himien! 

KORSBRODEREN 

(siddende  bi^  ham  pi  trteatubben). 

Og  her  er  jeg! 

KONG    SKULE. 

Hvem  er  du? 

KORSBRODEREN. 

£n  gammel  kending. 

KONG    SKULE. 

Blegere  mand  har  jeg  aldrig  set, 

KORSRRODEREN. 

Men  du  kender  mig  ikke. 

KOKG    SKULE. 

Det  er  dig,  som  vil  følge  mig  til  Elgesæter. 

KORSBRODEREN. 

Det  er  mig,  som  vil  følge  dig  til  kongssædet. 
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KONG   SKULE. 

Kan  du  det? 

KORSBRODEREN. 

Jeg  ktui,  hvis  du  selv  vil. 

KONG    SKULE. 

Og  ved  hvilket  middel? 

KORSBRODEREN. 

Ved  det  middel,  som  jeg  før  har  brugt;  —  jeg 
vil  fare  dig  op  på  et  hajt  bjerg  og  vise  dig  al  jor- 
dens herlighed. 

KONG    SKULE. 

Al  jordens  herlighed  har  jeg  for  set  i  fristende 
drømme. 

KORSBRODEREN. 

Det  -var  mig,  som  gav  dig  de  drømme. 

KONG    SKULE. 

Hvem  er  du? 

KORSBRODEREN. 

Sendebud   fra   det    ældste  kongs-emne    i  verden. 

KO.-fG    SKULE. 

Fra  det  ældste  kongs-emne  i  verden? 

KORSBRODEREN. 

Fra  den  første  jarl,  der  rejste  sig  mod  det 
største  rige,  og  som  grundede  et  rige  selv,  der  skal 
vare  ud  over  dommedag! 

KONG   SKULE 

(9krig«]d«). 

Bisp  Nikolas! 
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(rejwr  sig). 

Kender  du  mig  nu?    Vi  var  kendinger  hr;  — 

for  din  skyld  er  jeg  kommen  tilbage. 

På  selvsamme  skude,  for  selvsamme  bør, 

har  vi  aejlet  i  4r  og  i  dage. 

Jeg  var  ræd  da  vi  skiltes;  der  var  uvejr  og  nat; 

en  høg  i  min  sjæl  sine  klør  havde  sat; 

jeg  trygled  om  messer  og  klolckeklang, 

jeg  købte  mig  benaer  og  munkesang,  — 

jeg  betalte  for  syv  og  de  læste  jorten; 

men  endda  slåp  jeg  ikke  indenfor  porten. 

KONG    SKULE. 

Og  nu  kommer  du  deraedefra  —  ? 

KORSBRODEREN. 

Ja,  jeg  kommer  fra  riget  dernede; 
fra  riget,  som  altid  så  stygt  blir  malt. 
Å,  du  kan  tro,  der  er  ikke  så  galt; 
det  har  ingen  nød  med  den  svare  hede. 

Og  så  harer  jeg,    du  har  lært  skaldskab,  gamle 
Baglerhøvding! 

RORSBHOnEREH. 

Skaldskab?    Ja,  og  en  mængde  latin! 

For  var  jeg  ingen  stiv  latiner,  som  du  mindes; 

nu  tvivler  jeg  på,  at  en  stivere  findes. 

For  at  række  demede  et  passeligt  trin, 

ja,  næsten  bare  for  at  slippe  derind, 

er  det  hardtad  nødvendigt  at  lære  latin. 

Og  en  må  jo  gå  fremad,  når  til  gæstebudsbord 

en  sidder  hver  dag  med  slig  lærdom  stor,  — 

halvhundred,  som  her  lod  sig  paver  kalde, 

femhundred  kardinaler  og  syvtusend  skålde. 


■,Goo(^lc 


KONG    SKULE. 

Hils  din  herre,  og  tak  ham  for  godt  venskab. 
Du  kan  sige,  han  er  den  eneste  konge,  som  skikker 
hjælp  til  Skute  den  første  af  Norge! 

KORSBRODEREN. 

Hør  nu,  kong  Skule,  hvi  hid  jeg  er  sendt. 
Han  har  mange  tjenere,  han  dernede, 
og  hver  har  sit  strøg  i  verden  at  frede; 
jeg  fik  Norge,  thi  her  er  jeg  kendt. 
Håkon  Håkonssøn  er  ingen  mand  for  os, 
vi  liker  ham  ikke,  han  byder  os  trods; 
se,  han  m&  falde  og  du  skal  styre, 
som  eneste  ejer  af  kronen  den  dyre. 

KONG    SKULE. 

Ja,  giv  mig  kronen!  Har  jeg  den,  så  skal  jeg 
nok  styre  slig,  at  jeg  kan  købe  mig  los  igen. 

KORSBRODEREN. 

Ja,  det  kan  vi  altid  snakkes  om  stden. 

Inat  det  gælder  at  nytte  tiden. 

På  Elgesæter  sover  kong  Håkons  barn;   — 

fanger  du  det  i  dødsens  gam, 

da  hvirvles  hver  modstand  som  fnug  for  vejret, 

da  er  du  konge,  da  har  du  sejret! 

KONG    SKULE. 

Tror  da  så  visst,  at  jeg  da  har  sejret! 

KORSBRODEREN. 

Hver  mand  i  Norge  sukker  om  fred; 

kongen  må  eje  et  kongs-emne  med, 
en  ætling,  som  arver  sin  faders  rige; 
thi  folket  er  træt  af  de  hund  reda  rskrige. 
Rejs  dig,  kong  Skule,  inat  det  gælder; 
nu  eller  aldrig  du  fienden  fælder! 


■,GoO(^lc 
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Se  hvor  det  lysner,  der  langt  mod  nord, 
ser  du  hvor  skodden  letter  denide,   — 
der  slutter  sig  lydlest  skude  til  skude.  — 
og  har  s&  hvor  hult  det  danner  i  jord! 
Alt  skal  du  Ui  mod  et  bindende  ord, 
tusende  stridsmænd  i  stormgang  på  jorden, 
tusende  skinnende  sejl  på  -orden! 

KONG    SKULE. 

S&  ntevn  da  ordet! 

KORSBRODEREN. 

For  at  stille  dig  hojest  på  verdensstigen, 
jeg  vil  kun  du  føjer  din  egen  higen; 
landet  du  ikr  med  byer  og  borge, 
hvis  din  søn  efter  dig  bliver  konge  i  Norge! 

KONG    SKULE 

{luner  håndeD,  som  til  «d). 
Min    søn    skal    —    (holder  pludulis  inda  og  udbrydBr  for- 

terdeii.    Kirkeraneren!     AI  magien  til  ham!     Ha!  nu 
skenner  jeg    dig;    —    du    vil    hans    sjæls    fortabelse! 

Vig    fra    mig.     vig    fra    mig!     Islnetksr  anneo*   mod  himlsn.l 

Og  forbarm  dig  over  mig,   du,   som  jeg   nu  skriger 
til  om  hjælp  i   min  højeste  nød! 

(Styrter  til  jordoD.) 
KORSBRODEREN. 

Forbandet!    Nu  gik  dog  det  hele  så  glat; 

jeg  lænkte  så  visst,  jeg  havde  ham  fat; 

men  lyset  har  gjort  et  kærligt  træk, 

som  jeg  ikke  kendte,  ~   og  spillet  er  væk. 

Lad  gå;  til  hast  har  jeg  ingen  trang; 

perpetuum  fnobile  er  jo  igang; 

jeg  har  brev  p&  min  magt  langt  ud  gennem  slægterne, 

brev  på  min  magt  over  lysfornægterne; 

dem  skal  i  Norge  jeg  styre  og  råde, 

er  min  magt  end  dem  selv  en  uløselig  gåde! 


lOt^i^lc 


(Isngera  rramme.) 

G&T  til  sin  gerning  de  norske  mænd 

viljeløst  vimrende,  véd  ej  hvorhen,   — 

skrukker  sig  hjerterne,  smyger  sig  sindene, 

veke,  som  vaggende  vidjer  for  vindene,  — 

kan  kun  om  én  ting  i  verden  de  enes. 

den,  at  hver  storhed  skal  styrtes  og  stenes,    — 

hejses  som  mærke  usseldoms  klude, 

sætter  de  æren  i   flugt  og  i  fald,   — 

da  er  det  bisp  Nikolas  som  er  ude, 

Bagler-hispen,  som  regter  sit  kald! 

(Hui  bllvw  borte  i  skoddw  inell«in  trBSrns.) 

KONG    SKULE 
IrejaAT  aig,  pfler  et  kort  aphald,  h&lvt  ivnjral  og  Mr  sig  om}. 

Hvor  er  han,  den  sorte?  (sprinKer  op.)  Vejviser, 
vejviser,  hvor  er  du?  Væk!  —  Ligegodt;  nu  véd 
jeg  vejen  selv,   både  til  Elgesæter  og  længere  frem. 

(Gir  ud  tu  hojrs.) 


Klostergården  på  Elgeseeter. 

|På  voDstre  side  ligger  kapellet  med  iadguig  tra.  gildas;  viaduerne  er 
opiyste.  Langsmed  den  modsatte  side  at  klostergården  stiæiker  'aig 
nogle  iaicTB  bygninger;   i  haggnindira  tloslermnren  med  en  ateerk  port, 

fra  k.pellet.| 

FBU    RAGNHILD 

(balyt  Ira  sig  aelv). 

Kong  Skule  måtte  flygte  ind  i  kirken,  siger  du! 
Han,  han,  flygtende,  tryglende  om  fred  for  altret,  — 
tryglende  om  livet  kanhænde  —  o  nej,  nej,  det  har 


■.GtX-^i^le 


han  ikke  gjort;  men  Gud  vil  straffe  jer,  som  vovede 
at  lade  det  komme  så  vidt! 

MARGRETE. 

Mill  gode  elskede  moder,  styr  dig;  du  ved  ikke 
hvad  du  siger;  det  er  sorgen  som  taler. 

FBU    RAGNHILD. 

Hør,  I  Birkebejnere!  H&koD  Håkonssøn  var 
det,  som  skulde  ligge  inde  for  alteret  og  trygle  kong 
Skule  om  liv  og  fred! 

EN    BIRKEBEJNER. 

Usommeligt  er  det  for  trofaste  mænd  at  hore 
på  slige  ord. 

MARGRETE. 

Hatten  af  for  en  hustrus  sorg! 

FRU    RAGNHILD. 

Kong  Skule  dømt!  Vogt  jer,  vogt  jer  allesam- 
men, når  han  får  magten  igen! 

DAGFINN    BONDE. 

Den  får  han  aldrig  mere,  fru  Ragnhild. 

MARGRETE. 

Ti,  ti! 

FR  IT    RAGNHILD. 

Tror  du,  at  Håkon  Håkonssøn  tør  lade  dommen 
sættes  i  værk,  om  han  fanger  kongen? 

DAGFIMM    BONDE. 

Kong  Håkon  véd  selv  bedst  om  en  kongs- ed 
kan  bry  des. 


(til  MiRGRETK). 

;  slig  blodmand  har  du  fulgt  i  tro  og  kærlig- 


hed!   Er  du  din  faders  barn!   Gid  straffen  ramme  — ! 
Gå  fra  mig.  g&  fra  mig! 

MARGRETE. 

Velsignet  være  din  mund,  skøndt  du  bander 
mig  nu. 

FBØ    RAGHHILD. 

Jeg  vak  ned  til  Nidaros,  ind  i  kirken  og  finde 
kong  Skule.  Han  skikkede  mig  fra -sig,  da  han  sad 
i  lykken;  da  trængte  han  mig  jo  heller  ikke;  —  nu 
vil  han  ikke  vredes,  fordi  jeg  kommer.  Luk  porten 
op  for  mig,  lad  mig  komme  til  Nidaros ! 

U  A  RGB  ETE. 

Min  moder,  for  Guds  barmhjertigheds  skyld  — 

(Ih.t  banker  alsrkt  pi  klosterparttm.t 


Hvem  banker? 

KONG    SKULE 
(udonfor). 

En  konge. 

nAGFiNM  BonnE. 
Skule  Bårdssøn! 

FBU    RAGNHILn. 

Kong  Skule! 

MARGRETE. 

Min  fader! 

KONG    SKULE. 

Luk  op,  luk  op! 

DAGFINN    BONDE. 

Hef  lukkes  ikke  op  for  fredlose. 


■,GoO(^lc 


KOnC    SKULE. 

Det  er  en  konge,  som  banker,  siger  jeg;  en 
konge,  som  ikke  har  tag  over  hovedet;  en  konge, 
som  trænger  hellig  grund,  for  at  være  tryg  på  sit  liv. 


Dagfinn,  Dagfinn,  det  er  min  fader! 

DAGFINN    BONDE 
(gSr  hen  til  parltn  (^  ihaev  ta  Mm  lagt). 

Kommer  I  med  mange  mtend  til  klostret? 


Med  alle  de  mænd,   som  blev  mig  tro  i  neden. 

DAGFINN    BONDE. 

Og  hvormange  er  det? 

KONG    SKULE. 

Færre  end  én. 

Margrete. 
Han  er  alene,  Dagfimi! 


Himlens  vrede  ramme  dig,    om  du  nægter  ham 
vigslet  grund! 

DAGFINN    BONDE. 

I  Guds  navn  da! 

^Lukker  op;  Birkebqiaerae  blotUr  oerbødigt  aine  hovflder;  eohg  seitle 
kommer  ini|  i  kloatn^Arden.) 

MARGRETE 

Min  fader!    Min  velsignede  ulykkelige  fader! 


FRU    RAGNHILD 
(BtiUer  »ig  vildt  ■n«llem  bam  og  Birk«b«jDeriie). 

1  hykler  serefrygt  for  ham,  I  vil  svige  ham,  som 
Judas.  Vov  ikke  at  komme  liam  nær!  1  skal  ikke 
rere  ham,  sålænge  jeg  er  ilive! 

DAGFINN    BONDE. 

Her  er  han   tryg,   thi  han  er  på  vigslet  grund. 

MARGRETE. 

Og  ikke  én  af  alle  dine  mænd  havde  mod  til 
at  feige  dig  inat! 

KONG    SKULE. 

Både  korsbrødre  og  krtgsmænd  fulgte  mig  på 
vejen;  men  de  smøg  fra  mig.  en  for  en.  fordi  de 
vidste  der  var  Birkehejnere  på  Elgesæter.  Pål  Flida 
var  den,  som  slåp  mig  sidst;  han  fulgte  mig  til 
klosterpoiien;  der  gav  han  mig  det  sidste  håndslag 
og  takkede  for  den  tid,  der  fan d tes  Vargbælger  i 
Norge. 


Gå  ind,  I  høvdinger,  og  stil  jer  som  vagt  om 
kongsharnet;  jeg  må  til  Nidaros  og  melde  kongen, 
at  Skule  Bårdssan  er  på  Elgesæter;  i  slig  stor  sag 
får  han  selv  handle. 

MARGRETE. 

0,  Dagfinn,  Dagfinn,  kan  du  ville  det! 


Ilde  tjente  jeg  ellers  konge  og  land.  |i>l  i 
Stæng  porten  efter  mig,  våg  over  barnet, 
ikke    op    for    nogen,    for   kongen   kommer.    H 
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8RULS.}    Farvel,   Skule  Bårdssen,    —    og  Gud   skænke 
jer  en  salig  ende, 

|Går  ud  ^nnem  porten;  Birkebeinerne  lukker  after  hsni  og  ^t  ind  i 
kapellet) 

FRU    RAGNHILD. 

Ja,  lad  Håkon  komme;  jeg  slipper  dig  ikke; 
jeg  holder  dig  tæt  og  kterligt  i  miDe  arme,  som  jeg 
aldrig  har  holdt  dig  før. 


0,  hvor  du  er  bleg   —   og  eeldet;   du  fryser. 

KONG    SKULE. 

Jeg  fiyser  ikke,   —  men  jeg  er  træt,  træt. 

MARGRETE. 

Så  kom  ind,  og  hvil  dig  — 

KONC    SKULE. 

Ja,  ja;  det  tør  vel  snart  være  på  tiden  at  hvile. 

StGRrø 

<r>a  kapellen. 

Endelig  kommer  du,  min  hruder! 

KOHG    SKULE. 

Sigrid!    Er  du  her? 

sicmD. 
Jeg   lovede  jo,    at   vi    skulde   medes,    når   du 
trængte  mig  i  din  højeste  nød. 

KONG    SKULE. 

Hvor  er  dit  ham,  Margrete? 

MARGRETE. 

Det  sover  i  sakristiet. 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


KONG    SKUI.E. 

Så  er  ætten  samlet  på  Elgesæter  inat. 


Ja,  samlet  efter  lange  forvildede  tider. 

KONG    SKULE. 

Nu  fattes  kun  Håkon  Håkonssøn. 

MARGRETE    Og    FRU    RAGNHILD 

(klynger  >ig  rnsd  et  smerlaligt  udbrud  fut  tit  ham). 

Min  fader!   —  Min  husbond! 

KONG    SKULE 
(Mr  bevæjtot  pi  doml. 

Har  I  elsket  mig  så  højt,  I  to?  Jeg  søgte  efter 
lykken  ude  i  det  fremmede,  og  agtede  aldrig  på,  at 
jeg  havde  et  hjem.  hvor  jeg  kunde  fundet  den.  Jeg 
jog  efter  kærlighed  gennem  synd  og  brøde,  og  vidste 
aldrig,  at  jeg  ejede  den  i  kraft  af  Guds  og  menne- 
skenes lov.  —  Og  du.  Ragnhild,  min  hustru,  du, 
som  jeg  bar  forbrudt  så  meget  imod,  du  leegger  dig 
varmt  og  blødt  op  til  mig  i  nedens  højeate  stund. 
du  kan  skælve  og  ræddes  for  den  mands  liv,  som 
aldrig  bar  kastet  et  solglimt  over  din  vej. 

FRU    RAGNHILD. 

Du  forbrudt!  0,  Skule,  tal  ikke  så;  tror  du  jeg 
nogen  tid  skulde  vove  at  gå  irette  med  dig!  Jeg 
bar  altid  været  for  ringe  for  dig,  min  beje  husbond; 
der  kan  ikke  hvile  skyld  over  nogen  geming.  som 
du  bar  øvet. 


Har  du  troet  så  trygt  på  mig,  Ragnhild? 

F  KU    RAGNHILD. 

Fra  den  første  dag,  jeg  så  dig. 


■,GoO(^lc 


SONG    SKULE 

(med  liv). 

Når  Håkon  kommer,  vil  jeg  bede  om  grid! 
I  milde  kæriige  kvinder,  ^  o,  det  er  dog  fagert 
at  leve! 

SIGRID 

(med  et  udtryk  af  r»dsel|. 

Skule,  min  broder!  Ve  dig,  om  du  farer  vild 
på  vejen  inat! 

(Larm  ndenfar:  B(rak9  efler  banker  del  pi  porten.l 
MARGRETE. 

Hør,  hør!    Hvem  er  det,  som  stormer  frem! 

FRU    RAGNHILD. 

Hvem  banker  p&  porten? 

STEMMER 

Bymændene  fra  Nidaros!  Luk  op!  Vi  véd,  at 
Skule  Bårdssøn  er  derinde! 

KONG    SKULE. 

Ja,  han  er  berinde;    —   bvad  vil  I  ham? 

LARMENDE    STEMMER 

Kom  ud,  kom  ud!    Du  skal  dø,  du  onde  mand! 

MARGRETE. 

Og  det  vover  I  bymænd  at  true  med? 

EN    ENKFiT. 

Kong  Håkon  har  dømt  ham  i  Oslo. 

EN   ANDFN. 

Det  er  hver  mands  pligt  at  dræbe  ham. 


■,Gt)(.)^lc 


,     MARURETE. 

Jeg  er  dronningen;  jeg  byder  eder  at  fare  herfra! 

EN    STEMME. 

Det    er   Skule   Bårdssøns    datter   og   ikke   dron- 
ningen, som  taler  så. 


I  har  ingen  magt  over  liv  og  død;   kongen  har 
dømt  ham! 

FRU    RAGNHILD. 

Ind  i  kirken,  Skule!  For  Gud  den  barmhjertiges 
skyld,  lad  ikke  blodmændene  komme  dig  nær! 


Ja,  Ind  i  kirken;  for  dem  derude  vil  jeg  ikke 
falde.  Min  hustru,  min  datter;  det  er  som  jeg  havde 
fundet  &ed  og  lys;  o,  det  mfi.  ikke  toges  fra  mig 
igen  så  brat!    (VU  iio  ind  i  kupeiiet ) 

(iidenfor  til  hBJre), 

Min  fader,  min  konge!    Nu  har  du  snart  sejren! 

KONG    SKULE 

(med  et  slrig). 
Han!      Han!      (aynker  ned  på  kirketrappen.} 
FRU    RAGNHILD. 

Hvem  er  det? 

EN    BVHAND 

(udSDfor). 

Se,  se;  kirkeraneren  klyver  over  klostertagut! 

ANDRE. 

Ka^t  sten  på  ham!    Kast  sten  på  ham! 


■,Gt)ogle 


PETER 

IkomipBr  titBjDS  på  et  tag  til  hajre  og  3pripfce>'  ued  i  gArden). 

Vel  mødt  igen,  min  fader! 

KONG    SKULE 
(Mr  lorfsrdet  pi  Iwni). 

Dig  —  dig  havde  jeg  glemt  — !  Hvor  kommer 
du  fra? 

PETER 

Ivildtl. 

Hvor  er  kongsbarnet? 

MARGRETE. 

Kongsbarnet! 

KONG    SKULE 

(springar  opi. 

Hvor  kommer  du  fra,  spørger  jeg? 

Ude  fra  Hladehammeren;  jeg  har  varslet  Bård 
Bratte  og  Vargbælgerne  om,  at  kongsbarnet  er  på 
Elgesæter  inat. 

MARGRETE. 

Gud! 

KONG    SKULB. 

Det  har  du  gjort!    Og  nu? 

PETER. 

Han  samler  flokken  sammen,  og  så  slaevuer  de 
opover  til  klosteret.  —  Hvor  er  kongsbarnet,  kvinde? 

MARGRETE 
(der  har  BtilJel  sig  foraa  kirkedanial. 

Det  sover  i  sakristiet! 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Ligegodi,  om  det  så  sov  på  alteret!  Jeg  har 
hentet  Olafs  helligdom  ud,  —  jeg  er  ikke  ræd  for 
at  hente  kongsbarnet  heller! 

FRU    RAGNHILD 

(rSber  tii  sbuleI. 

Ham  er  det,  du  har  elsket  så  hojt! 

MARGRETE. 

Fader,  fader!  Hvor  kunde  du  glemme  alle  os 
andre  for  hans  skyld ! 

KONG    SKULE. 

Han  var  ren,  som  et  Guds  lam,  da  den  angrende 
kvinde  gav  mig  ham;  —  det  er  troen  på  mig,  som 
har  gjort  ham  til  den,  han  nu  er. 


Barnet  må  herud!    Dræb  det,  dræb  det  på  dron- 
ningens arm,  —  det  var  kong  Skules  ord  i  Oslo ! 

MARGRETE. 

Syndigt,  syndigt! 


En  helgen  kunde  tryggelig  gøre  det,  når  min 
fader  har  sagt  det!  Min  fader  er  kongen;  thi  han 
ejer  den  store  kongstanke ! 

BYMÆNDENE 

(banker  på  porten). 

Luk  op!  Kom  ud,  du  og  kirkeraneren,  ellers 
brænder  vi  klostret  ned! 


D,o,i,7.<i.,Goo(^lc 


Den  store  kongstanke!  Ja,  den  er  det.  som 
har  forgiftet  din  unge  kærlige  sjæi!  Ren  og  skyldfri 
skulde  jeg  give  dig  tilbage;  det  er  troen  på  mig, 
som  driver  dig  s&  vildt  fra  brede  til  brøde,  fra  døds- 
skyld til  dødsskyld!  0,  men  jeg  kan  firelse  dig 
endnu;  jeg  kan  frelse  os  alle!  (rilisr  mod  liaBgruniien.i 
Vent,  vent,  1  bymænd  derude;  jeg  kommer! 

MARGRETE 

Igriber  forTsrdct  hans  hånd). 

Min  fader,  hvad  vil  du? 

FRU    RAGNHILD 

(lljnger  sig  op  til  hum  med  et  ekrigl. 

Skule ! 

SIGRID 

Slip  ham,  slip  ham,  I  kvinder;  —  der  vokser 
vinger  ved  hans  tanke  nu! 


Du  så  i  mig  den  himmefkåme,  —  den,  som 
skulde  gøre  den  store  kongsgerning  i  landet.  Se 
bedre  på  mig,  du  forvildede!  Kongspjalt  erne,  som 
jeg  har  pyntet  mig  med,  de  var  lånte  og  stjålne,  — 
nu  lægger  jeg  dem  af,  en  for  en. 


Min  heje,  herlige  fader,  tal  ikke  så! 


Kongstanken   er   Håkons,    ikke   min;    han   alene 
feet  den  kraft  af  Herren,   som  kan  gøre  den  til 


.uosle 


sandhed.    Du   har  troet  på   en   lågn;    vend   dig   fra 
mig  og  frels  din  sjæl. 


Kongstanken  er  Håkons! 

KONG    SKULE. 

Jeg  viide  være  den  største  i  landet.  Gud,  Gud; 
se.  jeg  ydmyger  mig  for  dig,  og  står  som  deo  rin- 
geste af  alle. 

PETER. 

Tag  mig  hort  fra  jorden.  Herre!  Straf  mig  for 
al  min  brede;  men  tag  mig  bort  fra  jorden;  thi  her 
er  jeg  hjemles  nu.    (Bynter  utd  pa  tirt  drappen.) 

Jeg  havde  en  ven,  som  bledte  for  mig  i  Oslo. 
Han  sagde:  en  mand  kan  falde  for  en  andens  livs- 
værk;  men  skal  han  blive  ved  at  leve,  så  må  han 
leve  for  sit  eget.  —  Jeg  bar  intet  livsværk  at  leve 
for,  jeg  kan  ikke  leve  for  Håkons  beiler,  —  men 
Jeg  kan  falde  for  det. 

MARGRETE. 

Nej,  nej,  det  skal  du  aldrig! 

KONG    SKULE 

(Isger  hendes  hiaå  og  ser  oiildt  p&  lieiidej. 

Elsker  du  din  husbond,  Mai^;rete? 

MARGRETE. 

Højere  end  alt  i  verden. 

KONG    SKULE. 

Du  kimde  liære,  at  han  sagde  dødsdommen  over 


mig;   men    vilde   du   ogs&   kuiiDe    bære   det,    om  han 
m&tte  lade  den  fuldbyrde? 

HAHGRETE. 

Hindens  herre,  styrk  mig! 

KONG    SKULE. 

Kunde  du,  Margrete? 

MARGRETE 
{SBgU  •>$  gyaenåel. 

Nej,  nej,  —  vi  måtte  skilles  ad,  —  jeg  turde 
aldrig  se  ham  tiere! 

KO.NG    SKULE. 

Du  vilde  lukke  det  fagreste  lys  ude  fra  hans 
liv  og  fra  dit;  —  vær  rolig,  Margrete,  —  du  skai 
ikke  have  det  nedig. 

FRU    RAGNHILD. 

Far  fra  landet,  SkiJe;  jeg  felger  dig  hvorhen 
og  sålangt  du  vil. 

KONG    SKULE 

IhovBdrysteode). 

Med  en  hånende  skygge  mellem  os?  —  Jeg 
har  fundet  dig  inat  for  første  gang;  der  må  ingen 
skygge  være  mellem  mig  og  dig,  min  stille  trofaste 
hustru;  —  derfor  må  der  heller  intet  samliv  være 
mellem  os  to  på  jorden. 

SIGRID. 

Min  kongelige  broder!  Jeg  ser  du  trænger  mig 
ikke;  jeg  ser,  du  véd,  hvad  vej  du  skal  gå. 

KONG    SKULE. 

Der  gives  mænd,  som  skabtes  til  at  leve,  og 
mænd,   som  skabtes   til  at  da.    Min  vilje  vilde  altid 


did,  hvor  ikke  Guds  finger  pegte  for  mig;  derfor  så 
jeg  aldrig  vejeD  klart  før  nu.  Mit  stille  husliv  har 
jeg  forbnidt,  det  kan  jeg  ikke  vinde  igen;  hvad  jeg 
har  syndet  mod  Håkon,  kan  jeg  bøde  på,  ved  at  fil 
hani  for  en  kongspligt,  som  måtte  skille  ham  fra  det 
kæreste,  han  ejer.  Bymændene  står  udenfor;  jeg  vil 
Ikke  vente  på  kong  Håkon!  Vargbælgerne  er  nær; 
sålænge  jeg  er  illve,  står  de  ikke  fra  sit  forsæt; 
finder  de  mig  her,  kan  jeg  ikke  frelse  dit  harn, 
Margrete.  —  Se,  se,  opad!  Se  hvor  det  Wegner  og 
svinder,  d^t  gloende  sværd,  som  har  været  draget 
over  mig!  Ja,  ja,  —  Gud  har  talt,  og  jeg  har  for- 
stået  ham,  og  hans  vrede  er  stilnet.  Det  er  ikke  i 
helligdommen  på  Elgesæter  jeg  skal  kaste  mig  ned 
og  hede  om  grid  af  en  jordens  konge;  —  den  høje 
kirke  med  stjernehvælven  over  må  jeg  ind  i,  og  det 
er  kongernes  konge,  jeg  skat  hede  om  grid  og  frelse 
for  alt  mit  livsværk ! 


Stå  ham  ikke  imod!  Stå  ikke  Guds  kaldelse 
imod!  Dagen  gryr;  det  dages  i  Norge  og  det  dages 
i  hans  urolige  sjæl!  Har  ikke  vi  forfærdede  kvinder 
stået  længe  nok  i  lenkamrene,  skrækslagne  og  gemte 
ind  i  de  mørkeste  kroge,  lyttende  til  al  den  rædsel, 
som  øvedes  udenfor,  lyttende  til  blodtoget,  som  gik 
landet  over  fra  ende  til  ende?  Har  vi  ikke  ligget 
blege  og  forstenede  i  kirkerne,  og  ikke  vovet  at  se 
ud,  tigesom  Kristi  disciple  lå  i  Jerusalem  på  den 
store  langfredag,  da  toget  gik  til  Golgata!  Brug  dine 
vinger,  og  ve  dem,  som  vil  binde  dig  nu! 


Far  hen    i   fred,    min   husbond!     Far   did,    hvor 
ingen    hånende    skygge  står  mellcm  os,    når  vi  atter 

mødes,      lilcr  ind  i  kapellet  | 
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MARGRETE. 

Min  fader,  farvel,  farvel,   —  tusende  farvel! 

(Wger  pnn  BiowHiLti.) 

SIGRID 

{ibnar  kirkedaraa  og  råber  iad): 

Frem,  frem  alle  kvinder!  Saml  jer  i  bøn;  send 
et  bud  opad  med  sang  til  Herren,  og  meld  bam,  at 
nu  kommer  Skule  Bårdssen  angrende  bjem  fra  sin 
ulydighedsgang  p&  jorden! 

KONG    SKULE. 

Sigrid,  min  trofaste  søster,  bils  kong  Håkon  fra 
mig;  sig  ham,  at  jeg  end  ikke  i  min  sidste  stund 
véd  om  han  er  den  kongefødte,  men  at  jeg  urygge- 
ligt  véd:  ban  er  den,  som  Gud  bar  kåret. 

SIGRID. 

Jeg  skal  bringe  ham  din  hilsen. 

KOKG    SKULE. 

Og  en  hilsen  til  får  du  bringe.  Der  sidder  en 
angrende  kvinde  nord  på  Hålogaland;  sig  hende,  at 
hendes  son  gik  forud;  ban  fiilgte  med  mig,  da  der 
var  al  fare  for  bans  sjæl. 


KONG   SKULE. 

Sig  hende,  det  var  ikke  med  hjertet  han  syndede; 
I  og  skyldfri  skal  hun  visselig  mede  bam  igen. 


Det    skal    jeg.     —     |P*ger  mod  baggrti 

bryder  de  låsen  fra! 
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KONG   SKULE 
(pegsr  mod  k«p.llel|. 

Her,  der  synger  de  hajt  til  Gud  om  frelse  og  fred ! 

SIGRID. 

Har,  her!    Alle  klokker  i  Nidaros  ringer  — ! 


De  ringer  en  konge  til  graven. 

SIGRID. 

Nej,  de  ringer  til  din  rette  kroning  nu!  Farvel, 
min  broder;  lad  blodets  purpurkSbe  flomme  vidt  over 
dine  skuldre;  al  brøde  kan  dækkes  under  den!  Gå 
ind,  gå  ind  i  den  store  kirke  og  tag  livsens  krone! 

{.ler  ind  i  kapellet.) 

(Saug  og  klokkeriQgdidg  vedbliver  under  det  EBlgtmde,} 


Nu  er  låsen  fra!     Tving  os  ikke  til  at  bryde 
kirkefreden ! 

KOItG    SKULE, 

Jeg  kommer. 

BYMÆWDENE. 

Og  kirkeraneren  skal  også  komme! 

KONG    SKULE. 

Kirkeraneren    skal   også  komme,    ja!     igår  iien  til 
PETER.i    Min  sen,  er  du  rede? 

PETER. 

Ja,  min  fader,  jeg  er  rede. 
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KONG    3RULE 

(Hr  opBdl. 

Gud,  jeg  er  en  fattig  mand,  jeg  har  kua  mit 
liv  at  give;  men  tag  det,  og  berg  H&kons  store 
kongstanke.  —  Se  så,  ræk  mig  din  hånd. 


Og  vær  ikke  ned  for  det,  som  nu  kommei 


Nej,  fader,  jeg  er  ikke  ræd,   når  jeg  går  sam- 
men med  dig. 

K0^<;    SKULE. 

Tryggere  vej  har  vi  to  aldrig  gået  sammen.  (Han 

åbner  porten;  bynmendiUiB  stAr  i  maengda  udenfar  med  Isfleda  viben.) 

Her    er   vi;    vi  kommer   frivilligt;    —   men   hug  ham 
ikke  i  ansigtet. 

(De  går  adeiifor.  hånd  i  hind;  porten  glider  til.) 
EH    STEMME. 

Sigt  ikke,  spar  ikke;  —  hug  dem,  hvor  1  kan! 

Kona  SKULES  stemme. 
Uhæderligt  er  det  at  handle  så  med  hevdinger!  . 

(Kort  våbenlnnn;  derpi  heres  tunga  fuJd;  alt  bliver  et  ajeblik  stille.) 
EN    STEMME. 

De  er  døde  beggeto! 

(Kongsluren  lyder.) 
EN    AMDEN    STEMME. 

Der  kommer  kong  Håkon  med  al  sin  hird! 


MÆNGDEN. 

Hil   eder,   H&kon   Håkonssøn;   nu   har  I   ingen 
fiender  mere! 

GREG0RIU3   JONSSØM 

(slandHir  Jidt  red  de  dede.) 

Så  kom  jeg  dog  for  sent! 

(går  ind  i'k1ostergSrdeii.) 
DAGFINN  BONDE. 

Usnligt  for  Tforge,  om  I  var  kommen  fer!    (rSber 
ud.)    Her  ind,  kong  H&kon! 


Liget  ligger  mig  ivejeni 

DAGFINN    BONDE. 

Vil  Håkon  Hikonsson  frem,  s&  Ur  han  gå  over 
Skule  Bårdssøns  lig! 

HÅKON. 

I  Guds  navn  da! 

(SUger  over  liget  og  kommer  ind.) 
DAGFINN    BONDE. 

Endelig  kan  I  gå  til  kongsværket  med  frie 
hænder.  Derinde  har  1  dem,  I  elsker;  i  Nidaros 
ringes  fredeo  ind  i  landet,  og  derude  ligger  han, 
som  var  jer  værst  af  alle. 

Hver  mand  demte  ham/ galt;  der  var  en  gåde 
ved  ham. 

DAGFIKN    BONDE. 

En  gåde? 
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(gribsr  ham  om  Brin«D  og  siger  JMgle); 

Skule   B&rdssen   var  Guds  stedbarn   på  jorden; 
det  var  gåden  ved  ham. 

|KviDdarn«a  sang  lyder  lisjere  fra  kapellet;  alis  klakber  bliver  ved  Ht 
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